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Saquants bias bokèts 


Aurmonak su 2 rimes! 
(Namèche / Namètche) 


Janvier. Al? Convèrsion, lès vints 
lôtèt su l’ tiène jusqu'au matin. 


Fèvri. Lupcin. Trwès côps d' baston, 
V'la trwès-arin.nes dins lès bouchons. 


Maus’. Li mirauke di sint-Aubwin 
Qui pwate si tièsse avou sès mwins. 


Avri. Sint Jorje, c'èst l' boune saïson 
Po sèmer l’ wadje dins lès royons. 


Maîy. Sint Mamêrt. Il ètèrprind 
Lès rogâcions di nosse djon.ne timps. 


Jun. Barnabé. On bon soçon 
Qui r'mèt afiye li timps po d' bon. 


Po juièt”, Frédégand, on sint 
Qui s'ètind bin avou Fouyin. 


Awous'. Bia timps po lès pètrons 
Quand sint Lorint distind s' tchèrbon. 


Sètimbe. Lambêrt. Vos n° savîz nin 
Qu'on l' prîye ossi po lès maus d’ dints ? 


Octôbe. Sint Luc avou s' mouchon ; 
C'è-st-on gayèt qui n' dit nin s' nom. 


Nôvimbe. Èsté da sint Maurtin. 
Co dè solia por on momint. 


es 
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Décimbe. Silvèsse. Li fin coron. 
On-an qu'èst yute ; l'ôte qui nos djond. 


Bernard LOUIS, R.N. 


' Calendrier d'avant 1970 : 25.01 (Conversion de saint Paul) - 03.02 - 
01.03 - 23.04 - 11.05 - 11.06 - 17.07 - 10.08 - 17.09 - 18.10- 11.11 
- 31.12 

? À la date du 1° janvier 2011, les Rèlîs ont adopté quelques modifications 
orthographiques dont celle-ci : Al au lieu de À F. 


arin.ne : source - pètron : petit cultivateur propriétaire 


Meconopsis cambrica * 
{Godinne / Gôdènel] 


Mi fré èt m' bèle-soû ont todi yeû d' l’agrès po lès rârès plantes. 
Nos-è r'mète avou one masse d’èspliquéyes chaque côp qu'on l'zî 
aleut dire bondjoü. Véla au d’zeû d'Anvers, su | cwade do 
l'Olande avou l' Bèljique. 

C'è-stinsi qu'i gn-a pa t'-avau m’ propiété çu qu’ dji lome volti 
lès chiteroules daus Flaminds. Qui dji n’ m'è sé fé quite, wai. One 
vraîye drogue, vos ! Come li Meconopsis cambrica, d'abôrd. 

À, il a l' pompon, sés‘, cit'la ! C'è-st-one sôte di djane pawè. 
Afiye oranje. Sûr on bastaurdé. Qui dj’ n'è so pus mafsse. Dès 
pwèls di tchin, dîreu dj’ bin. Il è boute pa tos costés. Ça s' simin- 
cîye come rin. One misére qui l’ diâle li-min.me ni s'è vôreut nin 
mèler. | djale qu'il arèdje, on s' dit qu'on-z-è va yèsse quite. Broke 
di viole ! Au bon timps, gn-a deüs côps d' pus. Portant, vola one 
plante qui m' rivint bin. C'è-st-one fèle yèbe d'atire po lès maltons, 
todi. Faîte avou on bûzia èt one fleûr qui s’ sipanit d’ maîy jus- 
qu'aus djaléyes. Qui quand l’ solia drouve lès câlices, lès djanes 
cus avorenut come des moches su on stron di tch'vau. 

À fwace di razouyî leû djeu, dji so sûr qui ç' fleür d'alumwâre la 
rèssère one saqwè qui mèt |’ tièsse di cès insèkes la cu d’zeû cu 
d'zo. À pwin.ne onti tcherî d’dins qu'i pièdenut |’ bole. On l's- 
êtind züner come dès-licoptêres. | brôyenut leô dos au trèfond do 
câlice tot fiant l’ toürpène. Rimuwer leüs pouyüwès pates è l'aîr 
come on-èfant dins s' bêrce. Pwis, djanes di suke, sayi di s' rimète 
d'assène. Rimonter avou mile rûses jusqu'au bwârd dol fleür. Et ça, 
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don, po mia r'plonker tot wèspiyant, dins l’ keür do pawè, vos | 
Dès munutes au long qui ç' djeu la pout durer. 

Savoz bin qui dj'a vèyu afiye dès cias qui d'mèrin.n’ maflés. 
Staurés dins l’ trêtwè come on bocseü qu'aureut yeü s' croque. Dj'a 
sovint r'mârqué ossi qui lès pus gros ï passenut volff l'après-non.ne, 
insi, èdwârmus come li maka su l’ place à Yuwär. Èt quand l' vès- 
préye arive, qu'i 'nnè volenut nin 'nn'aler, bèrwèter al têre. Èt 
n’ sawè èvoler, co bin. Si cotaper su l' dagn qu'on direut on fot- 
baleô qu'a lès cwades. Pwis d'mèrer rasta avou |! mawe da onk 
qui s'a v'nu èmacraler dins one aragneriye. 

Dji rï avou ça, mins dji m’ tracasse mwârt tot-ossi bin, savoz ! 
l n° faureut nin qui ç' plante la toumereut dins dès mwafjès mwins, 
don ! Dèdja qu'èle faît dès tèribes ravadjes dilé lès maltons. Wai 
on pau qui lès djins, tot d'on côp, vêrin.n’ à djêri après ç'+afafre 
la ! E volu fé on dandjereüs comêrce, quétefiye ? Ca on n’ mi rôs- 
téyerè nin foû di m’ tièsse qu'i gn-a dins ç' fleür la di qwè fé dès 
spitantès pilôres. Qui s’ vindrin.n” bon-z-èt tchêr. 

Dji trèssine tot, rin qu’ d'f sondjf. ‘Tincion, in, i n' si faureut nin 
sbarer qu'on m’ vêreut ramasser on djoû. Dji vwè d’dja |’ tite di 
d’ ci : Cultôre disfindüwe - Li planteü, on-ome di Gôdène, è-stol 
gayole. 

À, mins dji m’ disfindreu, savoz ! Djè l'zï dîreu, mi, aus jujes, qui 
dj’ n'a rin à veüy avou l tchinis” qui dj’ vos-è cause véci. Qui 
dj’ l'a trové dins l’ moncia di s'minces qui m’ bèle-soû m'a d'né 
quand m' fré à distindu s' quinquèt, parèt. Gn-a d' ça quausu 
quatre ans. Et qui dj’ n'è pou rin, don, mi, si m' têre èst crausse èt 
crèchante au d'la. Qu'èle n'a rin do lwagne sauvlon flamind. Qu'i 
li faut tote l’aîwe dau bâräâje di l'Eau d'Eure, cit'la, rin qu’ po fé 
bouter on poria | 


*pavot du Pays de Galles ou pavot jaune 


agrès : goût, attirance - cwade : corde, d'où ‘frontière’ - pawè : pavot - pwèl 
di tchin : herbe dure qui échappe au faucheur - büzia (n.m.) : tige creuse - si 
s(p)ani : s'épanouir - tchèrî : butiner - trêtwè : entonnoir - croque {n.f.] : bles- 
sure, coup fatal - maka : marteau pilon - awè lès cwades : avoir des contrac- 
tures 
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Pus wôt qu’ lès ta.ôlias 
(Godinne / Gôdène) 


Come on-aîgue au trèfond do ciél, 
Mi bia sondje a stindu sès-éles. 
Djè l' la? èvoler au pus wôt, 


Véla lauvau, lon di s' rèclôs. 


Et l'èspêtchi di v'nu rèper 
Au rés’ d'one bole qui m’ lait maqué. 
Si télemint bin lwagne di rascrauwes 


Qui dj'è so malade, à tchaîr flauw. 


Su l’ vôye dol sitwèle do bièrdji, 
| va trover l’ bon mouchonî 
Què l’ minerè sins lî mète one londje 


Wou ç' qui lès-andjes sèmenut lès sondjes. 


Pierre LAZARD, R.N. 


ta.ôlia : gros nuage d'averse 

rèper : raser 

mouchont : oiseleur 

londje : courroie, longe pour attacher le cheval 
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Quate cwades 
(Liernu / Lyèrnu] 


Po Violaine 


Quate cwades, 
quate cwades tinkîyes. 


Dji v's-a rèssèré avou, dins m' violoncéle 
come on djon.ne di mouchon au fén fond d'one gayole. 


Èt vos, vos v's-avoz rabouloté d'dins 
bén au r'cwè, 
bén au tchôd, 
èt choûter m' londjin.ne èt pèsante musique di doü. 


Mins on n' mousse nén foû d'on-ou 
po r'prinde li min.me afr di doü. 
Pus rade po chufler on-aïr di libèrté ! 
p 


Et v's-avoz c'minci à chufler 
èt fé tchanter lès quate cwades di m' violoncéle. 


Dj'a soflé po griper l’ tiène di Morîyâ 
èt gritchî l'instrumint al fine copète. 


Dj'a v'lu prinde mi-y-archèt 
èt v'la-t-i nén qu’ ç'è-stton braquèt qu'a zouplé su lès 
cwades 

èt lès fé danser, 

èt lès fé tchanter 

èt poûjî dins m’ trèfond 

dèl fwace assez 
po lès soyi èt lès disloyi 
èt v's-ôrdoner : 


Alez-è foû d' vosse gayole ! 


Evolez, 
dansez, chuflez, 


_ > 
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tchantez on-aîr di lîbèrté. 
Dji m'è rafiyerè au d'la 
mi vicaîrîye au long. 


Li tiène di Morîyâ, djè l'a d'tchindu sins vos 
tot dansant su l'aïr d'on spitant richot. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Ci bokèt-ci, djè l'a scrit tot choûtant les Suites pour violoncelle da Jean- 
Sébastien Bach. One musique qui vos fait danser tot vos r'muwant tot-en 
d'dins. Ci qu’ dj'a mètu è clincî, i vos l’ faut lire tot choûtant li Prélude de 
la suite n°6. (One clignète : Bach, en-alemand, ça vout dire richot...) 


Dj'a stî poûj? mès-idéyes èto dins l’ pasquéye di Françwès d'Asîse avou 
one pouye d'aîwe : èle ni v'leôve nén èvoler foû d' sès mwins qu'il 
aveüve faît on nid avou (2 Cel. 167, p. 1664-1665. Dans François 
d'Assise. Écrits, Vies, témoignages. Edition du Ville Centenaire, Cerf-Édi- 
tions franciscaines, 2010). 


Dj'a tôzé èco à on bokèt dèl Bibe qu'on a todi lomé Li sâcrifice d'Isaac 
mins qui dj' vôreûve bén lomer Li disloyadje d'Isaac (Gen. 22). Sins rovi 


l' live qu'André Wénin a scrit : Isaac ou l'épreuve d'Abraham [Éditions 
Lessius, 1999). 


Moriyâ : lieu du sacrifice d'Isaac. 


A qui l' toü ? 
(Faulx-Les Tombes / Fau] 


Li Rwè Albêrt a bin dès rûses po tchwèsi on novia prumî minisse. 

Sür qu'il a passé dès condjis pâr displafjants. 

C'èst qu'i 'nn'a r'çô dès djins dins lès dêrènès samwin.nes. 

Po l'zí ofri l'apèritif 2 Non, don vos. 

Jusse po sayi di discomèler lès-ècramiadjes èt mète su pîds on 
gouvèrneumint. 

On formateur a pris | place d'on pré-formateur. Lès chèfs dès 
deûs pârtis qu'ont gangni l’s-élècsions ont rèspondu ayi : li grand 
strwèt au bia jenre avou s' rodje nukion èt l’ gros laurd qui n’ si 
done dèdja nin lès pwin.nes di mète one crèvate quand i va èmon 
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li Rwè. 

Cit'ci a bin sayî d’ lès rachoner po qu'i faîyenuche dès-arindje- 
mints ètur zèls. 

Pinses-tu. Bon Diè d' bwès qui leüs-âmes sont deures ! 

Adon li Chèf di l Etat a uké on-ancyin prum? minisse 
qu'on-z-aveut minme vèyu, quand i voyadijeut è l’Amèrique, su on 
tch'vau d’ bwès, avou on tchapia d' cowboy dissu s' tièsse. Dji 
v' dimande one miète. Pwis ça a stî on trèpîd : on Flamind, on 
Walon èt l' présidint dès citwèyins qui causenut l'alemand. Après 
ça, lès deûs chèfs dès dèputés èt dès sénateûrs, èpwis, di pus d'on 
côp, lès r'présintants di sèt" pârtis : dès sudisses èt dès cis dè nôrd 
do payis. 

Totz-intrant dins l' pârc do tchèstia, il avin.n’ tortos on gaîy 
visadje, èt leô mawe rèfroncîye tot-z-è ralant. 

Bèle intréye, laîde sôrtîye. 

On régulateur n'ènn'a nin rèchu, li non pus. 

Po s' fé aïdi, li Rwè a uké lès grands manitous dès grandès-êtèr- 
prîjes èt dès banques ; dès spécialisses qui s'i conèchenut dins tot 
ç' qui r'gârde li fond-Iwè do payis ; dès-omes qui sèpenut tot su lès 
ritchèsses èt |’ maniére di fé lès paurts. 

Gros Djan come divant. 

Nin possibe di trover dès djins po s'ètinde su lès minmès-idéyes 
èt ça faît dès samwin.nes qui ça dure. 

Po l’ momint, tos lès papîs sont dins lès mwins d'on conciliateur, 
on-ancyin minisse flamind. 

Quand on camp èst d'acôrd, c'èst l'ôte qui dit non. Qui faut fé 2 

Li Rwè a bin sondji à rachoner l's-èvèques mins wadijans qu’ tot 
|’ monde ni sèreut nin d'acôrd, dèdja qui l’ pôrtèplume dau novia 
Monsègneür a dit clér èt nèt" qui s' maïsse bouteut âre èt ote come 
on tchaufeû qui mine sit-auto do contraîre costé. Po l’ rèsse, on li 
a d'mandé di n° pus causer d'vant |’ Noyé. 

Lès Rèlîs avin.n’ leô tchance, zèls ossi, s'i s'aurin.n* mia ètindu 
avou lès cis qui causenut li r'fondu. 

Sins manque, ça n' sèrè nin aujîy di trover l’ brigâde qui convint 
èt portant, par bèle ou par laîde, i faurè bin fini l’ bèsogne. 


fond-lwè (n.m.) : constitution 
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Djan Tannenbaum 
(Faulx-Les Tombes / Fau] 


Conichoz bin Djan Tannenbaum ? 

Dji wadje qui non èt portant, si dj’ vos di qu'il a scrit d’ pus 
d' deûs cints tchansons èt qu'on lome saquantes di zèles : La 
femme est l'avenir de l'homme - Ma France - 
Aimer à perdre la raison - Potemkine - Nuit et Brouillard - La fête 
aux copains, vos l'auroz adviné, don. C'èst d’ Djan Ferrat qui 
dj' vos vou causer. 

Il a v'nu au monde è 1930 à Vaucrèsson, èl France. 


Si pa èsteut Jwif. Di s' mèstî, í fieut dins lès-ôrerîyes. 

Il a couru èvôye dè timps dèl révolucion russe èt d'mander po 
div'nu francès. 

E l'anéye 1942, c'èst l' guêre. Djan vint d'awè onze ans ; si pa 
èst pris pa l's-Alemands èt i passe pa l’ camp d’ Drancy èwou 
ç' qui lès chleôs rachonenut tos lès Jwifs di France divant dè 
l's-èvoyi à Auchwitz po lès gâzer tortos. 


C'èst tot sondjant à zèls qui Djan scrîrè pus taurd li tchanson Nuit 
et Brouillard èt qu'i gangnerè li Pris d l'Acadèmiye Charles Cros. 


Dès soçons comunisses ont pris sur zèls di catchî l'èfant po on 
p'tit timps. 

Adon, li famile si va mète à FontRomeu, là èwou ç' qui ls- 
Alemands ni sont nin co arivés. | vont d'meurer là deûs-ans au long. 
Après ça, Djan sût one di sès matantes à Versailles èt i va studî 
deüs-ans au lycéye Jules Ferry. 

E 1944, Djan èrva addé s' famile qu'a lèvé l' guète èt qui vike 
à Perpignan . À, bin ç' côp ci ! lès-Alemands ï sont ossi. Li Gestapo 
rèssère si man èt s’ soû. Eüreüsemint, èle sont libes saquants djoûs 
pus taurd. 

Si fré prind |’ maquis. Djan èt lès deûs coméres lèvenut l’ dache 
po Toulouse èt s'i catchf dins l’ famile. Lès djins dèl Rèsistance èmi- 
nenut Djan avou zèls. 

Après l' guêre, i r'prind sès-ètudes mins si famile èst sins caurs. 
l copèle on chimisse po gangnî saquants liârds ca i vôreut bin fé 
injénieür chimisse di s’ mèstî. Po ça, i va è scole al nêt. 


Vo-nos-la, è 1954 : Djan ènn'a s’ sô di studi. | s' mèt à tchanter 
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èt à djouwer dèl guitâre dins on-ôrkèsse di jazz dins lès cabarèts 
d' Paris. 

1956 : i scrit |! musique d'one powésiye da Aragon : Les yeux 
d'Elsa. C'è-st-André Claveau, qu'èsteut fwârt al môde di ç' timps la, 
què l’ tchanterè èt qu'aurè brâmint do sucsès avou. Mins Djan ni 
pièd pont d' timps. | d'vint l! copleü da Guy Béart ; adonpwis, ça 
sèrè Ma Môme qu'on-z-ètindrè bin sovint su totes lès radios. 

Sins raison, i dècide di candji s’ nom. 

Tot tapant on côp d'ouy su l’ cârte di France, i lit l! nom d'on 
viladje qu'on lome Saint-Jean Cap Ferrat. À paurti d'adon, i pudrè 
l nom d' Ferrat po tchanter. 

l scrit Mon Vieux po Danièl Guichard, qu'on pout co ètinde au 
djoù d' audjoürdu. 

1960 : i socenéye avou lès comunisses di France mins sins 
jamais prinde si cârte do pârti. Mia qu’ ça : à 1968, quand lès 
sôdôrs dè Pacte de Varsovie intèrenut d' fwace à Prague, èl 
Tchècoslovaquie, i tint lès pârtisans d’ Moscou lon èri d’ li èt i scrit 
Camarade èt Potemkine, deüs tchansons po lès r'mostrer. 

Trwès-ans pus taurd, Eddy Barclay, on-ome qui compte po brä- 
mint dins lès djins qui vikenut dèl tchanson, dîrè d' li : Djan è-st-on- 
ârtisse qui pout tot scrire èt tot tchanter : li politique, l'amoür, les 
feumes, li vicaîriye. 

Djan Ferrat sèrè membe d'one soce qui boute po rachoner lès 
djins èt po qu'i vikenuche tortos come dès frés. 

1969 : Ferrat, Brassens èt Brel sont priyîs tos lès trwès al tèlèvi- 
sion po tchanter et causer d’ leô vicaîriye èt d' leü mèstî. 

Qu'a-t-i dit d’ mau, nosse Djan ? Aloz sawè, vos-ôtes. Todi è-st-i 
qui l’ producteür di l'èmission lf a faît dire, sins brût ni clotche, qu'i 
p'leut bin continuwer à tchanter mins i lî disfind di co discuter avou 
l's-ôtes. 

Ça n'a nin pla? aus trwès soçons : il ont r'pris leûs papîs èt 
leüs-instrumints èt il ont lèvé |’ guète sins pus d'afaîre. Li djoù 
d'après, li fèrdin.ne a parètu dins totes lès gazètes. 

Djan Ferrat a d'meuré dès-ans qu'i n'aleut pus tchanter al tèlèvi- 
sion. 

1972 : i monte su |’ sin.ne po l’ dêrin côp au Palais des Sports 
di Paris. 

1973 : | bague on dêrin côp à Antraigues-sur-Volane, on viladje 
di l'Ardèche ; i scrit La montagne po bin mostrer qu'i vwèt volf 
s' payis. 

l s' mèt su lès lisses comunisses èt i d'vint l' copleü do mayeür. 
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1975 : | scrit Un air de Liberté conte lès guêres dins lès 
«Colonies». 

Trinte-cinq ans au long, i vikerè paujêremint d' sov'nances. 

Djan Ferrat tchaît malade. | n'sét pus aye. Il èst djosté pa l' cancêr. 

l frè s’ dêrène bauye li 13 dè mârs' 2010 à l'ospitau d'Aubenas. 

Il èstin.n* di pus d' cinq mile djins à l'ètèremint. 

Li djoô di d'vant, li tèlèvision lî aveut rindu bon d'vwêr. 


Gilbert RENSON, R.N. 


Li sbara 
[Natoye - Natôye]) 


Stampè su si rwède djambe di bwès, 
Anète sitindôwe, brès è crwès 
Il a dès-aîrs d'on pôve cloyeti 
Dins lès viyès âdes dau cinsi. 


On nwâr pantalon tot trawè, 

On bleû saurot deûs côps trop strwèt, 
On tchapia boule su |’ fin di s’ viye 
Èt dès tchaussètes totes rassêrciyes. 


Qui faït-i co là dins l’ tchamp d' pwès 
Qu'on-z-a fautchi v'la bin trwès mwès ? 
N’ faureut-i nin l’ rintrè abiye 

D'vant qu'i n’ bèrdoufe didins l’ brôli ? 


Qui c'èst malaujiy dè t'nu drwèt ! 

Èt nin moyin di s’ mète au r'cwè 
Quand |” vint v's-agritchetéye pa li drî 
Èt vos cheüt come on vi pwäâri. 


l n' sibare pus pèrson.ne, dji crwè. 
T'tautoù d' li i n' faît pus li lwè 
Pus nu cwârbau ni s'è d'mèfiye 
Onk va minme djokè d'ssus, afiye. 


cloyetf : ouvrier chargé d'entretenir les haies 


es 
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Au vî timps 

[Natoye / Natôye) 

Chaque côp qu’ dji r'pinse à m’ ví viladje 
Et qui di d’ lon dji r'veu s' visadje, 

Dji m' di qu'il a télemint candji 

Qu'i vaureut mia n'î pus sondji. 

Qu'a-t-on fait d' li scole dès gamins 

Dol clotche, dol coû, do p'tit djârdin, 

Dès stûves, dès tâblaus èt dès bancs 

Et d’ tos lès djeûs di nos dij ans ? 


Qui s’ sovint co di tot l trayin 

Qu'i gn-aveut èmon |’ martchand d' grin ? 
Et dès grossès satchîyes d’ tchèrbon 

Qu’ lès-ovrîs tchèrdjint su l’ camion ? 


Où sont-i tos lès botikias, 

L’pètroli, s' blanc tch'vau èt s' tonia 
Et |’ Crus” rèmantchant on guidon 
En chuflotant l'air d'one tchanson ? 


On n'ètind pus l’ pîre do molin 

Qui grücieut en sbrôtchant l’ frumint 
Et on n’ veut pus poûsselè |’ farène 

Qui kèkieut |’ coron d’ nos narènes. 


Gn-a pus pèrson.ne qui fère lès tch'vaus 
Su li d'vant dèl fwadje dau marchau 
Pupont d' djaube di stwèles qui s'alume, 
On n’ bat pus l fiêr dissu l'èglume. 


Ni tchaur, ni galiot, ni bègnon 
D'vant mon l’ tchaurli ou au pègnon 
Pupont d’ roûĝwe di bwès ricècléye 
Qui ratind do yèsse rimontéye. 


l’ chèf di gâre a pièrdu s'+ovradje 
Et on-z-a rauyi l' vwè d' gâradje. 
L'tèlèfone a r'clôs sès clapèts 

Et l' posse a bachi sès volèts. 
Èvôye ossi lès cârioteüs 

Lès ciseleûs, spincieüs èt sculteüs 
Tos lès traus ont stî ristopès 

Pupont d' cayutes ni d' wagonèts. 


es 
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Faut bin lèyi 'nn'alè |’ vi timps 
En m' dijant qu'i n' rivêrè nin 
jant q 
Mins dj'audrè m' live d'imaudjes douviè 
Al pâdje Natôye au siéke passè. 


Li. Jo. 


Galiot : petit chariot très bas à deux ou trois roues de fer. 


Dij ôt" ans 
Floreffe / Florèfe) 


One bone djambe Matante 
On bon gngno Biyot 
One bone cwisse Louwisse ! 

Vos sov'noz ? Non ! Vos-èstiz trop p'tite. 

C'èsteut ayîr portant... 

Lès-anéyes ont passé èt vos-v'-la duv'nôwe one djon.ne fèye. 

Dij ôt" ans...è-st-i possibe ? 

Oyi, nos-avans fièsté vos-ans véci dins m' grande maujone. Qui ça 
m’ fait plafji ! 

Por one surprije, c'èsteut one surprije. Ni nos-è v'loz nin, nos 
n'avans nin stf à l'après d'one minte po qu’ vos n’ vos doutéche di rin. 

Tortos, nos-èstin.n” è cwète dins l' coridôr èt su lès montéyes dau 
la-wôt. 

On djon.nia m'a d'mandé si |’ loque qu'on r'ssoôwe sès pids pirdeut 
bin l'aiïwe. 

Poqwè don ? 

Dji vou wadji qu'èle va braîre divant d'i ariver. 

Come di fèt" : quand vosse pitite soû a douviè l'uch èt lumer lès 
lampes, tot l' monde a criyî Bon-anivèrsaîre ! Vos-ouys ont frèchi èt 
vos-avoz mètu vosse mwin su vosse bouche. 

Qué tâblau ! 

Tortos, nos-avans tchanté, moussi dins |’ grande place bin tchauféye. 
Li tauve èsteut bèle, jamais. 

Si rabrèssi, mougni, bwâre, tchanter...tote one pèkéye di djon.nès 
djins, ça candje èt fé do brôt. 

Si v' sauriz come dj'èsteu binauje au d'la, do vôy raviker m' mau- 
jone ! 

Dij ôt" ans... 
Alans-è à faît maïs one parèye djwè, i l faut criyf su tos lès twèts. 


e. 
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Li couyon 
[Floreffe / Florèfe] 


C'èst m' viye mârine qui m'a apris à djouwer au couyon. C'èsteut 
one prumêre po lès cautes maîs dji vèyeu èvi qu'èle mi laîye gan- 
gni. 

Ele nè l’ fieut nin à l soürnwèsse, èle mostreut s’ djeu à 
m' momon, one clignète po li fé sawè qu’ maugré on bia djeu, èlle 
aleut lèyî gangni ” nosse pitite ”. 

Ele pinseut m’ fé binauje maïs m’ song boleut. C'è-st-adon qui 
dj' m'a dit : Quand dj’ sèrè grande, dj'apudrè l’ couyon à 
mès-èfants sins lès lèyf gangnî, c'èst trop rabachant. 


Grande, dji n’ l'a jamaîs stî. Dj'a yeô dès-èfants èt asteûre dès 
p'tits-èfants. Come d'èfèt, djè l'zï a apris l' couyon. 

Savoz bin qwè ? Sins trichî, è fiant tot dins lès régues, dji m’ faï 
awè. Dji pièd, dji pièd... 

Abîye criy? après m’ viye mârine po m' fé gangni on côp seûle- 
mint. Bèrnique ! 

Dj'a co djouwé one mache dîmègne passé avou mi p'tite-fèye 
èt... dj'a pièrdu come d'abutude. Dji n' vos di nin totes lès "croles” 
(moman ni v'leut nin qui dj’ diye "couyes ”) qu'èstin.n” là pad'zo 
lès lignes ! 


Ci côp-ci dji n’ so pus bone qu'à djouwer au cinsi rwiné. 


l vos l’ faut ratchî ! 
[Floreffe / Florèfe) 
consy da Guy Brener 


Oyi, dji ratche : 

- li maladiye, on pinse todi qu’ ça n'arive qu'aus-ôtes, 

- ni pus sawè mwinrner s'-t-auto, 

- clèpî è 'nn'alant au coron do djârdin pwis nf pus sawè aler, 

- piède dès soçons pace qui l’ maladiye lès faît couru èvôye, 

- yèsse à l'awaîte dèl baurîre po vôy vinu l'èfant qui n° vint 
jamaîs... 


Dj'a m' keûr qui lève. 
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- si disfé dès bièsses qu'on veut volti, 
- vinde ci qu'on-z-a pace qu'i 'nnè faut awè sogne, do malade, li 
mia qu'on pout. 


- Qu'aloz duv'nu ? ati dit. 
- Ni v's-è fioz nin, dj'è rècherè. 


Li trau... li fin. 
Dji vômi. 


- Wide, li maujone, 

- wide, li grand lét, 

- wide, li tauve, 

- wide, mi pôve tièsse, 

(li ” viduité ”, dji sé ç' qui c'èst). 


Dji r'naude. 


...Li timps qui coûrt sins brôt. 

- Ni rovioz nin qui n's-èstans avou vos ! diyenut-i, lès-èfants, 

- li novèle viye : lès p'tits-èfants qui vos tègnenut l’ tièsse foû 
d' l'aîwe, 

— lès soçons qu'ont t'nu l côp. 


Dj'a cor on pwèd su li stomac’. 
Waifi d' co sièrvu à one saqwè : 


- on floriconte po lès scout” au Noyé, 

- aprinde dès p'tits bokèts è walon aus-èfants dès scoles, 

- è raler à l'ospitau po copler dès malades, lès vôy, lès sot'nu, 

— djouwer one mache aus cautes avou lès p'tits-èfants, 

— si pormwinrner avou |’ pus djon.ne. Qué plafji ! 

- voyadji...ôtrumint, 

- vôy do payis, è prinde plin sès-ouys, tot ratchant co : Come vos- 
aurîz vèyu volff tot ça ! Vos sov'noz qui dj' vos-aveu dit qui dj'è 
v'leu bin ‘nn’ aler, maîs avou m’ tièsse su vosse sipale ? Ewou 
è-st-èle, don, vosse sipale ? Nom di glu ! 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
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Li cokia r viye pouye èt r vèchau 
/ 
[Beauraing / Biaring) 


Ène pouye d'âdje, tote displuméye, 
Avou s' pia su s' fotche, si tièsse discrèstéye, 
N'avèt pont d'ôte rècours qui d' tchampyi, 


Di crauwè, di spèpyi lès viêrs su l'ansègniy. 


In cokia moquâr fièt dès jèsses, 
Fieü d'imbaras, rinflè d' djon.nèsse, 
l s' crwèyèt l' coq do viladje, 
Rodje pindant, bia plumadje. 


| churèt d’ rire à skètè s' botenîre 
Di vèy li pouye tote sitroupiye, 
Disculotéye, li pica aus fèsses, 


Qui si staureut d'vant |’ cinserèsse. 


Arindjez-vos ène miète 
Pus, vos-îrez au bal musète. 
Mètez do l’ coleûr èt fiez-v’ tinde. 


Dji sèraî là po v’ ratinde. 


À mwins, lapia, qui l’ pouyeti 
Divant wêre ni coûre après l'amougni, 
Rèspond--èle li viye pouye ossi rade ; 

l gn'a d' si bia solè qui n’ divègne savate. 


In vèchau n'atind nin l' couyonadije 
Wèt d’ monsieu |’ cokia |’ pawinadie. 
l faît sôrti sès grawes, mosture sès dints 


Vèsse in côp, si lance su |’ vaurin. 


á = 
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Deüs-ascauchiyes èt il èst su l' cokia 
Fait volè sès plumions, èdaume si pia 
Li faît passè su l’ tauve, li trawe èn-ouy 
Côpe si crèsse, li fout dins |’ bèrdouye. 


l’ cokia criyèt come in pièrdu : 
/ ` a ^ . / I 
N' pètraî pus pus wôt qui m' cu | 
Mais l’ sint-mwaîs n’ choûtèt nin sès pâtêrs 
| l'alèt mindji po s’ dèssêrt. 


Li pouyefi atind |’ daladje 
Prind s' fotche, tchèsse li sauvadje. 
Li cokia risquéye èn-ouy, d'ascropu 
Il èst plin d' song, li cwârps tot nu. 


l s' lève, bwèstiye, chêbiye, moüdri, 
Fait l’ chinéye, dit à r’ vôy èt flauwit. 
l pôwe li charogne ! pinse+-i |” pouyetî 
I l'èfotche, li caye su l'ansègniy. 


MORALITÉ 
Ni riyez jamafs dès viyès djins. 
Li ci qu' n'a pont d' misére è ratind. 
Vos ossi in djoû vos p'lez rèscontrè in vèchau, 
Achèvè vosse djon.nèsse dins l’ bigau. 


Roger BLONDIAUX 


fotche {n.f.] : bréchet, crête sur le sternum 

rècoûrs (n.m.) : solution 

crauwè : fouiller en grattant 

pindant (n.m.) : caroncule (excroissance charnue sur la tête et la gorge) 

pica (n.m.) : maladie chez certains volatiles, ayant pour conséquence qu'ils 
s'arrachent les plumes du poitrail 

lapia, chenapan, sacripant 

atinde : entendre 

couyonadije : plaisenterie, taquinerie 

pawinadije : action de parader, de se pavaner 


á = 


Janvier-fevrier - CW2011:1 4/07/16 15:47 pe 18 


Texte en résonance 


(Ramet - Ramèt) 


Po ç' côp chal nos polans-t-èsse sûrs qui l' bon timps va riv'ni, ca 
|’ samin.ne passêye dj'a vèyou r'passer dès groûles, èt dj'a rès- 
contré dès vélocipèdes so lès routes. 

Po lès groûles, c'èst totes lès an.nêyes li minme afaîre. Mins po 
lès vélocipèdes, i-n-a todis pus”, èt c'è-st-ine saqwè d'èwaré dè 
veûy kimint qui ç'ste indjince la crèh” tos costés. C'èst co pé qui lès 
robètes ! 


Eôreüs'mint qui çoula n' fait nin tant dè twêrt âs djins dal cam- 
pagne. 


Pol djoû d'oûy, è l'osté, qwand i faît bon, si vos-alez fé on toûr 
avâ lès campagnes, vos rèscontrez a tos moumints dès-omes a 
rôlètes. Lès routes ènnè sont tchèrdjêyes, èt an minme timps qui vos- 
oyez l'alôye qui tchip'têye tot s'èmontant, c'èst, tot d'on côp podrî 
vos, dès tutûtes, tutôtes qui v' fèt potch? d' sogne ; èt, come on côp 
d'aloumîre, c'è-st-in-ome a rôlètes qui passe adlez vos ! 


Dji n° vou nou mâ âs vélocipèdes, bin lon d’ la. Mins çoula 
m' faît dèl pon.ne dèlzès veüy gâter lès campagnes. 


Divant l’invancion di cès mécaniques la, li dîmègne, lès cam- 
pagnes èstit èdwèrmowes à solo, èt on n'oyéve nou brut qui 
lès-oühês èt lès rèw. 


Come i féve bon, anon, si porminer avou on live è s' min ou ine 
crapôde a s' brès’ ! 


on e ^ es à sn 
LA 
Si on voléve si r'pwèser, on moussive beûre ine pinte di lècê 
divins l’ prumîre cinse vinowe. Çoula gostêye bin mis qui li vêre di 
bock qu'on troûve divins totes lès mohones dal campagne dispôy 
qu'i passe dès vélocipèdes èt qui lès payisans sèpèt bin qui l” bock 
c'èst l' lècê dès-omes a rôlètes. 


Janvier-fevrier - CW2011:1 4/07/16 15:47 pe 19 


O ! awè, i gâtèt l’ campagne, ca il ont faît candji djusqu'âs 
èssègnes dès câbarèts : on n’ rèsconteûre pus a ç'ste eûre qui dès 
“Repos des cyclistes ” ou bin ” Aux vélocipédistes”. Et èlle èst bin 
â diâle, alez, li vile cohe di sapin pindowe dizeü l'ouh' èt qui sièr- 
véve d'èssègne divins l' timps âs câbarèts. 


Mins lèyans la lès-omes a rôlètes, ca dji k’mincereù à 'nnè dîre 
mâ... 


François RENKIN, Mèssèdje dè 30 di mâs" 1895. 
in Ecrits wallons, Liège, Vaillant-Carmanne, pp. 57-59, 
légères retouches orthographiques 


groûle : grue - èwaré : étonnant - alôye : alouette - sogne : peur - 
rèw : ruisseau - anon = adon 


(Dorinne - Dorène] 


Quand on n’ vièrè pupont d’ vélo avau lès vôyes, on l' pôrè dire : 
lès djins auront disfôtyi onk di leôs mèyeüs plaïis. Il ï avéront, 
savoz, n'oyoz nin pe ; djémènes èt bardouches come is sont. 


Li prumî côp qu'on raupin tint drwèt su deüs ruwes, vo-l'-là come 
li mouchon : tote li campagne, c'èst da li : têres èt bwès èt vôyes. 
Lès vôyes qui courenut vélà, si lon qu'on veut. À pid, on n'a qu'one 
sitipète di route : èwou qu'on pèstèle. Tot ç' qu'on-z-avise ôte paut, 
comint í vôreus” couru avou tès p'titès djambes ? Insi, do d'zeü do 
viyadje, li roufion si toûne après |l’ campagne ; tènawête li fine bèt- 
chète da on clotchî stritche foü d'one fondéye ètur deüs tîdjes. 
C'è-st-on viyadje. Et padri, au fin coron, dès grands bwès bleuwi- 
chenut. Po |’ ci qui n'a qu’ sès pates, c'è-stton monde qu'on n’ va 
jamaîs. Ossi ètranje qui sur one imaudje. 

Potche à vélo ! t'ènn'irès tot èwou qui t'as l'idéye. L'ome èt 
s' vélo, là deûs-afaîres qui vont bin èchone. L'ostèye tint avou 
l' pèdaleü, èt rôlè, cabèrôlè come i chone. 


. Mèline aveut ieû au cins? on v? vélo qu'èsteut co bon, po 


Monmon. Agnès aveut tanè sès parints po 'nn'awè onk ossi. 
Quand i n'èsteut nin di stauve, Monmon nos-èmineut aus cint diâles 


e 
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avou Marîye Fournau qu'aveut ieô one biciclète po s’ dérin 
Sint-Nicolas. A ! l' démon ! lès kilomètes qui nos-avans boutè à sès 
trosses. D'on ciél à l'ôte, direu-dje bin. Li ciél, vos savoz bin, qui 
s' rèclôt come one couviète au fin d'bout, qu'on n' veut pus iute, èt 
qui rècule à fait qu'on va. Tofêr li dâr do veüy pus lon, Monmon. 
Si nos n's-avins lèyi fè. 


À montéye, nos deüs, nos minins nosse vélo. Èvôye Monmon, 
drèssi su sès pèdales ! | nos ratindeut à l' copète. Nos l' fyins assire 
po nos rapéri. Mins i lôtcheut tot d' swite après èwou qui nos 
n'èstins nin co. À ç' saïson-là, su l’ difin dès grantès vacances, li 
campagne, ci n'èst d'abôrd pus qui dès gríjès steûles, come ènîs- 
séyes ou dès ringuions bin lon. À tatches, dès longus cârès co vèt" 
one têre aus bètrâles, saqwants bokèts avou dès taurdus canadas. 


D'au lon, lès bwès, djanes, rodjes su |’ rossia, à place cor one 
miète vèt", come èpoûsselès. Di d' près, tot l’ bwès èsteut muwè. Li 
lumiére lumeut totès rôyes di crèsse ètur lès bures. Nin one fouye 
qui frumejîye. Nin on brut. Ou bin, afiye, dès p'titès pates aviè 
l' chinon : one bièsse ou l'ôte qui niftéye. One cochète qui toume 
à l' têre su dès viyès fouyes. C'èst tot. 


Auguste LALOUX, Pa totès strwètès vôyes, pp. 59-60. 


Meconopsis cambrica, (pp. 3-4) 
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Nosse lingadje 


À propos de Pa totès strwètès vôyes 


Mon ami Francis Duchesne a lu d'on randon (d'une traite) le roman 
d'Auguste Laloux. Dès le 30 octobre, il m'a fait part de son enthou- 
siasme. J'extrais deux éléments de sa correspondance : la liste des 
expressions qu'il a épinglées et une série d'explications complé- 
mentaires à propos de certains mots du glossaire sélectif (pp. 105- 
107). 


Expressions épinglées 


- «i |! manqueut brâmint dès vis’ èt saqwants boulons», p. 28 

(il lui manquait beaucoup de vis et quelques boulons) 

- «l t'aureut réglè l’ Djan, nin pus d'afaïre qui po-z-a.oûrlè on 
tchin»), p. 29 

(Il t'aurait arrangé le Djan sans plus de façons que pour assommer 


un chien 
- «i n'èst nin cor èwou qui li p'tit ome s'a r'pwèsè», p. 31 
(il n'est pas encore là où le petit homme s'est reposé = il n'est pas 


encore tiré d'affaire) 

allusion au Créateur dans le Livre de la Genèse 

- «Li cine qu'a peû do |’ misére èt nin d’ l'âme assez po s'è r'ssat- 
chi, èle ni vaut nin d'djà di l'ansène di tchin», p. 37 

(Celle qui a peur de la misère et pas assez de courage pour s'en 
sortir, elle ne vaut même pas du fumier de chien) «Dès bodènes 
come dès crustales di bègnon», p. 58 

(Des mollets comme des brancards de tombereau) 

- «Quand èle si r'nièfiye on pau, tè li dôreus cor on franc», p. 58 
(Quand elle se débarbouille un peu, tu lui donnerais encore un 
franc) 

- «li ci qu'a l'avance, c'è-st-onk qui bagne o l’ sauce à djok su lès 
crètons», p. 64 

(celui qui l'emporte, c'est quelqu'un qui baigne dans la sauce per- 
ché sur les lardons) 

- «il aleut r'awêre dès matènes di d'vant lès viyès grègnes», p. 66 
(il allait rechercher de vieilles histoires d'avant les vieilles granges 
= d'un temps complètement révolu) 
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- «On n'a nin on r'naud deûs côps au minme ricèp'», p. 70 

(On ne prend pas deux fois un renard au même piège) 

- «Ostant ètinde one raquète dol samwin.ne sinte», p. 71 

(Autant entendre une crécelle [à l'époque] de la semaine sainte) 

- «Afiye mète li teut qui lès meurs ni sont nin tot macenès à nosse 
chonance», p. 75 

(Parfois nous plaçons le toit alors qu'il nous semble que les murs ne 
sont pas entièrement maçonnés) 

- «l boute tofêr si nèz èwou qu'on tchin ni stitchereut nin s' quèwe», 
p. 78 

(Il met toujours son nez là où un chien ne fourrait pas la queue) 

- «avou sès bwagnès-idéyes di d'vant lès lampes à l’ pètrole», p. 79 
(Avec ses idées saugrenues d'avant les lampes à pétrole] 

- «Là saqwants-ans, on-z-aureut cor avalè | diâle, cwanes èt tot», 
p. 83 

(Il y a quelques années, on aurait encore avalé le diable, les cornes 
et le reste = on aurait encore expédié le travail). 


Explications complémentaires à propos du glossaire* 
concernant des mots rencontrés lors de ses recherches à Marchin 


(province de Liège) 

bale (n.m.), sac de 75 kg, en toile de jute (GL). 

FD : noté p. 11, La vie liégeoise, août 1977, à propos de la cul- 
ture du houblon 

«Le houblon se vendait par balle (grand sac de 75 kilos). Un extrait 
d'un acte de la chambre scabinale de Fléron du XVIIIe siècle atteste 
que ce poids était alors en usage.» 

bate (n.f.), andain (GL). 

FD : noté p. 95 dans Textes d'archives liégeoises (4° série) par 
Edgard Renard (in Bulletin de la commission royale de toponymie 
et de dialectologie, XXXIII, 1959) 

«...et illecque commenchat à prendre et poingnez âz battes et 
iaveaux...» (prendre par poignées dans les andains et javelles), 
Seny, 3.10.1622. 

cindri (n.m.), tablier (GL). 

FD : Lucien Léonard précise : cindri : tablier à ceinture (Lexique 
namurois, p. 188). 


* GL : glossaire FD : Francis Duchesne 
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clavia (n.m.), terrain caillouteux (GL). 

FD : Albert Carnoy, dans Origines des noms des communes de 
Belgique, Universitas, tome l, 1948) signale en page 140 : le 
namurois clavia : silex. 

Jean-Jacques Jespers, dans Dictionnaire des noms de lieux en 
Wallonie et à Bruxelles, Racine, Bxl, 2005, signale Clavias 
(Flostoy, Havelange) : “terrains pleins de pierres (wallon clavia, 
caillou plat, silex)”. 

coucou (n.m.) espèce de locomotive sans tender (GL). 

FD a) Dictionnaire Liégeois de Jean Haust, p. 171 : coucou : 
petite locomotive de manœuvre. 

b) N.B. : Monsieur Raymond Devillers (Marchin) a travaillé 
aux Tôleries Delloye (devenues Arcelor. Il me décrit le travail du 
coucou. C'était encore l'époque du laminage à chaud. « Le coucou 
tractait un wagon chargé de tôles “chaudes”. Ce transport s'effec- 
tuait à l'intérieur de l'usine. Le coucou allait au “Décollage”, avec 
ses tôles. Celles-ci étaient entreposées à côté de “l'Atelier” (sous toi- 
ture). Quand les tôles étaient assez refroidies, elles partaient pour 
être cisaillées. Ensuite d'autres opérations se poursuivaient. À noter 
que le coucou était alimenté par du charbon. 
ècnéye (n.f.), pincette de foyer (GL). 

FD : Dans Le parler des lamineurs de la vallée du Hoyoux [Les dia- 
lectes belgo-romans, avril-décembre 1939), Albert Doppagne 
parle de l'èk'néye dè prézidant pour engager le bidon entre deux 
cylindres, et le deuxième ouvrier, li rapiceü, le rattrape à l'autre 
côté du laminoir, à l’aide d'une pince différente, l'èk'néye dè rapi- 
ceü. 

mitchèclape (n.f.), instrument du bourrelier (GL). 

FD : a) pour le bourrelier : voir p. 123, Métiers oubliés par John 
Seymour, éditions Chêne, Paris, 1985 : «La pince à tendre sert à 
étirer le cuir sur un bord. On utilise l'excroissance de la mâchoire 
comme un appui de levier quand on tend la toile à sangle pour la 
clouer sur le bois de selle». 

b) pour le cordonnier : dans la poésie Li Coimjî, Auguste 
Vierset nous précise l'usage de cet instrument : avou s' mitchèclape 
tinre l'èpègne d'one moin süre (Mès djaubes, p. 58). 
r(i)cèp' (n.m.), piège à ressort (GL). 

FD : noté p. 21 Etudes et recherches sur l'histoire de la ville de Huy, 
par Emile Dantinne, Degrâce, Huy, 1927 

«...cela était arrivé en 1724 à un certain Gabriel Léonard pour 
avoir dérobé quelques meubles, des outils et des armes que l'on 
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avait retrouvés sous le lit de Léonard, cachés dans un ceppe à 
bestes». 
sêwè (v. tr.), évacuer (GL). 
FD : a) Jean Germain dans Les carrières et le travail de la pierre 
dans le Namurois (XVIF = XVIII s.), Louvain-La-Neuve, Cabay, 
1981 
sêwè : v. tr. : évacuer, vidanger (les déchets de pierre). 

b) Ernest Gravy dans L'exploitation forestière au temps passé 
à Châtelet (28%™° annuaire de la Société d'histoire Le Vieux 
Châtelet, 1988 
Le 22 mars 1695 - Passée de chênes dans le bois de Blarenfosse. 
«...Que les dits obtenteurs devront avoir coupé leurs dites portions 
et saiwé un an après,...» 
saiwé veut dire ici : débarder et sortir du bois. 


Conclusion de Francis Duchesne : Il est permis, à partir d'un bon 
livre d'auteur, d'exploiter, avec sérieux, différents domaines réels, 
mais peu investigués. 


mitchèclape 
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Compte rendu de lecture 


Louis REMACLE Poèmes wallons, Collection littéraire wallonne, 


Liège, SLLW, 2010. 


Ce beau volume de 288 pages contient environ 150 poèmes. 
Monsieur Lechanteur qui a réalisé l'édition, a suivi l'ordre chrono- 
logique des recueils. On constate cependant que Remacle dépla- 
çait volontiers les textes d'un recueil vers l'autre et qu'il intégrait 
souvent dans un recueil des poèmes très anciens [ainsi Mwète- 
Fontin.ne paru en février 1974 dans les Cahiers wallons s'ouvre 
sur un poème écrit en 1939). 

Un second volume reprendra des textes en prose et un recueil poé- 
tique retrouvé trop tard pour être intégré dans le présent volume 
(Imâdjes du cindes et/ou Sètchès foyes). 

Lès fleôrs du l' vôye, œuvre qui valut à son auteur le Prix biennal 
de la Ville de Liège en 1932, est ici publiée intégralement. 
Monsieur Lechanteur publie également Etrandjir, recueil dactylo- 
graphié qui était prêt pour l'édition (il comprend des poèmes des 
années 70) ainsi que Djob, recueil inachevé (qui comprend des 
poèmes des années 80). Entre les deux recueils, sont placés 
quelques Haï-kaï (ou Haïku). 

En fin de volume, sous l'intitulé Varia, on trouve quelques poèmes 
épars, souvent inédits. 

Les traductions suivent les textes en wallon. 

En plus de la Table (des matières) on trouve une Table alphabétique 
dès poèmes. 


Nous avons été véritablement envoûté par cette œuvre poétique de 
Louis Remacle. Le poète qu'on a qualifié d'intimiste nous parle sur 
le ton de la confidence : même si la mélancolie revient sans cesse, 
même si la fragilité marque de son empreinte les rares moments de 
bonheur, nous sommes enchantés par cette poésie qui joue du 
rêve, de l'ombre et de la lumière. Pour notre part, nous sommes 
frappé aussi par l'importance du récit (on pourrait dénombrer les 
passés simples). Souvent le dernier vers vient illuminer le poème en 
suggérant un sens. 

Plusieurs fois, Louis Remacle convoque son grand-père pour res- 
susciter le passé, ce grand-père qui est appelé à revenir pour l'em- 
porter vers l'autre monde. 
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Le plus souvent nous sommes au pays du poète (dont il s'écarte, 
auquel il revient), avec ses collines, sa forêt, sa fagne et ses 
bruyères, son brouillard, ses sentiers, ses étangs et aussi ses 
hameaux. Parfois le poète s'élève vers le ciel et les étoiles. 


Deux types de vers dominent : l'alexandrin et, dans les distiques, 
l'octosyllabe. 


Le lecteur namurois trouvera dans le parler de Neuville- 
Francorchamps l'article contracté do (du, de l’). Il rencontrera l'in- 
finitif substitut d'une forme conjuguée lorsque le second verbe est 
coordonné au premier ; ainsi, par exemple : èt v'la k'i m’ cupitéve 
èt m’ durètchi (‘et voilà qu'il me frappait à coups de pied et me cou- 
vrait de crachats'). 


Dans cette collection, Louis Remacle côtoie à juste titre quelques 
poètes majeurs du XX° siècle. 


Nous reproduisons ici un autre poème extrait de Ètrandjír [après 
celui dédié à Auguste Laloux qui figure dans le dernier Cahier wal- 


lon de 2010) : 


L'aronde 


Ci prétins-là, i n° ruv’na k'one aronde, 
po tot |’ viyèdije. 
Çu fout so l' fin d'avri 
k'on l’ ruvèya. Ele tchôziha on nid 
k'èsteüt d'moré ètir à nosse sovronde. 
Ele su mèta à cotyi, à tchèssi ; 
èle nos creüheléve cwand dj'alins à l'ovrèdie ; 
èle su r'pwèzéve tot tchafetant so lès fis, 
duzeü l’ tchin èt lès tchèts, duvant |! manèdje... 


On djoûr, âtoû d' nosse fièsse, lle è rala. 
l fzéve co doûs èt clér, mès i m’ sonla 
k'èlle aveôt r'pris tote lu bêté do monde. 


L'an.né d'après, i n' ruv'na noule aronde. 


(p.174) 
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Traduction littérale de Jean Lechanteur : 


L'hirondelle. - Ce printemps-là, il ne revint qu'une hirondelle, pour tout le 
village. Ce fut sur la fin d'avril qu'on la revit. Elle choisit un nid qui 
était resté entier à notre corniche. Elle se mit à aller et venir, à chasser ; 
elle nous croisait quand nous allions au travail ; elle se reposait en 
babillant sur les fils, au-dessus du chien et des chats, devant la maison... 
Un jour, aux environs de notre fête, elle repartit. Il faisait encore 
doux et clair, mais il me sembla qu'elle avait repris toute la beauté du 
monde. 
l'année d'après, il ne revint aucune hirondelle. 
(pp. 262-263) 


Nous rappelons à toutes fins utiles, les renseignements concernant 
ce livre : Prix : 18 €. Frais d'envoi : 5 €. 


Pour souscrire, on est prié de verser la somme correspondant à la commande 
au compte 000-0102927-10 de la Société de langue et de littérature wal- 
lonnes, Place du XX août, 7, 4000 Liège (pour l'étranger, IBAN BE41 0000 
1029 2710 ; BIC BPOTBEBI), avec mention « REMACLE, Poèmes wallons » 
(et nombre d'exemplaires commandés). 


Hommage à Louis Remacle le 25 septembre 2010. 
Au centre de l'image, Claudine Remacle, une des filles de l'auteur. 
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Dêrènès novèles 


En 2009, c'était à Dorinne. Le dimanche 28 novembre 2010, c'est 
en l'église Saint-Laurent d'Evrehailles (Baye) qu'eut lieu la Fièsse au 
walon. Une église comble pour la circonstance. Au programme, de 
nombreux textes de Rèlîs dont ceux, très comiques, du regretté 
Joseph Pirson, des chants de Noël par la chorale de Purnode, des 
airs traditionnels interprétés par un trio de musiciens, l'un d'eux 
jouant de l'accordéon diatonique (on boute-èt-r'ssatche). Deux per- 
sonnes au centre de cet événement : le récitant-présentateur-orga- 
nisateur, en l'occurrence le Doyen Bernard Van Vynckt, et notre col- 
lègue Pierre Lazard qui avait adapté et mis en scène cette année 
Le curé de Cucugnan (il incarnait d'ailleurs l'Abbé Martin). Nous 
eümes la possibilité d'y présenter Pa totès strwètès vôyes. Comme 
l'an passé, la brasserie voisine avait bien fait les choses et l'on 
savoura les délicieuses galettes préparées par l'épouse de Pierre. 
Plusieurs Rèlis étaient présents. Merci à tous les bénévoles qui ont 
rendu cet après-midi possible. 


Le samedi 11 décembre, nous étions au Foyer communal de 
Gembloux, répondant à l'invitation de l'École de wallon de Namur. 
On y présenta les derniers romans de Chantal Denis et de Lucien 
Somme [leur 10°" à chacun). Mais c'est un véritable cabaret wal- 
lon qui se déroula tout au long de l'après-midi : chansons, sketchs, 
arrivée impromptue d'un saint Nicolas wallon, récitations, dont 
celles de Chantal Denis, et bien sûr l'interview des écrivains. Le 
Réseau des Bibliothèques publiques et la Ville avaient préparé un 
copieux buffet et nous repartimes heureux et rassasiés. Le présen- 
tateur-intervieweur était l'Echevin Marc Bauvin, par ailleurs élève à 
l'École de wallon. 


Compte rendu de cette manifestation 
htip://www.ecoledewallon.be/nouveautes.html#nouveauxromans 


Un mot de ces romans. 

Chantal Denis, One sâcréye pitite ârsouye, format 21 x 15, 94 
pages, 10 €. 

Quentin, confié à la garde de son père, cherche sa place dans le 
monde, au sein d’une famille recomposée. Enfant difficile au 
départ, il s'apaisera et s'épanouira en partageant le mode de vie 
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d'une ferme come lès cines di d'dins l' timps. Il vivra aussi un pre- 
mier amour. 


Chez l'auteure : 081 / 81 25 94 


Lucien Somme, L'èfant d'on-ôte, format 21 x 15, 103 pages, 10 €. 
Remi est le patron d'une scierie qu'il a construite à côté d'un vieux 
moulin installé sur un bief de la Lesse. André, son comptable, est la 
bonté même, à l'opposé de Pierre, le fils de Remi et Aimée, qui tra- 
vaille à la scierie. Mais les événements vont dévoiler une autre réa- 
lité. 

Chez l'auteur : 081 / 61 10 32 

postmaster@ecoledewallon.be 


Des extraits de ces romans seront publiés dans notre prochaine 
livraison. 
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Lès Rèlîs Namurwès 


Cercle royal littéraire dialectal. 
RAPPORT ANNUEL 2010 


= Les réunions. 

Comme ils le font depuis toujours, les Rèlîs se sont assemblés 
chaque mois pour débattre des idées et des projets touchant au 
fonctionnement et à l'évolution du Cercle. 

C'est aussi au cours de ces réunions que les Rèlis présentent leurs 
œuvres à l'assemblée pour être tamejîyes, c'est-à-dire appréciées 
ou corrigées sur les plans de la précision du vocabulaire et de l'or- 
thographe. 

Cinquante et un textes, en vers ou en prose, sont ainsi passés par 
les fines mailles de la traditionnelle passète avant de recevoir le 
permis de figurer dans Les Cahiers wallons ou d'autres revues et 
journaux avec la mention R.N. suivant la signature. 


= Chez les Rèlis. 

Lors du raploû du mois d'octobre, l'assemblée observe une minute 
de silence à la mémoire de notre ami Guy Brener décédé le 28 
septembre précédent. Joseph Dewez lit ensuite un des derniers 
écrits du disparu. Ce texte, en français, est une réflexion sur la vie 
et la mort. 

Les Rèlís n'oublieront pas leur compagnon qui les a si souvent 
émus par ses poignants écrits. 

En février, pendant le Grand Raploü, le président remet la cocâde 
à Pierre Lazard R.N., un vaillant s'il y en a chez les Rèlîs et au 
pays de Godinne. 

Alain Baume et Daniel Oger sont reçus comme membres effectifs 
et Sabine de Coune comme membre d'honneur. 

Nous écoutons ensuite les causeries des titulaires des cocâdes de 
l'an passé : 

- Emile Gilliard R.N. nous parle de la formation de concepts nou- 
veaux et modernes à partir de mots wallons existants et nous pré- 
sente son dernier ouvrage Paskéyes d'avaur ci. 

- Gilbert Renson R.N. nous conte la touchante histoire do p'tit 
Oscar èt di s' Mamiye-Rose. 

Au mois d'avril, les Rèlîs reçoivent Jean Baudouin, membre du 
Conseil d'Administration de l'Union Culturelle Wallonne et 
Président de la Fédération Royale namuroise de l'UCW. 

Ce dernier apporte les diplômes attestant de trente années de pré- 
sence dans une société culturelle wallonne à cinq Rèlis, Emile 
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Gilliard, Camille Hôte, Henry Matterne, Lucien Metten et Georges 
Puissant. 

En juillet, nous accueillons Joseph Ligot comme membre stagiaire. 
Ses parrains sont Joseph Selvais R.N. et Joseph Dewez R.N. 


= La bibliothèque. 

Toujours à la disposition des personnes à la recherche d'œuvres 
wallonnes, la bibliothèque a encore pu fournir en textes et en don- 
nées biobibliographiques bon nombre de chercheurs. 


= Les publications. — 

Paskéyes d'avaur ci par Emile Gilliard, totès paskéyes ki nos r'mè- 
tenut dins nos sov'nances. 

Bernard Louis a réalisé la réédition de l'ouvrage d'Auguste Laloux 
Pa totès strwètès vôyes ainsi que l'édition du Quauteron dès 
cint-z-ans, une anthologie des écrits des membres de notre asso- 
ciation présents lors de l'année de notre centenaire. 

Signalons également que Julie Servotte a édité un Glossaire 
d'Arsimont à partir des fiches que Louis Verhulst avait rédigées au 
début du XX: siècle. Les Rèlîs avaient bien volontiers aidé l'auteure 
lors de la rédaction de cet ouvrage. 


= Activités hors du Cercle. 
En 2010, les Rèlis ont activement participé aux manifestations sui- 
vantes : 

e En mai, à une exposition consacrée à Joseph Gillain (Jijé) à la 
Tour d'Anhaive, à Jambes. Joseph Dewez R.N. a contribué au 
catalogue publié à cette occasion avec un article Joseph 
Gillain, illustrateur au service de la langue wallonne. 

e À la Fête des Langues régionales qui se déroulait à Durbuy les 
28 et 29 mai. 

e En juin, à la présentation, par Julie Servotte du Glossaire 
d'Arsimont au cours de Li Fièsse au walon di-d-ci à Falisolle. 

e En juillet, à la Fièsse do Diäle à Crupet où Alain Baume R.N. 
tenait brillamment le rôle du Malin. 

* Le 12 novembre, à Mettet, où Alain Baume R.N. et Jacqueline 
Daussin présentaient leur spectacle Contes da zèls deüs. 

e Le 19 novembre, au Cabaret littéraire en l'honneur de Gérard 
Baudrez à Oignies. 

e Le 28 novembre en l'église d’Evrehailles, au spectacle “Chants 
et Contes Wallons”. 

Pierre Lazard R.N. en était le moteur. 
Lès Rèlîs assistaient, nombreux, au concours pour enfants O corti 
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dès fauves organisé par le service des Langues Endogènes de la 
Communauté Française au mois d'octobre. 

Tout au long de l'année, dans le cadre des "Classes du Patrimoine” 
organisées par la Province de Namur, Guy Delvaux R.N. a pu 
converser en wallon avec bon nombre d'enfants et souvent leur 
faire découvrir le langage de leurs tayons. 

Les Rèlîs ont régulièrement participé aux Apéro Livres, organisés 
par la Bibliothèque communale de Namur, en apportant et en lisant 
des textes wallons. 

Et chaque mois, Paul Gilles R.N., Lucien Metten R.N. et Guy 
Delvaux R.N. animent l'heure du wallon, Amon nos-ôtes sur la 
Radio Universitaire Namuroise FM 107.1, tandis que Bernard 
Louis R.N. tient le micro wallon dans les émissions Echone et Vive 
Nameur po tot sur Radio Cyclone-RCF (Saint-Marc-Namur) FM 
106.8 et sur Radio Musicadeon - http://www.musicadeon.com 
Plusieurs Rèlis participent au travail de troupes de théâtre wallon, 
Bernard Louis à Namèche, Charles Wilmotte à Belgrade et Pierre 
Lazard à Purnode. Ce dernier a reçu le Prix de la Révélation lors 
du XX°"° festival du théâtre wallon de Ciney, fin novembre. 
Signalons enfin que Bernard Louis R.N. a été reçu comme membre 
titulaire de la Société de Langue et de Littérature wallonnes. 

De son côté, notre président, Joseph Dewez, a été élu roi des men- 
teurs lors du concours de menteries organisé par la Société 
Moncrabeau. 


= Les Cahiers Wallons. 

Bernard Louis R.N. a pris la relève de Joseph Selvais R.N. pour 
assurer la réalisation des Cahiers wallons et la coordination avec 
l'imprimeur. 

Tout au long des cent nonante-deux pages de leur revue, les lec- 
teurs ont pu trouver plus de quatre-vingts textes dialectaux en vers 
ou en prose, mais aussi des “portraits” d'écrivains disparus, des 
jeux et des informations diverses. 

Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et 
de ses membres pendant l'année 2010, il nous reste à remercier 
tous ceux qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, et 
tous ceux qui nous ont témoigné leur sympathie ou qui nous ont 
aidés. 


Guy Delvaux - Secrétaire 
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LES CAHIERS WALLONS 


<= R r | 
P, riches et poves i gna place 
Cotes les gins quativnus al copette dol montée 
Cnt dangi bin sovin do ptinte one bonne pottée 
Si vos n'vinos nin btamin boite ji sos moitt 
Mai si vos v’nos boite quéques vètes di chnique qi t'vique 


Doseph Collot li pu bia pellet di Crupet 


Li si qui nel ctoet nin na qu'a tinttet 


Auberge dol besace 
Crupet 
(Photo Jean-Pol Grandmont) 


Transcription en orthographe Feller : 

Aubèrje dol bèsace // Po ritches èt pôves i-gn-a place / totes lès djins 
qu'arivenut al copète dol montéye / ont dandji bin sovint do prinde 
one bone potéye / si vos n’ vinoz nin brâmint bwäre, dji so mwärt / 
mais si vos v'noz bwâre quéques vères di chnik(e), dji r'vike // 
Joseph Collot li pus bia pèlè di Crupèt / li ci qui nè l’ crwêt nin n'a 
qu'à-z-intrè. 
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Saquants bias bokèts 


Mon lès Rèlis 
(Han-sur-Lesse / An] 


«Rèlis». Dji conuchos bin ç' nom-là. Dispôy longtimps. «Rèlire aus 
crompires» dijot-on nos-ôtes. 


Mès grands-parints avint one têre à l' campagne. On grand 
strwèt bokèt qu'on n'è vèyot nin l’ coron. Il î plantint dès crompîres 
po tote li maujonéye. Au c'mincemint d'octôbe - di ç' timps-là, lès 
crompires èstint taurdüwes pace qu'on l'zï lèyot l’ timps d’ meüri à 
leüs-aujes èt sins fwarci — on fiot on raploû d' tos lès diâles avou 
lès vèjins. Lès-omes ènn'alint à bindes avou l' fotche su li spale. Lès 
coméres siyint avou lès marindes dins leüs cabas. Et nos-ôtes, 
lès-èfants, on-in.mot co mî ça qui d'alè à scole. 


Lès-omes si mètint à l’ file : is rauyint lès ba-ous, lès cheûre èt 
stramè lès crompîres divant zèls. Lès coméres siyint, à gngnos, 
avou lès tchènas. Eles fyint toûrnè lès crompîres dins leüs mwins 
come one savonète po lès r'nièti. Quand lès tchènas èstint 
rèplin.nis, on lès vüdot dins lès satch, astampès tot do long dès 
lignes. Divant l’ nêt, li tchaur do |’ cinse vinot lès tchèrdji jusqu'à 
l' maujon èt on lès r'mètot o baur. 


C'è-st-adon qu'i falot lès r'lire : mète à paurt lès grosses èt lès 
p'tites, lès cines qu'on-z-auderè po l’ plante, lès cines qu'ont sff mis- 
bridjîyes pa l' fotche. 


Pus taurd, « Rèlis », por mi, ç'a co stî ôte tchôse. Quand il avisot 
one binde di disgarnachis come il è passe di l'èstè dins lès tou- 
risses, avou leûs tch'fés come dès fènasses èt leüs pantalons disfir- 
loquetès, nosse pére dijot co bin : «Vo-z-è-là tin, dès rèlis». 


Ça fait qui, quand dj'aï arivè mon lès Rèlis Namurwès, dj'avos 
cès deüs sovenances-là drî m' tièsse : dès satch di crompires ou one 


binde di maulaîr, agadelès come dès baraquîs. 


Rastrind saîs’ : tot sbarè, mi ! Dès djins fwârt come i faut, lès Rèlîs 
Namurwès. Moussis come twè èt mi qui causèt à môde di djins. 
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Amistauves èt bin èlèvès. C'èst mi qu'èstot quausu jin.nè pace qui 
dji n'avos nin mètu m' crèvate ni co r'nièti mès solès. 


Èt pus, volà qu'on s’ mèt auto dès tauves èt lire dès bokèts. Onk 
à onk. Et choûtè, maleureüs, co pîre qu'à mèsse. Et lès tam'ji, èt 
lès spèpyi, co brâmint mî qui m’ matante Alice quand èle rèlijot 
aus crompîres. Et dès remontrances, èt dès discussions : on «i» 
qu'a rovyi d’ mète si tchapê, on féminin qu'a lèyi |l «e» dins 
l' machine à scrire, c'èst come dès gros pètchis qu'on n’ waserot 
dire à c'fèsse. Pus volà l’ Présidint qui s’ lève èt-z-apici l! crôye èt 
fè dès-èspliquéyes au tâblau come on masse di scole. Quand 
l' pôve sicrijeû s'a rindu, c'èst tot jusse si on n' lï dit nin : «Vos mè 
l copiyerez cint côps». Dji m' dijos dins mi-min.me : «Citilà, i 
n' rivérè pus». Tè l'as dit ! Li côp d'après, vo-l'-ri-là avou on-ôte 
bokèt, tot binauje qu'on li mète si tièsse inte sès deüs-orèyes. 


Portant, dj'aï iu rate saîsi qui c'èstot l' bon coron. Au c'mince- 
mint, on-z-èst todi prèt" à s' fè r'mostrè. Maïs après on timps, on 
Frot co voltft do flaîrant èt pinsè qu'on n'a pus rin à-z-aprinde. 
C'è-st-adon qu'on s' mètrot à ovrè come dès-alcotis. Mais, mon lès 
Rèlis, faut tam'ji su l' passète : « Çu qui passe, c'èst l’ fine fleôr ; 
çu qui d'meüre, c'èst lès scrabîyes». 


On djoû, onk di mès bokèts n'avot nin pla? à Augusse Laloux. 
l m' l'a dit platèzac. Pus, i m'a scrit. Et dj'a? co s’ lète : « Asteüre, 
dijoti, si dji n’ vos con'cheu nin... dji n’ vos scrîreu nin tot ça. Dji 
v's-aureu dit : c'èst bin, èt pwint final. Mins come dji vos veu volf... 
Qui bene amat, bene castigat... Et i faut sèpe qui dès-aplaudiche- 
mints, ça n' rapwate jamais rin, mafs qui lès côps d' baston, c'èst 
ça qui nos fait ovrè d'à façon... » 


Èt pus, si r'trouvu tos lès mwès, ça ranime. Quand dj'aï d'morè 
deüs-trwès côps sins v'nu, dji sin bin qui dj' n'a? pus tant d'ameü. 
Mais quand dji veu l's-ôtes, qu'ont faît leô bouye, adon dji m’ di : 
« Alèz, faut qu'on boute èt s'i r'mète ». 


Si dj'aï one saqwè à d'mandè, ci sèrot quéquefiye qu'on passe- 
rot one dimèye-eüre au c'mincemint do raploû à lire on bé bokèt 
d'onk di nos bons scrijeüs èt li spèpyi po vèy comint ç' qu'il a ovrè. 
On-zi gangne todi à choûtè lès maïsses... Et pus, ça nos-apudrè à 
lès mï conuche : Laloux, Dewandelaer, Calozèt... (po n' pont fè 
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d' djalou, dji n' lumeraî qu’ lès cis qui ont d'djà rèvolè au Paradis 
dès Rèlis). 


Amèn. 


André HENIN. 
(In Les Cahiers wallons, janvier 1984, pp. 3-4). 


- ba-ou (n.m.) : fane de pomme de terre 
- ame (n.m.) : énergie 


E scole avou Platon 
[Hemptinne - Um'tine] 


Nosse profèsseûr di francès, c'èst Poncelet qu'on |l loumeûve, 
Robert Poncelet. Mins nos-ôtes, nos l'avîn sipoté Platon. Ni 
m’ dimandez nén poqwè ? Dji n’ vos l' sâreô pus dire. 

C'èsteüt on-ome come on-aube, putôt al viye môde. Et c'èst dand- 
jureü po ça qu’ nos l’ vèyîn’ voltî. Avou lu, pont d' grammére ni 
d' conjugaïson. Dins lès grandès-an.néyes, pus rén d’ tot çola. 
Platon, lu, i d'viseüve one miète di tot èt say? dè fé causer lès 
djon.nias qui ‘nn'èstîn’ adon. Il aveût todi one fauve ou l'ôte à 
raconter. Bén sovint one saqwè qu'il aveüt lï su s’ gazète en d'dju- 
nant. - Qu'èstce que vous pensez de ça, vous autres? dijeûve-t-i 
adon. Qui a raison selon vous ? Pourquoi ne pas suivre cette voie ? 
Donnez-moi votre avis. Èt totes sôrtes d'afêres insi. Tos lès londis, 
c'èsteôt |’ fotbal. | tapeôve si bonèt alpin su l’ pupite èt on-z-ata- 
queüve à discuter championat. 

Au bon timps, on d'viseüve djârdén. Il aveôt on grand bén al 
lisiére dè bwès : on bouni po |’ mwins”. 'L a stî |’ timps, il ï aveôt 
planté poumis, cèréjís, prunîs, èt tot ç' qu'on vout. Dès lègumes, il 
'nn' aveût à tchèréyes. Qui po-z-ayèssî tot |” viladje. Avou dès 
sôrtes di d'dins l’ timps : scorsionaïres, ramonasses, navias, surale, 
qui nos n’ conichîn’ nén, trwès quate sôrtes di djotes, èt one dri- 
gléye di sauvadjès-ièbes po vos r'mète d'assine si v's-èstoz one 
miète fayé. 

One moche qui passeôve pa l’ finièsse? 
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- Attention, Sieû, une guêpe ! 

Nos l' fyîn’ èsprès, nos-ôtes, po l' mète dissu l' vôye. 

Une guêpe ? Mais non, gros malin, c'èst une abeille. 

| n'è faleôve nén d' pus : il èsteôt èbarqué su lès moches al 
laume, lès tchètwêres, lès rin.nes èt lès-ovrêres, lès covins, lès bour- 
dons èt què sé-dj-co.... À l'a.an, si grand plafji, c'èsteût d'aler aus- 
aubsons. 'L èsteût tofêr è bwès padri leü maujone ; botes di cayout- 
choü, on grand plat tchèna d'aurdéye èt on p'tit coutia èsprès. On 
côp rintré, à l'ovradje ! Lès trèvûd? pontieüsemint dissu |’ twèle 
ciréye dèl coujine èt c'mincî à rèlire. Avou s' live è s' mwin. On 
gros live plin d'imaudjes èt d' coleûrs avou totes lès sôrtes d'aub- 
sons. | lès conicheûve tortos, lès bons come lès mwafs, lès cis qui 
vos p'lin* èvoyî ad patres, come i d'djeüve, dissu saquants-eüres. 
Si feume, lèye, ni poleüve mau dè câsser s' loyén après ; èle ni lès 
wazeüve djonde, sès-aubsons; ça faît qu’ bén sovint i d'meurin' là, 
à fèner d'ssu |’ drèsse jusqu'au momint d’ lès taper èvôye. Nos 
conichin” tot ça pâr keür. 


À propôs d' lives, Monsieü Poncelet, i 'nn'aveôt plin s’ maujone, 
dès moncias èpilés su lès drèsses, staurés su l' tauve di s’ bürau ou 
ramoncelés su dès tchiyêres. On bouzén jamaïs parèy. Qu'on tchèt 
n° âreût jamais r'trové sès djon.nes. Dèl size, quand il aveôt tot faît 
sès-ovradjes à l’uch, c'èst là qu'i s' rèssèreüve èt coridjf “sès” 
d'vwêrs ou “sès” ègzamins ; tofêr al dêrine broke èt jusqu'aus p'ti- 
tès-eûres. Li prumî d’ sès-ovradijes, èt l' pus trècassant, c'èsteût di 
ritrover “sès” fouyes ! Ci n'èsteòt nén rén : forguiner dins lès 
ridants, cachî dins lès drèsses èt lès bufèts. Méliye, n’avoz nén 
aporçû “mès” rédacsions ? 

On d'djeüve ossi qu'al saïson, li dîmègne tot timpe, il aleûve al 
pèche è Moûse. C'èst onk di nos-ôtes qui l'a vèyu. Come qwè, 
jamaîs one minute da lu. Et todi taurdu po tot. Ça faît qu'on djoû, 
i v'neôve è scole sins pont d' malète ou sins lès lives qu'i faleüve. 
Ou il ariveüve on quârt d'eôre après l' eûre. Ou il aveüt rovî dè 
coridjî ci ou ça. C'èst cès djoûs-la qu'i nos causeüve di moches ou 
d'aubsons ou d' bèdots. On l’ vèyeüve volti. On-z-aveût d’ l'amisté 
por lu. Dè timps d’ prandjeure, bén sovint, nos d'meurîn” addé lu 
è scole, èl place d'aler al récréâcion avou l's-ôtes ! Po l” plafji 
d' l'ètinde raconter one sôrte ou l'ôte. 


On djoû, Monsieüô Poncelet nos rindeüve nos rédacsions, qu'il 
aveût moutwè coridji l' nêt di d'vant jusqu'à pont d'eüre : 
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- Monsieur Warichet, di-st-i en-z-arivant au coron d' sès fouyes, 
je n'ai pas vu votre devoir, moi !... 

Francis Warichet, c'èsteüt |’ pus guizèle di tos nos-ôtes; on spi- 
tant, todi prèt" à djouwer cénq lignes aus maïsses èt co pus minteü 
qui l' diâle. On sâcrè malén séndje portant, mins qu'in.meûve mia 
l'ovradje tot faît qui l’ ci qu'è-st-à fé. Et ç' n'èst nén |” prumî côp 
qu'il âreût passé s' toûr. 

— Comment ça, Sieô, je l'ai remis, pourtant, avec les autres, di-st- 
i l' Francis sins paupi. 

- Je ne sais pas si je peux me fier à vous. Je vous connais, mon 
ami... 

- Si, Sieu, je vous l’ jure. 

Ebarassé, lu, nosse Platon. Lî mète on zérô, come lès-ôtes pro- 
fèsseürs ârîn” faît sins tchicter ? Ayi, i conicheûve l'apôte mins i 
savet bén ossi quén daladje qu'i-n-aveôt è s’ maujone. Et qui 
ç' n'èst nén |’ prumî côp qu'il âreût yeü pièrdu one fouye ou on 
cayé. 

- Cherchez toujours chez vous. Je vous donne vingt-quatre eures. 
Distrait comme vous êtes!... 

- Oui, Sieü. 

Mins i s' dijeôve è lu-min.me, c'èst ténkefiye mi qui l'a pièrdu, 
s' rédacsion...Et ça l tribouyeüve. 


Li lendemwin, on n’ cause pus d' rén. Po l’ pus sûr, l'afêre èsteût 
rovîye ? Non.na, saquants djoûs pus taurd, nos deüs-omes toume- 
nèt èchone è colidôr. 

- Ah ! Warichet, votre travail, ne cherchez plus, hein, je l'ai 
retrouvé : vous avez 15 sur 20 l... 

— Ah ! merci, Sieô. Voyez bien, hein, que je vous l'avais rendu !... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- ramonasse : radis noir d'hiver 

- tchètwêre : ruche 

- covin : couvain, rayon contenant les oeufs d'abeilles - 
- aubson : champignon 

- fèner : se dessécher 

- bouzén : grand désordre 
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One quinte 
[Floreffe / Florèfe) 


Avoz d'dja vèyu li prumêre pitite maujone qu'èst là al sôrtiye do 
bwès ? Oyi, su vosse pawène. Vos nè l’ p'loz nin rater ; èle lume 
di l'èsté come di l'iviêr. 

C'èst Duvine qui d'meüre là. 

Contintemint passe ritchèsse di-ston. Si èlle a on p'tit sou 
d'avance, c'èst po rabèli tot-autoô : l'uréye qu'è va o bwès, lès 
plates-bindes, lès finièsses... 

Di l'èsté ci n'èst qu'one fleûr. Gn-a pa tos costés. 

Al mwate saîson, c'èst dès guirlandes di totes lès coleürs qui bla- 
wetéyenut, dès stwales riglatichantes, maïs ç' qu'èle veut l' pus 
volti, c'èst lès p'tits maniquèts d' plâte. Èlle ènn'a po fé, minme on 
Chtroumf avou s' bleuw costume... 

Ça n'èst nin quitfiye do gout d' tot |! monde mafs si ça li va, à 
lèye, on n'a rin à r'dîre. 


Chaque côp qu’ li p'tite Mariye mousse foü do bwès, èlle a bon 
d’ veüy li maujone da Duvine. C'è-st-on bia côp d'ouy è-z-arivant 
dins Florèfe. 

On djoù do mwès d' décembe, Marîye veut d'au lon dès lampes 
qui toünenut do costé d’ mon Duvine. 

Abiye, èle court jusqu'à là ; c'èst qui Duvine, c'èst s' camarâde. 
Li police è-st-au posse. 

Duvine braît sès-ouys tot foü. Dèl nêt, on a v'nu mèsbridjï sès 
maniquèts, sès guirlandes èt pèstèler tot |’ pèrèt. Ci n'èst nin lès sin- 
glés ca on veut tot-à faît lès mârques di spèssès s'mèles d'ome. 

Lès vwèsins ont v'nu po waffi d' rapaujï Duvine. Lès-ajents 
d' police mètenut su papi ç' qu'i vôyenut. Va sawè qui ç' qu'a fait 
ça ? 

- Il ont minme pris mi p'tit Chtroumf ! 

Mariye ni sét qwè fé. Li monde èst plin d' djins. Duvine èst 
mwaije èt disbautchiye au d'la. 

Li p'tite Mariye è va. Èlle a s'+idéye : lès nôtons... oyi ! Gn-a 
qu’ lès nûôtons qui sauront fé one saqwè po Duvine. Marîye, èlle 
ï crwèt, lèye, aus nütons. 


Vo-l'-la èvôye dins si p'tite auto do costé do Bwès do Duc. Si 
gârer dins on vi tch'min, roter viè l' pont Coliame. Èt r'wèd 
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d'tchinde pa pad'zo l' pont, cheüre li grile èt raconter l'acheléye 
da Duvine. 

— Fioz one saqwè po m' camarâde, lès nôtons ; èlle èst si télemint 
malureüse. 

Di timps-in timps, èle guigne si pèrson.ne nè |’ veut. On l' pidreut 
por one sote. 

Èlle è è va viè |’ Trau Sprimont èt rac'mincî lès minmès mariminces. 

Èle clôt sès paupêres pace qui cès nôtons-ci, il ont dès rodjes- 
ouys, èt si on lès r'wafte, i d'vègnenut mèchants. 

À dadaye su lès wôteüs d’ Robiëèssau. Êle sét bin qu’ là, lès 
nütons ni vègnenut qu'al plin.ne lune ; adon èle lèz? cause dins 

s’+auto. Sûr qu'il ètindront. 

Èle n'è pout pus quand èle mousse è s' maujone. Abiye, one 
bone jate di cafeu po rawè sès songs. Tèlèfoner à Duvine po vôy 
si èlle èst rapaujîye. Ele somadje co l’ pôve djin ! 


Li lèd'mwin au matin, li tèlèfone sone su l’ tauve da Mariye. C'èst 
Duvine. 

- Marîye, vinoz raddimint. C'è-st-à n' nin crwêre... 

Duvine èst su dès tchôdès breôjes ; èle fafiye, bèguîye... Mariye 
pinse tot d' swite qu'èlle a stî si télemint muwéye ayîr qu'èle va fé 
one atinte. 

- Dj'arive, Duvine. 

Marîye abize èmon s’ camarâde ; èlle èst sbaréye : lès mani- 
quèts sont tortos là, stampés dins l’ talus. Li Chtroumf è-st-à s' place, 
lès guirlandes lumenut ; gn-a minme on rène qui satche one siclite 
èt l’ Pére Noyé achîd, fiér come on coq. 

Tot l’ monde vint vôy li mirauke. 

Duvine ni sét quí r'mèrci. 

Marîye, lèye, èlle èst sûre qui c'èst lès nûtons maïs èle ni dit rin. 
Véla, padri on bouchenis’, èlle è veut deûs, è cwète, qu'ont 
lès-ouys sèrés. Êlle a compris maïs èle dimeûre sins moti. 

Di l'après-non.ne, èle va qwêre one pitite taute. 

- Nos-alans fièster ça èchone, Duvine. Non, ni lumoz nin vosse 
lampe ; lès cènes d'à l’uch, c'èst tant qu'i faut. 

Al tauve, padri lès jalousiyes, èle vont ataquer paujêremint leû 
taute. 

Tot d'on côp, on mwais fiant avore au pid d' l'uréye. 

- Ti vas vôy, Duvine, tès-ègayolüres, ça n’ va fé qu'on timps. 

- Vo-l'-la l’ vaurin ! 

- Ni boudjoz nin, Duvine ; vos-aloz vôy. 
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Lès deüs nôtons catchîs padrí l' bouchon potchenut su l'ome tot 
ratchant, tot grignant dès dints èt fé boûre leüs rodjes-ouys. 

l lève li guète èco pus rade qui l’ vint d’ bîje. 

Pus jamaîs qu'on nè |’ rivièrè. 


Duvine a yeû l' nom d' yèsse one sôrcîre. Èle s'è fout, do momint 
qu'on |’ laît tranquile. 

Echone, èlle ont fait durer |l’ plaïji tot mougnant l’ taute qui glè- 
teut doûcemint. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


- maniquet : nabot ; ici, nain de jardin. 


Poqwè l’ faïyenut-i ? 
(Belgrade / Bèlgrâde) 


Li sèyance èst yute èt lès djins n’ clatchenut pus dins leüs mwins ; 
on pout one miète sofler èt s' dimander douvint ç' qui, tos l's-ans, 
on s' ritrove insi su | sin.ne èt saluwer lès soçons èt tos l's-ôtes qui 
nos-ont v'nu ècoradji. 

On sè |’ pout d'mander, vormint, sins yèsse sür di trover |’ bone 
rèsponse. | faut dire qui ça pout yèsse plaïjant d'intrer insi dins 
l' pia d'on-ôte èt di s' lèy aler à fé, dissu l’ sin.ne, ci qu'on n’ wase- 
reve fé dins l' vicadje di tos lès djoûs. Mins po ça i nos faut sofri 
pace qui, si c'èst |l’ vra? qu’ lès comédyins djoüwenut volff on role, 
i l” zí faut, d'vant ça, aprinde totes lès rèpliques pâr keür èt rit"nu 
lès mouvemints qu'i faut fé po djouwer au pére dès pôces. On 
n' pout, byin sôr, nin manquer lès rèpèticions èt, po ça, i faut qui- 
ter l’ culot do feu ou ç' qu'il î fait si bon d' l'iviêr. Pace qui c'èst 
l’ vraï ossi, lès rèpèticions c'è-st-al nêt èt l' pus sovint al mwafje saf- 
son. On pout dire qu'il è faut do coradje po-z-apicf s' live èt sôrti 
dins |’ nwâreû po s' ritrover dins one place ou ç' qu'i n'i faït nin 
sovint fwârt tchôd. 

Et l' rèpèticion dit bin ç' qui ça vout dire. Dès-eüres au long, i va 
falu r'cominci lès rèpliques èt lès mouvemints po sawè ariver au 
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momint qu’ tot |’ monde sét vraîmint ç' qu'i dwèt fé. Èco, lès mèteûs 
al sinne dijenut sovint qu'i manque tofêr dès rèpèticions. | va por- 
tant falu fé avou ç' qu'i-gn-a. 

D'on-ôte costé, dès djins sont-st-ocupés à monter lès dècôrs à 
mwins qu’ ça n’ fuche lès min.mes. Zèls ossi, i l’ zï faut passer leûs 
swèréyes ou bin leüs djoûs d' condji po bâti l’ câde do djeu. | |’ zí 
faut yèsse pintes, munusiers, élèctrizyins èt dècorateürs sins 
manque po qu’ lès acteürs seôchenuche djouwer dins l’ pus bia 
dècôr possibe. Il arive co bin qu'il è faut fé d' pus d'onk quand 
|’ pice si djoûwe dins plusieürs places. Dins ç' cas là, i lès faurè co 
mète à place à timps èt à eûres su l’ timps d' l'entrake quand lès 
djins vont bwâre on vêre ou mougnî on bokèt d’ taute. 

Mète su pîds one sèyance, ci n'èst nin rin. On pôreûve minme 
crwêre qui lès-acteürs ont l' pus bèle paurt adon qu’ lès ôtes 
mimbes dè l’ soce duvenut fé au mia po qu’ lès r'waftants si sinte- 
nuche bin r'cís. Dins one sâle qu'a stî r'nètiye come i faut, i faut 
byin sür mète lès tchèyêres à place po sawè r'çûre li d' pus d' djins 
possibe. | faurè co trover dès sèrvicîres po sièrvu à bwâre èt à mou- 
gnî à totes cès djins-la qui vègnenut po passer one bone vespréye 
èt d'vant d’ taper lès trwès côps, gn-a one masse d'afaires à fé. 

Come vos l’ vèyoz, c'è-stone fameûse bèsogne qui d' èmantchf 
one sèyance di tèyâte èt on s' pout bin d'mander poqwè qu' dès 
djins s' mètenut dins one parèye andèle. Ci n'èst sôremint nin po 
lès caurs, minme s'on cache todi à fé on p'tit bènèfice. Ci n'èst nin 
po |’ glwêre non pus, pace qui, au pus sovint, li r'noméye dès- 
acteûrs ni va nin fwärt lon’. C'èst po l'amoür do tèyâte d'abôrd, 
sins qu'on n' seüche vraîmint èspliquer ci qu’ ça vout dire. À mwins 
qu’ ça n' fuche po fé oneûr à nosse bia lingadje, li Walon. 

Pôreûve valu qui ç' fuche vraïmint vrai. 


Charles WILMOTTE, R.N. 


(Vice-Président de la Fédération namuroise de l'Union culturelle wallonne, 
Fédération qui regroupe les différentes troupes de notre province). 
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Warèt al Tchaussiye, li 14 di maîy 2011 


Bininméye Rosaliye, 


Quénès bèlès-eüres qui n's-avans passé èchone li prumî 
d' maîy dins lès-amichtauvès vôyes di nosse pitit viladje. 


Ci djoù-la, li solia nos-a gâté ; lès-aubes èt lès mouchons, 
lès fleürs qui sintin* bon èt vosse mwin didins |! mène, gn-a tot qu’ nos-a 
sori. 


Vos doûs-ouys, bleuws come li ciél, qui m’ rawaîtîn’ si djin- 
timint, vos tch'vias coleür do solia qui djouwîn’ avou l’ vint èt tot ç' qui 
dji n' vos wase dire po |’ momint... tot ça a r'mètu l’ djôye su 
m’ visadje. Dispeüy adon, dji n’ vike pus qu’ por vos, gn-a qu’ vos dins 
m’ keür, dji v’ sondje totes lès nêts. Epwis dj'ètind co |’ doûceû d' vosse 
vwès qui m’ dimandeut : Ziré, èstç' qui vos m' vièroz volti tote vosse 
viye ? Et dji vos-a rèspondu, binauje, aus-andjes : Bin sûr, mi 
Bininméye, su l’ têre, è paradis, au purgatwêre... èt, s'i faut, dji v's-irè 
r'qwêre dins lès breôjes di l'infêr, a-dj' co rajouté à môde di riséye. 
Vos-avoz sori èt sèrer one miète pus fwârt mi mwin. À ç' momint-la, li 
song s'a mètu à boûre dins mès win.nes èt dj'a carèssi vosse blonde 
tchivelôre qui dischindeut, djane come di l'ôr, su vos spales. Vos 
m'avoz co dit qu'i-gn-aveut chis mwès qu’ nos nos conichîn èt qui, 
come nos-avin" tos lès deüs vint ans, i sèreut timps di tûzer au 
mâriadje. Qué plafji qu’ ç'a st? por mi d'ètinde on si bia lingadje 
vinant d' vos. 

Mins lès-eôres toûrnîn', li vèspréye vineut d'dja, nos 
n's-avans d'vu quiter. C'èst poqwè qu' dji m' rafiye d' yèsse dimègne 
qui vint po vos r'trover come conv'nu su li p'tit banc li long dèl drêve 
di plopes. N'avans co télemint dès-afaîres à nos raconter. 


Dji vos rabrèsse bin fwârt su vos deüs massales, mi 
Bininméye, avou mès brès autoû d' vosse cô. 


Sins manque, à dimègne qui vint, èt co one grosse bauje 
su vos bèlès rodjès lèpes. 


Vosse pitit Zîré 
qui vos veut foû voltî 


Camille HÔTE, R.N. 
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Pate à grawes 
(Liernu / Lyèrnu] 


(Li cia qu'a do bén a do mau] 
| bètche après l’ Tossint. 


E valèt, il èst timps d' lès-aler coude, vos mèlrôses 
divant qu'èle ni rôtiyenuche ! 


Mi soçon l’ mauvi chufèle come al boune saîson, 
dji chufèle avou li. 


Abîye, mi chaule èt mès tchènas ! 
Li pom r'glatit co d' pus qu'one vigne-viéje. 
Quénès coleürs ! 
Do djène, do rodje, do fén nwêr come li vén d' Bordeaux. 


Dj'ènn'a d'dja trwès tchènas ozés. 
Nén co assez | 


Vêla al copète, gn-a one qui m’ faît one clignète | 
C'èst l' pus roselante... 
one live èt co l' rawètel 
Dji vos r'boletéye deüs-ouys, jamais parèy, 
| gna m’ minton qui glète come l'èfant qui rauye après 
l' tète... 


Abiye mi chaule èt griper lès scayons ! 


Djè l'apice dins m' mwin, 
èt l' carèssi, 
èt l’ ritoürner d'vant dè l’ coude 
quand - sâcrè godom’ - 
dji vwè one cwachüre, 
on laïd côp d' bètch dins s' pia tote frisse. 


Dj'ènn'a l’ chuflèt côpé ! 


44 


mars-avril - CW 2011:1 4/07/16 15:47 reset 


One si bèle pome, vormint, 
one pome da mi! 


Poûri mauvi | Côpeü d' boûse ! Pate-à-grawes 
Dji v’ raurè, maugré totes vos chimagrawes. 


Et vêla, valèt, li nwêr mauvi chufèle one arguidin.ne : 
On voleûr qu'èst volé, 
ça fait rire li bon Diè (bis). 


Joseph DEWEZ, R.N. 


- mêlrôse : one sôte di pomes 
- rôti : se ratatiner 


Pierre Leflot, Exposition Les mots et expressions de “chez nous” 
dans le langage courant, Andenne, Centre culturel, février 2011. 
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Mi prumîre monte 
[Natoye / Natôye] 


Dj'aveu aviè trêze ans alôrs 

Quand dj'a yu one bèle monte en ôr. 
À mi, èle n'aveut rin costè 

À moman, on kulo d' cafè. 


C'èsteut l’ timps dès bonès-afaîres 
Emon l’s-Alemands jusse après |l’ guêre. 
Avou nos sôdârds martchotint* 
Po-z-awè do ravitayemint. 


Èlle èsteut tofêr à m’ pougnèt 

Tote li djoürnéye èt minme dèl nêt. 
Dji r'waîteu l'eûre à tot momint 
Fiér dè |’ mostrè aus-ôtes gamins. 


Éläs’, li boneür n'a qu'on timps... 

Chîs mwès à pwin.ne, dji n° minti nin ! 
Poqwè nè l'aveu-dj' nin rôstè 

Ci dimègne-la d'vant do chotè ? 


Adon dj'a catchi lès bokèts 

Au fond d'on ridant d' nosse bufèt. 
Dji n° waseu contè à m’ moman 
Qui dj’ l'aveu distrôt en toumant. 


Dj'ènn'a r'yu one deüs-ans pus taurd 
Quand dj'a yu spaurgni assèz d’ caurs. 
Cit'lale i m' l'a falu payi 

Pusqui l'ôte djè l'aveu spiyi. 


LiJo. 


*[i) martchotint. 
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Li viêr, li caracole èt l' trin 


In viêr di têre ni s’ savèt adwârmu. 
l s' ritoûne dizo têre, i s' ritrouve cu tot nu 
Su lès vwès d'in tch'min d'fiêr. 
- Waïîte à twè, ví soçon ! li criye ène caracole, 
Li trin arive au lon, rissatche tès djambes al vole ! 

— Comint ? R'ssatchí mès djambes ! Mi prinds" por in couyon ? 
Colèvro, vipére èt coloôte addé mi n' sont qu' dès strons ! 
Ossi fwârt qu'in bo.a avou m' cwârps èt mès mwins, 
Divant qu’ lôje li solia, dj'auraî stron.né vosse trin ! 

- Dès vantârds, gn-avèt d'dja d'vant l’ guêre ! 

Lî rèspond--èle li caracole ; 

Li pot d'fiêr a todi spiyf l’ pot d’ têre. 

Nosse viêr dimeüre à pansète su lès vwès tot d'djant al caracole 
Qu'èle avèt causè à maulvau èt qui l’ trin, ène bricole, 
Quand il aurèt passè pa sès mwins n° sèrèt pus qu'ène sipiyüre, 
Ène bolète di fiêr, in ratchon d’ mauvi, di ça i p'lèt yèsse sûr. 
Li trin al doûce sins dischinde dès vwès, 

Spotche li viêr èt r'tape in brouwèt. 

Pus è va bon-z-êt rwèd, 

Mousse o tunèl sins s' ritoürnè. 


Moralitè 
Lès p'tits s' faîyenut todi spotchi... 
Li rodje viêr l'avèt rovyi. 
l n'èst pus là po m’ disminti. 


Roger BLONDIAUX 
[Beauraing / Biaring] 


Licences poétiques : 
li criye ène caracole (= li criye-+èle ène caracole) (vers 4). 
Divant qu’ lôje li solia (= divant qui l’ solia lôje) (vers 9). 
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On-ome èva 
[Maredret - Marèdrèi] 


| sone à mwârt è nosse viladje, 

Li marchau s'a lèyî raler. 

Gn-a quinze djoûs, en rintrant dè l’ fwadje, 
Il a d'vu s' coûtchî, tot fayé. 


È s' maujo, lès volèts sont clôs, 

Au pègnon, on-z-a sèrè l' baye ; 

On mousse pa d'vant, l'uch è-st-à craye, 
Po l'aler vôy on dêrin côp. 


Tos lès-omes ont v'nu à l’ vièspréye 
Dilé |” soçon qui n' lès veut pus, 
Qu’ n'a nin sintu leô mwin tanéye 
Su sès dognons qui bleuwichenut. 


Achîde dé li, s’ feume compte lès-eûres : 
D'mwin matin, on li va v'nu qwê... 

Ele ni braît pus... Elle a tant braî 

Qu’ sès-ouys sont quausu sins coleür. 


Tot toûne è s' tièsse, li viye Adèle ! 
Tot toûne, cotoûne èt s'ècomèle. 

| li va falu r'cîre lès djins, 

Mète on crèpe au colé do tchin... 


Èlle èst scranse di tofèr ètinde 

Dispû trwès djoûs, lès min.mes ramadies : 

Ça a sti rade ! Alons, coradije ! 

Et l fwadje ? Quice què l’ pôreûve riprinde 2 


Come si cès djins-là n° saurin.n’ nin 
Qu’ lès mèstis s' pièdenut su |’ viladje ! 
Gn-aurè pèrson.ne après Miyin. 

L'ome è-st-èvôye ; on sèrerè l' fwadie. 
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ls candjenut 


Li feume a faït d's-aprèsses 
Por on p'tit soper d' fièsse. 
Ci s’reûve bin à maulvau : 
Si--ome a l'aïr di ièsse ôte paut. 


Èlle a r'mètu l' bagadje, 

Et po s'achîre dé li 

Ele n'a nin pris s'+ovradie, 

Pace qu'èle s'agrance d'aler coûtchi ! 


Là qu'i r'pléye li gazète ! 

Ele monte po fé s' twèlète ! 
Sondjerè-t-i qu' c'èst por li 

Qu'èlle a mètu s’ bèle rôbe di nwit ? 


Quand èlle intère à l' tchambe 

Il a distindu l’ lampe ! 

À mitan èdwârmu, 

Ç' qu'i d'veüve vôy, i n’ l'a nin vèyu | 


Èt dins l’ lét, li pôve djin, 

Ele si r'toûne, èle somadje. 

Maîs tot ça n’ sièv à rin : 

l ronfèle come on soflèt d' fwadje ! 


| d'vreüve sawè, portant, 

Qu'audjoürdu, gn-a dij ans 

Djoû po djoû, qu’ sont mâriés. 

Dins l' bon drwèt, ç' djoû-là l’ faut fièster ! 


Èt l’ feume si d'mande tot s'èdwârmant : 
Sèreut-ce pètchi d' prinde on galant ? 


Denise DELBART-MATHOT 
Orthographe de l'auteure 
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Toûrmints 
(Ciney- Cînè) 


Dj'é v'lu rouvyi mès pwin.nes, 
Avou l' djôye èprontéye 
T-au-d-dilong dès samwin.nes 
Dins l'ignire dès potéyes. 


Dj'é v'lu rouvyi mès pwinnes, 
Mês dju drane su l' pavéye. 


Qu'on n° mi cause pus d’awin.ne ; 
Mi cinerèsse èst chaurdéye. 


- potéye : “potée” ; ici, pinte de bière, d'après le recueil 
- cinerèsse : faux originellement fabriquée à Ciney. 


Lwagnerîye... 


On l'a vèyu, on djoû d’ Tossint, 

Fè |’ doûce alin.ne divant lès djins, 

Li toürsiveüse qui n' dote di rin. 

Ele vos mosture on grand tchapelèt 
Qu'a bin dès rûses inte sès dis dwèts, 


Nos n' causerans nin do sine di crwès. 


Mês, à l’ finièsse dè paradis, 
Gn'a là on-ome qu'a do plêji. 
Portant dès lârmes, sofléyes pa l’ vint, 


Ont ramouyi… | fosse do vèiin. 
I bijeleüve fèl, li djoô d’ Tossint. 


Reynolds HOSTIN 


Prix de l'Expansion et Éducation artistiques 1959, In Prix des Critiques wal- 
lons, Prix de l'E.E.A, Florilège 1959-1961, 3*"° édition, DUP-Liège, p. 58. 
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Textes en résonance 


Nos mwârts 
[Fosses-la-Ville / Fosse) 


Vint" deûs pougn su l' tauve di tchin.ne 
Et dès-oüy po vos r'waitî | 

Mon Diè, quéne souwéye qui ç'a stî 
Po l’ sankènaiwe dins s' cote di lin.ne | 


Il ont là d'chindu pa l’ chaule 

- Blankès baubes su bleuw saurots - 

Pont d’ tchapurnéye. Et vos n’ sauroz 
Qu'one soûrte : c'èst qu'i grôlint, lès maules ! 


- Qu'è d'djoz, feume ? Sèrin.n' trop ritches ? 
Ripudrans-n' li viye oûrlodje ? 

... Nos v'nu fé peü su pî su fotche | 

Riclapoz lès volèts, vos di-dje ! 


Jean GUILLAUME, Aurzíye, in Œuvres poétiques wallonnes, 1989, 
SLLW et Les Cahiers wallons, p. 177 


Quént'fiye bén qu'i r'vêront 
(extrait) 
(Moustier / Mousfi] 


Li mame n'a nén ieû |’ crédit d'achèver s' pinséye èt |’ bauchèle 
qu'èst la avou s' loce è s' mwin ni sét nén co todis di qwè qu'i 
r'toûne au jusse. On a ètindu bouchî on côp d' tos lès diâles aviè 
l' gurgnî. Et pwîs, ça a chîleté come do vêre qu'on spiye èt qui 
tchêt pattavau tot. 

Tot l’ monde si r'wête. Gn-a pus nén onk qui mouf'téye. 

Li tchèt a spité foû di s' ponète dé li stôve èt pèter èvôye aviè 
l'uch. On n’ pôrè nén co dire qui c'èst li qu'âréve sitî fé s’ jèsse èt 
r'vièsser on-èna ou l'ôte dins lès tchinis^ qu'on ramoncèle vêla 
au-d'zeü. 
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Choü ! I-gn-a one sakî qui diskind lès montéyes. Tot l’ monde si 
r'ssatche. Sitréndu. Li grande bauchèle èst d'mèréye sitampéye, 
sins boudji, avou s' loce è s' mwin. Tél'mint blanke qu'on n'âréve 
pus seû li awè one gote di song. Lès couyîs ont d'mèré à djoke è 
l'êr ou dins l's-assiètes. Li soupe va rafrèdi. 

On dîréve qu'i-gn-a one vîye djint qui trin.ne sès pîds dins lès 
tchambes do lawôt. Portant, gn-a pèrson.ne qu'a gripé lauvau. 
l n’ dîyenut rén, mins i sont stréndus. Piyâne à piyâne, i-gn-a one 
sakî qui diskind lès montéyes à s't-auje. Su s' pwèd. 

Li grande bauchèle si rasténd al cwane dèl tauve. Èle si sint mau 
èt s' mame a peû qu'èle ni tchêye flauwe. Ça lî arive co bén. 

Li brôt a djoké. Fêt-à-muzeure qui lès munutes passenut, i s'ont 
rapaupi. Il ont rataké à mindji. Sins moti po mia choûter èt an fiant 
l! mwins” di brôt possibe avou leüs couyîs. Mins on n'a pus rén 
oyu. 


- On n' mi satcherè nén foü dèl tièsse qu'i-gn-avéve one sakî au 
lawôt. On a diskindu lès montéyes èt mouchî foô dèl maujone, 
ènnè va-t-èle, li mame, tot fiant |’ bagadje. 

- V'loz qui dj' vaye vôy au gurgnî ? 

Tot cins? dès Golètes qu'il èst, i n'èst nén fwârt à s't-auje, li 
Nèsse... Griper au lawôt, vos-ôtes, après dès si droles di 
fétindies | 

Mins i n’ pout nén mostrer aus coméres qu 'il a peü. Èt il ï va 
d'abôrd. One montéye au côp. Vos-âriz dit qu'i rotéve su dès-ous. 
Èt sayî di n' pont fé d’ brôt. 


- Godom' di godom’ ! ètindenuti criyî d'au-d'zeü. Vinoz vôy. 

Adé |’ sovronde, do costé do djârdén, li câde do ví parén dal 
cinserèsse.. On l'avéve rissatchf dèl bèle place èt l' mète su 
|’ gurgnî quand’ on avéve tot r'mètu è coleür po l'intréye do galant 
da Fanîye. Li vêre do câde èstéve sipiy? èt l' portrêt n'èstéve pus 
la. Come s'on l'âréve rauyî ou qu'il âréve brotchf foü èt skèter 
l' vêre à bokèts tot-autoü. 

- E bén ! ç'tèllale, c'èst co l’ mèyeü ! 


Émile GILLIARD in On ví fuzik èruni èt sacants-ôtès paskéyes, pp. 
22-23, Collection Littérature dialectale d'aujourd'hui, n° 29, SLLW, 
1997. 

Les vers 5 et 6 du poème de Jean GUILLAUME sont placés en 
exergue avant le récit. 
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t 4.xm.-33 


Tayon. 
Docteur Auguste Melin, auteur du Lexique d'Andenne 
(photo Musée de la Céramique, Andenne]. 


Haïku * 


Lès täyes an pôrtrêt 
s'anoyèt tant è leüs câdes 
k'i v'nèt foû tot l’ tins. 


Albert MAQUET, 100 Haïku è walon d' Lidje, p. 22, 
Collection Littérature dialectale d'aujourd'hui, n°33, SLLW, 2006 


Tayon à l’ pikète. 


l r'mousse è s' câde tot bèlote, 
èt rarindji s' baube. 


Bernard LOUIS, R.N. 


- tåye (Liège), tayon (Namur) : ancêtre 
- pikète (do djoû) : pointe du jour, aube. 


*Définition simple : le haïku (ou haïkaï) est une forme japonaise de poésie per- 
mettant de noter les émotions, le moment qui passe et qui émerveille ou qui 
étonne. C'est une forme très concise, dix-sept syllabes en trois vers (5-7-5). 
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Ayîr èt audjoürdu 


Quand nn-êstins corâls dol samwin.ne sinte* 
(Dorinne / Dorène] 


Sèmedi!, ossi rate mèsse chuméye, vroum’ ! ramassè aus-ous 
d' clotches. One anéye, li Mèye? a d'vu pètè one coûsse aus 
trosses dau Flup’ què l’ lèveut come on live ossi rate qu'il aveut oyu 
l'amèn dau Gloria. Si lès Tonelîs n’avint nin d'meurè si lon, su 
l' vôye di Purnôde, i nè l’ racsit jamaîs èt s'i n’ l'apice nin pa 
s' cote. 

Qués bias-ous ! di totes lès coleûrs : dès cis en suke, dès blancs, 
dès rodjes ; en chôcolat, ravêtyis dins do fin papi ; dès-ous côts 
deurs, tindus brun, violèt, djane... Et l' pus chortant, c'èst qui 
l’ djoû di d'vant, on fieut sès nids o djârdin, à dès bèlès places. Lès 
clotches n'ï mètint quausu jamafs rin. Mins à djok su lès grüzalis 
qui fouyetint dèdjà ; à mitan caïchis dizos lès fouyes di rubârbe, à 
chipète ètur lès sètchs sitrukions daus piônes. Ewoù qui dj’ n’aureu 
jamafs pinsè, si ç'aveut stî mi, lès clotches. 

Mins lès-ous d’ clotches, c'èst po tot rate : alez, lès corâls pwârtè 
l' bènite êwe. 


… On côp, nn-avins bolè d'è coûrt avou noste êwe à l’ vèspréye, 
au coron do viyadje... A ! vos p'tits mau onteûs ! Dji v's-a vèyu. 
Vos-avoz st à l’ pompe. Ratindoz, djè l’ dîrè à Monseü l’ Curè. 
Viye laîde Min.ne ! | m’ chone qui djè l’ veu co chaltè tot djus èt fè 
l’ pipiye è l'èglije... Mins ni tî fiye nin, sês‘, ènn'aleuti l’ Pèwionf. 
Waîte si minton qui brike plin d' pwèls. One fèle comére qui ça 
vout dire. Djè l' sês bin : Nosse matante Flupine èst parèye. 

Viye taute au laurd ! Qu'èst-ce qu'èle vout tant fè alè s' linwe, 
don ? Noste êwe è-st-ossi bone qui l'ôte. Antwin.ne l'a bèni, avou 
tos lès signes di crwès qu'i-gn-a dandji ; bin quate côps d' rote. 
Ossi bin qui l’ curè, tês’ ! | l' sêt bin dandjereû ! Co trêze èt co 
trêze cops qu'i l'a vèyu fè. Pwis nn’ n'avins nin st? à l pompe ; 
nn-avins poôji o l’ fontin.ne. 

À l samwin.ne, nos-avans r'cheû nosse tane da nosse curè. 
Nn-avins rovyi nosse fétinse, nos. Mins Min.ne aveut faît | racu- 
zète. Ça n° faît rin ; l'anéye d'après, nos-avans pomplè su l Bati 
plin on pot. Po Min.ne tote seûle. Tin ! viye surale ! Et co 
l’Antwin.ne n'èsteut pus là po lí bèni. 
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...È bin, di-st-i l' Mèye au madjustêr divant nos ; on s’ mous- 
seut justumint po grand mèsse li dimègne, c'èst mi qu'ènn'a ieû one 
di chance èyîr à l' vèspréye. Dji monte ècrachi lès clotches. 
Qu'èst-ce qui dj’ trouve, è mi, o trwèzin.me docsau ? On bia gros 
ou en chôcolat, valèt, dizos li p'tite clotche. On gros, sês‘. Dji 
n' l'aureu seû t'nu qu'avou mès deüs mwins. Et do bon chôcolat, 
maleureô ! Do ci au laït. Qui sinteut bon... On-ou qui l' clotche 
aveut rovyi. 

- Et qu'ènn'as' fait ? Djè l'a mougni, tés’ ! Dji n'a jamas rin mov- 
gni d’ si bon. Vi golu ! | nos fieut glètè... On-ou qui n' li v'neut 
nin... 

Après veupes, quand on-z-a sfî ralè tortos, nos-avans r'brokè 
è l'èglije. Et pate à pate jusqu'au trwèzin.me docsau. Dj'aveu 
m' cœür tot strindu. | boucheut parèy qu'en 'nn'alant à |’ tinderîye 
aus gréves avou papa : on sit one vôye di las” ; à on toüôrnant, là 
qu'on-z-adouye one francèsse pinduwe à on plèyant... Dj'arive, mi 
tièsse au ré do tape-cu. Bèrwète ! Li sacrè galouf lès-aveut bozè tos. 
Mins èst-ce one idéye ? On sinteut co pattavaurlà come on gout 
d' chôcolat daus clotches. 

Mâria ! qu'on l' vèyeut èvi, l' Mèye ! Mins taudje ! Tos lès 
dîmègnes i r'passeut dau salut èmon |’ madjustêr ; nos l’ savins bin. 
Quand il a faît spès assèz : A ! t'è vous dès-ous d' clotches, laïd 
po todi ! Tin, là onk èt cor onk èt co ç'ti-ci : dès cayaus, dès crayas, 
dès strons di tch'fau ossi, bin èvolpès dins do fin papi d’ sôye : li 
papi qui nn-avins ieü avou nos clotches. Nos 'nn'ï avans stramè 
plin s' djârdin. Mougne-z-è asteûre | 

Seülemint, c'èsteut nin plafji avou l’ maurli : one carbonâde 
qu'on li djouweut, on n’ saveut jamais come ça toûrneut. 


Auguste LALOUX 
in Chíjes èt Pasquéyes n°1336, Vers l'Avenir du 04.04.1972 
orthographe de l'auteur 


chortant : amusant 

à chipète : en équilibre instable 
bolè d'è coûrt : tomber à court 
pipiye : mijaurée 

r(i)cheüre : recevoir 
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madjustêr : organiste, clerc-chantre 

docsau : jubé 

las’ : nœud coulant 

francèsse : espèce de grive 

plèyant (n.m.)( = plèyerou) : baguette de tenderie 
carbonâde : farce 


* Ce texte clôt l'évocation de la Semaine sainte par Auguste Laloux [voir CW 
2009/2, pp. 37-38 et CW 2010/2, pp. 46-47). 

' Rappelons que la vigile pascale était alors célébrée le samedi de très bonne 
heure. 

? Le sacristain (li maurli. 

3 L'un des acolytes. 


Crécelle pascale - raquète 
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Nosse lingadje 


Lès pèchons 


Dans son Dictionnaire Wallon-Français de1934, Léon Pirsoul 
donne sous l'entrée pèchon, pèchon d'avri, «poisson d'avril, sorte 
de mystification consistant à faire tomber quelqu'un dans un piège 
grossier, par manière de plaisanterie, à lui faire accroire une 
fausse nouvelle, à l'engager à faire quelque démarche inutile, pour 
avoir lieu de se moquer de lui, et cela le premier jour d'avril. C'est 
ainsi qu'on envoie les apprentis acheter del simince di cu d'awie, 
de la semence de chas d'aiguille, di l'ôle di brès, de l'huile de 
bras, do rodje sé, du sel rouge, del pichate di canari, de l'urine de 
canari etc., etc., et parfois, au lieu de recevoir ce qu'ils vont 
demander, ils se font nwri, noircir la figure ou, sous un prétexte 
quelconque dit très sérieusement, on les renvoie chez un confrère 
habitant très loin. Cela s'appelle fé aler cwêre li prumi d'avri, ou 
si fé nwâri» (p. 357). 

Dans son Lexique namurois, Lucien Léonard parle de djouwè aus 
pèchons d'avri (jouer aux poissons d'avril) ; il donne des ajouts et 
une précision : fè fè dès faussès comissions, (faire faire de fausses 
commissions) voyi qwê...dol simince di baube, do rodje sé po-z- 
atrapè lès bièsses qu'on 'nn'i pout mète dissus leô kèwe (envoyer 
chercher...de la semence de barbe, du sel rouge pour attraper les 
animaux à qui on peut en placer sur la queue) (pp. 427-428)*. 

C'est l'occasion d'envisager quelques expressions et comparai- 
sons à propos dès pèchons. 


Expressions : 


Awè do song d' pèchon [avoir du sang de poisson) : manquer 
d'énergie, de volonté. ; 

Li gros pèchon mougne todi li p'tit. On peut ajouter : Et portant, 
on-z-a d'dja vèyu l’ contraîre, là. (Le gros poisson mange toujours 
le petit) (Et pourtant on a déjà vu le contraire). C'est la loi de la 
nature. Elle n'est pas absolue. 

l potchereüve è l'êwe tot nu èt ruv'nu pa d’zeû avou plin sès 
potches di pèchons (il plongerait à l'eau tout nu et reviendrait à la 
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surface avec les poches remplies de poissons). Ou encore : I tchaî- 
reûve è Moüse, i r'monte avou dès pèchons plin sès potches (il tom- 
berait en Meuse et remonterait avec les poches remplies de pois- 
sons). On caractérise ainsi quelqu'un qui est né coiffé, qui bénéfi- 
cie d'une chance extraordinaire. 

Taper d' l'awin.ne aus tchabots [taper de l'avoine aux chabots) : 
amorcer en dépit du bon sens (le chabot, poisson de fond à grande 
tête plate qui mesure 10 à 12 cm, est carnivore) ; agir de manière 
peu appropriée et sans chance de succès. 

Dj'avalereüve Moüse èt sès pèchons (j'avalerais la Meuse et ses 
poissons) : je meurs de soif. 

Il a stí spani avou on sorèt (il a été sevré avec un hareng saur] : 
il a toujours soif ; ou : c'est un ivrogne. 


Comparaisons : 


Il èst mwinre (sètch) come on sorèt (il est maigre comme un 
hareng saur). 

Il èst aïfi come one trôte (il est sain comme une truite). 

I bagne come on pèchon (il nage comme un poisson). 

Il èst come on pèchon è l'aîwe (il est comme un poisson dans 
l'eau) : il est dans son élément, il se plaït bien. On aura pour dire 
le contraire : 

Il èst come on pèchon dins one djaube di strin, dins one aye, dins 
one môye di fagots (dans une gerbe de paille, dans une haie, dans 
une meule de fagots). 


Terminons par trois blasons populaires : 

Les Lessivois (habitants de Lessive) sont appelés lès Tchabots. 

Les Namurois sont appelés par les Dinantais lès Mougneüs 
d’ grèvèsses (Mangeurs d'écrevisses). 

Les Soréens (habitants de Sorée) sont appelés lès Mougneüs 
d’ sorèts (Mangeurs de harengs saurs) pour le jeu de mots vrai- 
semblablement. 


*Voir aussi le Calendrier populaire wallon, de R. de Warsage, Éditions Libro- 
Sciences, Bruxelles, 1988 (Reprint de l’ “édition de 1920"), pp. 249-250. 
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Extraits de deux romans 


One sâcréye pitite ârsouye 
de Chantal DENIS 


Quentin découvre, au contact de Cristèle, la vie à la campagne. 


Cristèle n'a nin compris çu qui l’ raupin a v'lu dire mins èle zou- 
pèle d'one couche su l'ôte : 

- Ci côp ci, nos n's-irans pormwinrner po d' bon. Dji vou wadijî 
qu' vos n'avoz nin co vèyu li p'tit ri qui s' covèrine véla à l'orêre 
do p'tit bwès ! 

— On p'tit ri ? Avou dès vraïs pèchons ? 

- Po sûr qui c'èst dès vrais. Avou one miète di chance, nos-è 
pôrin" vey saqwantes, èt quétefiye lès-atraper. 

C'èst come one pitite pissinte qui laît l' vôyelète su l’ costé èt 
d'chinde todi one miète di pus. 

Nosse gamin a r'mètu li r'frin d’ l’aîwe su lès cabouyaus. C'èst 
quétefiye po ça qu'i sère, pus fwârt, li mwin da s' camarâde... què 
l'a rit'nu, one miète divant d'ariver. Èt lí dire à s '+oraye : 

- Si nos n’ fians pont d' brôt, nos lès pôrin" sûr veüy | 

Douvint qu'èle lí lache si mwin, asteüre ? Adon, couru su l' costé. 
On ví bocau à confiture qu'èle ramasse là dins lès yèbes. Pwis, 
r'waifi l’ gamin tot mètant s' dwègt pad'vant s' bouche. 

Sür qui c'èst po qu'i n' faïye pont d' brôt. 

Ni v's-è fioz nin. | n’ pout mau d' dire one saqwè. | lès vôreut si 
télemint bin veüy, cès pèchons là ! 

Là qu'èle s'abache asconte li bwârd. Clinc? l' bocau à ras’ di 
l'aïwe èt l' ramwinrner quausu ossi rade. 

— Waitoz | Dj'ènn'a yeü deûs d'on côp. 

Come d'èfèt, deüs p'titès spinoches courenut abiye dins |l’ bocau 
èt s' cotaper. 

On n’ crwêreut nin | Ossi rade qui lès-aïwes sont ranaîriyes, lès 
pèchons r'vègnenut ! 

- Purdoz l' vêre dins vos mwins. Vos lès vièroz di d' pus près. 

— Èle l'a lèyî r'wañ à s'tauje. Pwis ff r'prinde li bocau foû d' sès 
dwègts. 

Li gamin a st tot sbaré d’ veüy qu'èle li r'vüdeut o richot : 

- Mi qu' pinseut qu' c'èsteut por mi tos lès djoûs. 

- Vos l's-âriz aurdé one eûre ou deûs, tot-au d' pus. Adon, il ârin” 
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crèvé. C'èst qu’ gn-a pont d'aîr, savoz, dins on bocau | 
Li gamin a faît chonance di comprinde. 


(pp. 52-54) 


L'èfant d'on-ôte 
de Lucien SOMME 


Li londi s'a r'lèvé avou on solia d’ saîson. On l'aureut yeü tchwèsi 
dins one rèclame di botique qu'i n'aureut nin yeü sff si bia. Jusse 
on p'tit bokèt d' nuwadje qui s’ dimande çu qu'i vint fé là. Et nin 
d'dja on lèdjêr sofla d’ bon vint po l ribourer one miète pus lon. - 
On n’ mi vout nin r'ssofler ? Dji d'mère véci ! - 

Li sôyeriye a r'pris s' musique di tos lès djoüs. On-aîr qui candje 
tofêr d'one place à l'ôte. 

Choûtez, véci dins l' magasin ! À fait qu'on-z' rintère, c'è-st-on 
novia brôt. C'èst d'abôrd on chîletadje. One pitite reuwe di tchaur 
qui greûjeléye come po dire : «Vo-m'-la !». Ossi rade, vos-oyoz 
uchler. C'èst l’ grande pwate qu'on-z-adouve abiye, sins s' ritoür- 
ner po l' brôt. Tènawète on p'tit aïr di musique : cor onk qui n’ sau- 
reut fé sins posse ! 

À l'atèlier, ci n'èst d'djà pus parèy. Véci, ça grusine ; one miète 
pus lon, ça slauche. Èt véla, ça copète. Po s' fé ètinde, faut quausu 
v'nu aclaper s' bouche à l’orèye do cia qu’ vos v'loz arin.ner. 

Maugré tot ça, on s' comprind cor aujîyemint. Quétefiye l'abu- 
tude ! 


È | maujone, i fait pus paujêre ! Tote li grosse bèsogne èst 
quausu faîte. Faut dire qui l' comére si lève todi tot timpe. Min.me 
si, por on côp, èle s'aureut aujfyemint faït satchf s'+orèye. 

C'èst qu'Aiméye a one idéye dins s' tièsse. One idèye què 
l’ cocheüt dispû on p'tit timps. 

Èle n'a co jamais stf j'qu'à l' clinique, po-z-awè dès novèles 
d'André. Èle n'a d'dja jamaïîs pus wasu uker Mariye Joséye. 

Po lî dire qwè ? 

- Ça faît qu'ènawaîre, èlle ènn'a causé avou s'-rome : 

Ça m'ireut tant d'aler j'qu'à là 

Èt li, tot paujêremint : 

- Si c'èst voste idéye, poqwè n'irïz nin ? 


(pp. 31-32) 
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michtèclape 


Notre dernier numéro. Errata. 


Page 1 de couverture : lire FÉVRIER et non FERVIER. 

Page 4, avant-dernière ligne : lire marteau-pilon et non marteau 
pilon. 

Page 17, avant-dernière ligne : lire plaisanterie et non plaisente- 
rie. 

Page 18, titre : lire textes en résonance et non texte en résonance. 
Page 23, avant-dernier mot en caractères gras et page 24 sous le 
dessin : Lire michtèclape et non mitchèclape. 


Merci à un lecteur très attentif qui se reconnaïtra. 


One sâcréye 
pitite ârsouye 


L'èfant d’on-ôte. 


Roman 


10 € - @ 081/81 25 94 10 €- @ 081/61 10 32 


62 


mars-avril - CW 2011:1 4/07/16 15:48 pae 


C'èst po rire 
Tossaint... sins saints l* 


Gn-a pus d' qwè rîre dès djins d’ Sinsin 
Come zèls, asteûre, on s' sint sins saints 
Èt si, au Ciél, gn-a pus d' doze-cints 
Dins nosse viye èglîje, on-èst sins | 
Pupont d' saint Jorje dissu s' roncin 
Pupont d’ sainte Bârbe ni d' saint Lup'cin 
Èt min.me « Marie donnant le sein », 

On fwârt vi èt fwârt bia dèssin 

Va baguè ossi..., ça djè l’ sin ! 

C'èst l' massake dès saints... -z-inocints ! 


Purdoz-l' au r'viêrs ou do bon sins, 
Mins si lès saints ni sont pus saints, 

Èt pwisqu'on 'nn'a baurè dès cints, 
Qu'on baure ossi |’ djoù do |’ Tossint ! 
Nos-aurans l'aïr mwins” inocint 

Qui do fièstè l’ Tossint sins saints !!! 


Joseph PIRSON. 
(in Biou... avou Joseph PIRSON, R.N., CW, 1979 / 10). 


*Dans la foulée du Concile Vatican Il, de nombreuses statues de saints ont 
quitté nos églises à l'époque od l'auteur écrit. 


Ce texte fut récité lors de la Fièsse au wallon, à Evrehailles, le dimanche 28 
novembre 2010. 


Voir aussi sur le sujet Émile Gilliard, / spiyéve lès posteures, in Dès djins à 
paurt, repris dans Paskéyes d'avaur ci, MicRomania, 2009, pp. 143-149. 
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One feume di tiesse 
(Fix conte do pays wallon) 


On homme aveuve one feume tiesteuwe comme one rodge bourrique. 

On djoù qu'elle aveuve appélé s't homme « plein d’ püs », cit-ci, foù d” 
colére, li boute one-coide au coù et l' dischind dins l pusse. 

Quand les pids di s' feume ont djondu l'aiwe, l'homme li crie : 

— Li dirais-ce co? 

— Plein d' püs ! crie li feume d'one voëx stronnée. 

Vlan, l'homme li fourre és l'aiwe jusqu'au... rein. 

— L' dirais-ce co astheûre ? 

— Plein d' püs ! crie co l feume. 

V'lan, v'là qu'elle mousse jusqu'au minton, 

— Plein d' püs í crie li feume sins rattinde li d'mande, 

— Pouf! L'homme li fait moussi lote ès l'aiwe, mais i d'meùre tot saisi 
d’ vôye si feume qu’éléveuve les deux brès au d’zeù d’ laiwe et qui toquait 
ses pouces onque conte l'aute, ès fiant l'èkwance di croquer des püs ! 


Moräle : 
Quand ore feume a one idée ès l' tiesse, elle ni l'a nin... aute paul 
Louis Lorsràu. 
Aurmonaque dèl Marmite 1895, p. 39 
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Natoye / Natôye - Photo Jean-Pol Grandmont 


Saquants bias bokèts 
VIII 


(Nivelles / Nivèle] 


Djè m’ souvi co... 


L'amia s' rinvèyout 
Dèdins l’ frisse dintèle 
Dè sès pumis floris. 


Lès jates dèssus l’ tâbe 
Riyin‘, yèt lès mouchons 
Ratindin’ su l'apas... 


ÈI piquète du djoû dins vos tch'feüs 
Brichôdout dè |’ lumiêre 

Yèt vos tayîz dins l’ pain 

Avè dès mains si simpes, 

Avè dès mains si bounes 


Què |’ grand bondieu d'èrâbe 
Dèskindout djus dè s' cwès 
Yèt s'achîdout à tâbe 

Rï qu’ pou mindji d'lé nous. 


Franz DEWANDELAER 


apas : seuil 
brichôder : répandre 


Extrait de Moman, ensemble de 32 poèmes, adaptation de Mère de Maurice 
Carême, 1938, in Œuvres poétiques, édition critique avec introduction et 
notes par Jean GUILLAUME, Liège, SLLW, 1970, p. 166. 
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Pèlèrinèdje 
(Bois-et-Borsu / à Bwès) 


- Mame, i fêt bon so l’ blonke siteûle. 
Si nos-alins 

Mèch'ner l’ frumint, 

So l’ blonke siteôle, come l-a vingt ons ? 


On bleû norèt 

So vos bloncs dj'vès, 

Mi p'tit tchèna, mès sabots d' bwès. 
… | fêt si bon, Mame, alons-è ! 


Nos mèch'nèyerons lès djènès pâtes, 
Pwis dj’ m'assirè d'vins lès fètchîres. 

E p'tit tchèna, lès djènès pâtes 
Sintront bon |’ tère, sintront l’ poussire. 


Adon n’ sûrons li p'tite pi-sinte, 

Li p'tite pi-sinte qui n° mine noule påt. 
Et nos-irons bin lon, nos deûs, 

Po nos discrami foô dè må. 

Et nos rot'rons longtimps, nos deûs, 
— Divont d’ mori fåt qu'on roûvîye. - 
Et nos rot’rons, èt nos-îrons 

Bin lon, bin lon, todis pus lon, 

Nos debs... 


Mane, i fêt bon. Dinez-m’ vosse mwin, 
Et nos-irons mèch'ner l’ frumint. 


Victor GEORGE 
Prix des Critiques wallons 1961 


In Prix des Critiques wallons, Prix de l'Expansion et de l'Éducation artistiques, 
Florilège 1951-1961, 3°" édition, DUP-Liège, p. 64. 


siteôle : éteule 
norèt : mouchoir 
blonc : blanc 
pâte (n.f.) : épi 
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Lès moches d'api 
(Sart-Bernard / Au Saut] 


Ci djoô-la, li Djan d' mon Téje èsteut èvôye fièsti s' mononke Ziré. 
| f aveut apwarté one bone bwèsse di cigâres èt one botèye di 
pèkèt. Li mononke èsteut conu d' laudje èt d' lon come onk dès 
mèyeûs mochîs do canton èt on lès fièstit li 27 di janvier al Sint 
Djan Crisostôme. Djan n’ p'leut mau d' manquer d'i aler. Trwès-ans 
au long qu’ Ziré lí aveut apris |” mèst? èt li promète on-api po sès 
vint" ans. Mia qu’ ça ! I v'leut qu’ Djan prinde si place quand i 
n’ saureut pus aye. Djan aveut yeü sès vint’ ans dispeüy wêre. 

- Dji n’ vos-a nin rovi, savoz Djan ! Dji vos-a tchwèsi trwès 
tchètwêres po c'minci voste api. Nos lès-alans tchèrdji dins 
m' camionète èt lès mète à place wè ç' qui vos m' diroz. 

- Dj'a trové one bèle place, mononke, à l'intréye do bwès padri 
nosse maujone èt nin lon èri dès campagnes. 

Come ça a sff dit, ça a stî faït. On lès-a mètu su deûs grossès poû- 
trèles di tchin.ne po lès rôssi d’ têre. C'èsteut vraïmint dès bèlès 
tchètwêres ! Li mononke lès-aveut r'mètu à coleûr, on bia vèt" po lès 
calotes èt do brun po lès costés. 

- Waitoz, Djan, a+i dit è solèvant one calote, lès rèyons èt lès 
tortias d' laume sont d'dja bin gârnis. Gn-a minme saquants 
moches qui s' vègnenut mostrer su l' bocale. 

Djan n' saveut comint r'mèrci s' mononke. 

- Dj'ènn' aurè bin sogne, savoz, vos vièroz ! 

- Ayi, dji vêrè saquants côps po v' consyi, bone chance ! 

Tot doücemint lès djoûs ont passé èt on-z-a stî au c'mincemint do 
mwès d' maïîy. Djan aleut veüy sès tchètwêres quausu tos lès djoûs 
al vièspréye. Li saïson èsteut d'dja bin avancîye. Gn-aveut dès 
fleôrs à make èt lès bokèts d' golzau èstin.n’ fin djanes ossi lon 
qu'on vèyeut. Lès-ovrêres vorin.n' di tos lès costés. 

On djoù, Djan s'avanceut come d'abitude èt tot d'on côp, ça s'a 
faït d'on lan. On djon.nia a moussi foû pa l’ bocale dèl prumêre 
tchètwêre. On-z-a ètindu come on stritchadje di vapeür èt lès 
moches s'ont rachoné saquants minutes après dins one macasse 
bole pindüôwe à one coche di pomî. On djon.nia, c'èst dij à qua- 
rante miles moches : dès-ovrêres, saquants maltons, one ou trwès, 
quate rin.nes. Poqwè saumenutèle ? Au pus sovint, c'è-st-one viye 
rin.ne qu'è va po fé place à one pus djon.ne. Il arive pa côps, 
qu'èle s'astaudjenut on grand momint à deüs, trwès cints mètes di 
leô tchètwêre dins on bouchon, dins l’ tchabote d'on vi aube ou co 


68 


à one coche. Di ç' timps-la, gn-a dès cines qu'è vont veüy après 
one place po-z-ï d'morer po d' bon. 

Djan si d'mandeut qwè. Ewou ç' qui l' djon.nia s'aleut-i aflachi ? 
Il’ siyeut dès-ouys. Po l’ momint, i l' lèveut tot drwèt èt tot d'on côp, 
il a candji d' vôye èt plonker dins l’ corti dau tchaurli. Quéne 
chance po fini ! Djan aureut bin v'lu fréquenter avou Mariye, si 
fèye. D'alieurs, èle nè li èsteut nin contraîre èt èlle aveut on-api 
ossi. ll a couru au pus abîye jusqu'à l'aye do corti. Nin dandjf 
d' waifi brâmint après |l’ djon.nia. Dèl pissinte, on-z-oyeut brouye- 
ter lès moches. Noste ome a stf rademint bouchi à l'uch do tchaurli. 
C'èst Mariye qu'a v'nu douviè. 

- Tènoz, qui vola ! Introz, vos-èstoz fin frèch di tchôd ! 

- Ayi, Marîye, dj'a brâmint couru. Gn-a on djon.nia d'one di mès 
tchètwêres qu'a v'nu tchaîr dins vosse corti ! 

- Vinoz, nos-îrans veüy après nos deüs. 

Il ont faît l’ toûr di tot l’ corti. Li djon.nia èsteut pindu à one coche 
di pwârî. C'èsteut one brune bole à mitan disfôrméye pa l’ pwèds 
dèl masse. 

Djan èt Marîye n'avin.n' qu'one idéye : dimorer l’ pus longtimps 
possibe zèls deüs èt bin profiter do momint. Li djon.ne feume 
s'aveut v'nu mète conte li èt passer s' brès d'zos l’ sèn’. I d'morin.n’ 
insi à choûter zûner lès moches. Il èstin.n” aus-andjes. C'èst l'ari- 
véye do tchaurlf què l's-a faît riv'nu su l’ têre. 

- Qué novèle, Djan ? Vos duvriz v'nu one miète pus sovint ; c'èst 
Marîye qui sèreut binauje ! 

- Bin, si vos v'loz bin, dji vêrè r'awêre mi djon.nia al nêt. 

— Bin sûr, don, èt Marîye vos dôrè sûremint on côp d' mwin ! 

Po rascoude on djon.nia, on dwèt v'nu al nêt quand lès moches 
sont bin rachonéyes èt sèréyes tortotes autoû dèl rin.ne po qu'èle 
n'eûye nin frèd. On prind one pitite tchètwêre èt l' fé tchaîr didins. 
Li rin.ne è-st-au pus sovint au mitan do gros paquèt. On côp qu'èlle 
è-st-intréye, tot l' rèsse sît sins rûses. | 

Al nêt, Djan èsteut au posse. Marîye li ratindeut d'dja. Elle aveut 
mètu si costume di mochi, tot blanc, si tchapia avou l! vwèle èt 
l'èfumwè à s' mwin. 

Djan a fat l! minme ossi rade. Li djon.nia a stî mètu dins li p'tite 
tchètwêre su on rin d' timps. 

— Rôstoz vosse tchapia, Marîye. Dji vos vièreu brâmint mia avou 
on-ôte vwèle ! 

Marîye a rodji on fèl côp. Sès-ouys riglatichin.n” di boneür. Djan 
li a pris s' mwin ; èle nè l'a nin r'ssatchf. 
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- Si vos v'loz bin, ati dit, nos pôrin.n' fé one bèle tchètwêre nos 
deüs ! Vos sèroz m' rin.ne èt dji sèrè vosse malton ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


mochi : apiculteur. 

tchètwêre : ruche. 

calote : couvercle ; rèyons : compartiments ; tortias d' laume : alvéoles. 
bocale (n.f.) : orifice pour l'envol. 

api : rucher ; djon.nia : essaim ; saumadje : essaimage ; saumer : essaimer ; 
malton : bourdon ; brouyeter : bruire. 


macasse : com pact. 


L'apèro 
(Godinne / Gôdène] 


Li fèl apèro 
Riglatit su l” tauve. 
Nin qu'aus djoûs d’ dicauce, 
Dol samwin.ne èto. 


Pad'vant mi, li Dré. 
Deûs-omes fwârt eûreûs ! 
Chake di nos a s' vêre, 

Li èt mi, quéne cope ! 


Amoureûs do schnick, 

Di ç' qui n's-èstans minme, 
C'èst l'abwâre qu'on-z-inme 
Jusqu'à div'nu sôs. 
Nos l' frans sûr durer. 
Tot l’ timps qu'i nos faut 


Po qu’ deüs vis soçons 
N'eûchenuche pont di r'grèt. 


Pierre LAZARD, R. N. 
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Prumî cigâre 
(Hemptinne-Eghezée / Um'tine] 


Cite an.néye-la, po sès-ans, sès-èlèves lf avin”" ofri on cigâre. On 
cigâre, mi diroz, i n' polin* mau di s' fordoner ! Ayi, mins i 
l faleôve vedy, li cigâre ! On boulon come i 'nn'aveôt co jamais 
yeu dins sès mwins ! 

| faut dire qu'i n'aveôt jamafs stî grand amateür di toubac’ ; di ç' 
timps-la, tot-au d' pus saquants cigarètes dissu s' djoürnéye; dès 
Belga, dès lèdjeures. Mins dès cigâres, ci n'èsteôt nén s' franc 
gout. 

Ça fait qui vo-l'-la rintré è leü maujone avou s' cigâre è s' potche. 
C'èsteüt sûr on tchêr pace qu'il èsteôt rèssèré dins one longoûwe 
bwèsse di fiêr blanc, one èspéce di tiyau qui li d'bout èsteüt sèré 
avou on bouchon à vistrer. Rén à dire : por on cigâre, c'èsteüt on 
cigâre. Pus gros qui s' pôce èt pus long qui s' mwin. l-n-aveût autoû 
one bèle grosse rodje bague avou |’ portrait d'on-ome qu' aveôt 
l'air d' èsse one saquî. Il aveôt one blanke pèruque dissu s' tièsse. 
Come lès sénateûrs ou lès jujes en-Angletêre. Et pad'zo, il èsteût 
scrit Washington. 

Il a tot d' sûte sondjï qu'i v'neüve d’ Amèrique èt qu’ l'ome en 
quèstion, c'èsteôt l' prumí présidint d'Amèrique, Jorge Washington. 
Waîte one miète : i lf avin’ ofri on cigâre di présidint. Faleôve-ti 
qu'i |’ vèyinche volti, cès djon.nias-la ! 

Il ètind co s' feume : Qu'èst-ç' qui c'èst d' ça por on-agayon ? Vos 
n'alez tot l' minme nén v'nu fumer one afêre parèye vêci èt èpufki- 
ner tote mi maujone ! 

Lu, i s’ dijeüve qu'on cigâre insi, on cigâre di présidint, ça n’ si 
fume nén n'impôrte comint ni co n'impôrte èwoü. | li faleüve èsse 
dins lès condicions. | faleüve èsse à ça. I nè l’ p'leôve tot l! minme 
nén aler fumer à l'uch tot s/ pôrminant. | vèyeüve dèdja lès djins di 
d' ci. Ça faït qu'i l'a stitchî è ridant di s' bürau, à l'intréye èt 
chaque côp qu'i douvieûve si ridant po-z-aler qwêre one sôrte ou 
l'ôte, i l’ vèyeüve là d'zo sès-ouys. Et i s' ragrancicheûve dè l’ sayi. 
l ratindeüve li momint : on dimègne après |’ dîner ou què sé-dj'. 

Mins | feume, lèye ? Ayi, on djoù,- c'èsteüt on mièrkidi, i s'è 
sovén bén, - vola èvôye à Nameur po fé dès comissions. 
| n' ratindeôve qui ça. | fieüve bén cwèy è l' maujone, one doûce 
tchaleûr, on p'tit CD d’ Mozart... Èt abiye sètchi Washington foü 
dèl bwèsse ; i l' passe dizo s' nez ; qui ça oudeüve bon, vos-ôtes ! 
| n' faleüve nén d'mander. | n'aveüt pus qu'à côper l' bètchète avou 
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lu p'tit coutia, one alumète èt ça í èsteût. Quén bouneür | One bèle 
bloüwe ignêre qui s' sitaure dins tote li place ; èt on gout jamais 
parèy | Non, i n'aveüt rén pièrdu à ratinde. l-n-a dès p'tits plafjis, 
afiye, qui valenèt d’ l'ôr. | s’ dit qu'è paradis, on n’ fume qui dès 
cigâres insi. ll èsteût al fièsse. 

Mins tot d'on côp, la tot qui c'mince à toûrner è s' tièsse, èt qui 
toûne èt qui toûne. |s’ sint tot drole. Et pwis il a l keûr qui lève. 
Areûti mougni one saqwè d’ contraîre, ê vormint ? On p'tit vêre 
d'aîwe, ça m’ frè dè bén èt r'mète mi stoumac” d'assine, pinse-t-i. 
Non.na, c'èst co pire. Il a sès djambes côpéyes, c'èst dès loques. 
| lï faureût r'mète asteûre. | mèt s’ cigâre su l' bwârd dèl tauve. 
| l' ripidrè pus taurd. Faleüve co bén ça. On-z-a raîson dè dire 
qu'on n’ pout nén èsse bén. Por on côp qu’ t'as on plañii. 

Malade come on tchén, noste ome. Tén, dji n' dimeure pus vêci, 
dji m’ va mète è m’ lét en ratindant qu’ ça passe. 

Quand s' feume rinture, deûs-eûres pus taurd, i dâme come on 
sokia, blanc-mwärt, co pus blanc qu’ sès lénçous. | n’ s'a lèvé qui 
l' lendemwin. Et jin.né come on voleür. 

- Ça v's-apidrè à fumer dès cigâres quand dji n’ so nén là, mav- 
vais byin ! Dimwin, dji v's-îrè qwêre on babulaïre... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Sov'nances di 1942 
[Meux / Me] 


Nosse Gusse a moru en 1942 d'one drole di maniére. Il aveüve 
siff au médecén po s' keûr. Di ç' timps-la, lès médecéns fyin’ co lès 
r'médes zèls-minmes. Il aveüve dit al Gusse tot lí d'nant l’ botèye di 
djeus d’ dés Notrè- Dame : 

Vosè pidroz chis gotes trwès côps pâr djoû. 

Nosse Gusse a payî èt vo-l'-la rèvôye è s’ maujone, bén dècidé 
à sûre li traîtemint. Lès-instrucsions, i lès-a sü come i lès-aveüve com- 
pris. IÏ a stî rade au d'bout dèl botèye : come au cabarèt, il a bèvu 
chîs gotes trwès côps pâr djoû, èt i 'nn'a moru. 

Mwärt, èt l' drogue fiant s'tèfèt, i s'a mètu à gonfler l” djoû 
d'après. Lès mèseures dè vacha n'èstin" pus bounes. Li famile a faît 
v'nu l’ curé Dacosse èt, avou Fernand Bournonville, li munusier 
qu'aveut faît l’ vacha, i s'ont mètu d'acôrd po l'ètèrer tot d' sûte 
sins-awè rén aprèsté. Po l' pwârter, dès-omes su pid su fotche, on 
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'nn'a pont trové ; oyi, en 1942, il èstin" à leô bèsogne èt branmint 
dès prijonîs en Alemagne. Li Gusse a faït s’ dêrén voyadje à sclite, 
sins passer pa l'èglije, èt l’ curè a fait mèsse li lend'dimwin. 

Li munusier raconteüve qu'il aveut d'vu clawer one couvêrte 
su lès bôrds dè vacha èt waifi dè fé ténre li couviète avou dès 
cwades. Come qwè i n' faut nén todi sûre à la lettre ci qui l’ méde- 
cén vos dit. 

Dès djins d' noste âdje, qui satchenut après leüs 80 ans, si 
sovègnenut co d' l'awè vèyu passer avou one laudje crâye au 
vacha. 


Su pid su fotche : sur le qui-vive 
dés Notrè-Dame : gants de Notre-Dame, digitale pourprée 


Marîye a dès grands maus d’ vinte. 

Maugré lès jates di té qu'èlle a bèvu,... dè té fait avou d’ l'anis’ 
èt dès grin.nes di lén - èlle a minme sayi avou dès fouyes di sèné 
èt dès scwaces di seücí, - ça n’ passeüve nén. Ele ni mougneüve 
pus dès masses èt èlle aveüve dès rüjes po-z-aler al culote... 

- Por mi, dj'a l'apindicite, di-st-èle al Jules. 

Li Jules, qui n'èst pus trop seür, dit à Marîye : 

- Marîye, dji m’ va fé v'nu l’ médecén, savoz. | vos faut sogni 
ôtrèmint qui ç' qui vos fioz ! 

Insi dit, insi faît. Quand l’ médecén a c'mincî s' toûrnéye, il a 
passé veüy Marîye, li visiter èt d'mander dès qwè èt dès quèsses à 
tos lès deüs. 

Quand il a yeôü tot faît, li médecén l'zeü dit : 

- Mariye, dji pinse qui vos-èstoz bouchîye. Por mi, avou saquants 
lâvemints qui vos froz à distance, nén trop près onk di l'ôte, dji 
pinse qui ça pôrè aler. Si ça n' va nén avou ça, i vos faurè aler tro- 
ver on spécialisse. 

Li médecén è-st-èvôye ; li Jules sût lès-instrucsions. | va apontî 
l’ lâvemint èt l' sèréngue. | r'vént, i s' plante è plin mitan dèl grande 
cujène, i rimplit l' sèréngue èt i dit à Marîye : 

- Alez, Maríye, boute-tu lauvau-t' è cwèn ! 


s(è)né : séné, moutarde des champs 
seûc : sureau 
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Batisse èt |’ Gusse dè Clêr 


Edmond, Léopold, Jean, Baptiste Macaux, dit Batisse, a v'nu au 
monde en 1887 (t 1958). Il èsteüve li cénquyinme èt dêrén èfant 
dèl famile, li raculot. Il aveut atrapé one maladiye dins lès-ouchas 
èstant gamin, todi è-st-i qu'il èsteüve contrèfaït. Il aveôve yeü on dis- 
fôrmadje dèl crène dè dos qui li a ralenti s' crèchince èt l'aflidjf 
d'one bosse à s' dos. Come il èsteüve disfwârci, sès parints l’avin’ 
mètu po-z-aprinde li mèst? d' talieür. 

l faut crwêre qui l mèsti n' li plaïjeüve nén d' trop. Après 
saquants-ans, avou one miète di caurs qui sès parints lf avin” lèyi, 
èt saquants francs qu'il aveut mètu d' costè, il a fait bâti on caba- 
rèt, one sâle au d'zeü, one pitite cujène èt one tchambe dissu 
l' costè. 

Yèsse sitrupî ni l'a nén èspêtchí d'awè todi |’ pice po mète au 
trau. Dins s' mèstî d' cabarefi, il èsteüve dimèfiant. Vos n'âriz soyu 
djouwer avou sès pids. 

Dès-idéyes, i 'nn'a yeû po fé roter s' comèrce ! Il a mètu su pids 
dès mètings politiques, dès combats d’ bocse, dès concoÔrs di 
tchant d' coqs ou d' pénsons, èt co byin d's-ôtès-afaïires. On-z- 
fieüve dès vintes di totes lès sôrtes di martchandijes èt lès notaîres 
ï v'nîn’ èto po dès têres èt dès maujones vindôwes al baguète. 

Batisse ni s’ mwaijicheüôve qui râremint, èst-ç' pace qu'on 
saveôve bén qu'il aveut todi on fusik kèrdjf dins s' comptwär, 
va-z-è sawè | Todi è-st-i qui tot s' passeüve ben. 

Li Gusse dè Clêr, di s' vraï nom Auguste Radelet, a v'nu au 
monde en 1872 (t 1942). Í n’ s'aveüve nén marié. Ovri d’ saison, 
i s'aveut lodji dins one pitite maujone su li d'zeô dè viladje. | 
n' bouteüve qui quand on-z-aveut dandji d’ li èt au pus sovint, c'ès- 
teüve timpe èt taurd. | n'èsteut nin dès pus subtils mins il ariveüve 
au d'bout come lès-ôtes. Li bèsogne l'aveut rècrauchi, tant-èst qui 
vos |’ vèyiz su lès vôyes pormwinrner s’ vinte di tchènon.ne tot 
mawiant s' chique. 

l vikeôve pititemint mins ça n' l'èspêtcheüve nén d'aler tofêr èmon 
Batisse bwêre si p'tite gote èt taper li d'vise. Ci djoô-la, one vinte 
al baguète aveûve pris d'pus d’ timps qu’ d'abitude èt nosse 
Batisse n'aveüve nén co sopé quand |’ Gusse a moussi è cabarèt. 

- Vén, di-sti al Gusse, è l’ fiant passer dins l’ cujène, dji m’ va 
soper. Si t' vous mougni on bokèt avou mi, mèt-tu al tauve. 

- Non sés‘, ci sèreut avou plaïji mins dj'a sopé èl maujone divant 
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dè v'nu. 
- Ni fai nén dès façons. Alons, vén èt ni t” faï nén tant priyi ! 
Et l’ Gusse, qui n' dimandeüve qui ça, s'a mètu al tauve tot 
d'djant : 
- Oyi, boute, dji va mougni on-agnèt avou twè. 
| mougne po l’ mwins” cénq tâyes di pwin. 
Nosse Batisse, qu'a vèyu l'èfornadije, n'è riv'neüve nén. 
l n’ s'a nén p'lu èspêtchi dè dire à l'ôte : 
- Li côp qui vént, sés’, Gusse, dj'inmereûve ostant qui t” movu- 
gnereûves on-agnèt è t maujone divant dè v'nu soper vêci ! 


Paul GILLLES, R.N. 


Agnèt : morceau, bouchée détachée en un coup de dent. 
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Sins pont fé d' politique 
[Floreffe / Florèfe] 


| parèt qu'au désêrt nosse bon Diè a stî tenté trwès côps d'afiléye : 
li prumî côp : po-z-awè |’ pouvwâr, 

li deüzyinme côp : co todi l' pouvwâr èt 

li trwèzyinme côp : rin d' candji, li pouvwâr èto. 


Sür qui c'è-st-one saqwè d' clapant come di l'aurpi. 


Dins nosse pitit payis, i s' volenut tortos rinde maïsses èt ça dure 
dispû on bokèt, 
po |’ pouvwâr. 


l-gn-a sèt" qui s'agripenut al tauve do gouvèrnèmint 
po-z-awè |’ pouvwär. 


Mi monman dijeut co bin : Dins sèf , i-gn-a todi one minte. 
Djè l’ pinse bin conèche, li grosse minte qui vôreut tote li tauve por 
lèye tote seûle 

èt-z-awè |’ pouvwär. 


Atincion ! Lès-ôtes pèlchochins ni valenut nin mia : 
tortos po |’ pouvwôr. 


Ça fait dès mwès qu'i sayenut do s' dispètroner… 
abiye li pouvwär ! 


Dispô wêre, on yütyinme a v'nu copler l's-ôtes. Ci n’èst nin li qui va 
r'toûrner |" vièrna.. sinon awè one nokète do pouvwär ; 


Asteûre, nosse Rwè a yeû fiyâte à on tot djon.ne gamin, li noû- 
vyinme. Dji vou wadjf qui cit'ci n'a nin co mau toûrné. 

Est-ç' li qui s' drèsserè po dire : Foû dèl vôye, twè, diâle di 
pouvwär ! Mi dji vin po sièrvu lès p'titès djins ! 


Dj'a mau m’ Bèljique 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
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Li Toôr di France à Nameur 
[Natoye - Natôye]) 


Aviè |’ fin dès-anéyes quarante 
À Natôye nos-èstins saquantes 
À bèrôlè pa t'tavau tot 

Et fè dès coûsses su nos vélos. 


Mi, dj'aleu co sovint pus rade 
Qui lès-ôtes di mès camarâdes 
Noû vélo èt candjemint d’ vitèsse 
Dj'èsteu quausu tofêr al tièsse. 


Quand Nameur aveut st? tchwèsiye 
Come vile-ètape èl Walonîye 

Por nos, l'ocâsion èsteut bèle 

D’ veüy lès coureûs al citadèle. 


Li djoô di d'vant à l'anêti 
Po bin nos mète en apétit 
On faît cinq côps l’ toûr do viladje 
Passant pa l’ molin èt pa l’ fwadije. 


Po n' nin dansè su lès pavès 
Nos nos siyins jusse à costè 

Su one èspèce di strwèt pazia 
Ou ç’ qui ça rôleut brâmint mia. 


Tot d'on côp dj' n'a pus rin vèyu 
Et sins criyi gâre, dj'a tchèyu 
Dj'èsteu tot d'tchavè à m’ minton... 
Et on bia cinq à m’ pantalon. 


Trwès-agrapes èmon nosse docteür 
Dins on gngno one pitite douleür 
Dj'a tot l’ minme passè one bone nêt 
Li lend'mwin faleut yèsse rifaît. 


À dij eûres come on l'aveut dit 
Dji pinse qui c'èsteut on djüdi 
On s'a tapè vint kulomètes 

Et l’ citadèle al fine copète. 
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Mès camarâdes si foutint d' mi 
T'aureus quétefiye d'vu ralenti 
Mins non, faleut vorè bon trin 
T'aveus qu'à potchi su tès frins ! 


Ç' paskéye-la m'a sièrvu d' lèçon 

Dj'èsteu jin.nè d'vant mès soçons 

Fwârt bin dè v'lu yèsse li mèyeô... 
Co pus aujî quand t'ès tot seû | 


Skeüve 
[Natoye / Natôye] 


Saquants maujones 
Quausu èchone 

Là su l’ crèstia 
Addé l’ tchèstia. 


One laudje aléye 
Pad'vant s'tintréye 
Et deûs rindjiyes 
Di maronîs. 


Au r'cwè dèl bije 
One viye èglije 
Qu'èst là qui dwâme 
Sins fwè, sins-âme. 


Lodjemint d' curè 

Do timps passè 

Rin n'a candji 

Vêla padri. 

Èt pwis l’ noô cinse 
Pus ôt qu'on n’ pinse 
Dès chatagnîs 

Nin lon èrî. 
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On cwin tranquile 
Sins l” brut dèl vile 
Mins dès tchansons 
Plin lès bouchons. 


Paujêre am'tia 

On n’ faît rin d' mia 
Quand è l'èstè 

T'ès tot r'nochetè. 


T'ès co pus bia 
Dins t' blanc mantia 
Nè |’ man.ni nin 

l t' va si bin. 

Insi èst Skeûve 

On vraî chè d'eüve 


On paradis 
Si bin catchi. 


Li. Jo. 


Skeûve : Skeuvre, lieu-dit de Natoye 
r{i)jnochetè = rabiazi. 


Èt véla, Fi de Dieô ! dès grimancyins, des macrales... 
(p. 91) (dessin de Sabine de Coune). 
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Li sadje èt l’ bardouchi 
[Beauraing / Biaring] 


Toôrmintè pa on bardouchi, 
Ene crin.me d'ome, arindjant, 
Salôwe li fin fou, tot lî d'djant : 
Vos canayerîyes mi faîyenut bin plaïji. 
Ossi, po vosse consyince èt voste onêtrètè, 
À paurtu d' audjoûrdu, dji vos va miloutè. 
Waîtez l'ome qui s’ pormwin.ne vêci ; 
Il a dès ruv'nus, i vos saurè aritchi. 
Dji vos l’ di cârémint, come vos fiez avou mi. 
C'èst l’ seôl moyin qu'i vos d’ meüre po gangni. 


Tot asbleuwi, si v'lant r'caurlè 
l’ bardouchi addé l'ome divint mau-èlèvè. 
| l' traïte di grand flandrin, i l' traîte co di crève-fwim, 
Tot fiant l’ malin, ratind ène pice d'ârdjint. 


Mais l'ome pèrcè ritche crîye après sès djins. 
Cètici, sins fè s' procès, piffyenut l' vaurin. 
Saqwants côps d' pougn bin avoyis, 
V'la l”! bardouchi adwârmu po todi. 


Addé lès maîsses i gn-a dès bardouchis 
Qui riyenut èt rametéyenut su vosse dos. 
Et po lès fè taîre i n° lès faut nin apougni 
Mais lès-avoyi à pus fwârt qui vos. 
Zels sèront tot fiérs di lès-asplati, 
D’ fé do bruwèt avou tortos 


Roger BLONDIAUX 


flandrin : personnage peu fiable. 
piti : pétiner 
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Sin.ne d'au djë d’ cautes... 


Intrez, don, Jëles ! Téns, n'èstans quate : 
Së nos pèt'rines nosse djë d' couyon ? 
Stindoz l’ tapës, machiz bén rade ! 

Quë l’ mwins' voleür tègne lès royons ! 


C'èst l' prëmi dès valèts quë mache ; 

Mile tchandje dë place avou Firin. 

Sèt" lëgnes, deüs mantches... pont dë r'mètadje... 
Ça vaut mia qu' dè causer dès djins ! 


l toône dè (s - Por vos... djë passe ! 
- Djë passe èto.. - Djouwez s’ vos pai ! 
- Së dj' rintëre cœüôr... ` =A mins dj'a l'as’ 


Èfant d’ cœôr në pèrët jamais... ! 


- | m’ chone qu'ë v' faut l’ satch èt lès pwêres... 
Së nos fians dobe, c'èst trwès lëgnes à... 

— Alons, Oscar, djouwez, démwère : 

Èst-ce po l’ baube ou bén po lès tch'fias | 


- Lès rawaitants n'ont rén à dire ! 

— Crôye è s' trau... - Lë pia po l' pèleü ! 
C'èst co l’ nwêre dame, lë viye sôrcire... 

— One saki së fiye au macheü ! 


Lès-awiyes cour'nèt së dij eûres : 

On v' done lë r'vindje : sèf rôyes tot djës ! 
— Qu'on vôde lès vêres... à la boune eüre ! 
— Donez-m' on cëgâre, djë n’ bwè pës ! 


Mins l'ëch së drove ; Tèche passe lë tièsse : 
È bén, Firin, të t” fous dès djins... 

On d'mé djou quë dj'a |’ soper près’ 
Est-ce por audjourdë ou po d'mwin 21 


L'Écho des Affiches [Jodoigne], 22-5-1938 
Parcours, page 58 

royons = rôyes ; démwère ! diable ! 

ë correspond aux i et u brefs du namurois. 
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Trwès viyolètes... 


À mon ami J.L. 


Lë pôve èfant èst bén malade. 
= T parèt qu'ë n'irè pës lon. 
À ç'tâdje-là, c'èst d'naler trop rade, 
Mins l’ maleür n'a pont d’ compassion. 


Malade l'ëviêr, chone quë c'èst pire. 
On voureüt po continter s’ cœûr, 
Po l’ rinde bënauje, lë fé sorîre, 

Li pwarter dès brèssiyes dë fleürs. 


Jëstëmint là, dëzos l" glôriyète, 
Dëspôy ayîr, il a florë, 
Pâles mins vëcantes, trwès viyolètes, 
Lès trwès prëmënes qu'on-z-a vèyë. 


À ç' saison-cë, dès viyolètes, 
_Pout-on rêver saqwè d' pës bia | 
Et l'èfant, dëdins s' mwin flauwète, 

Crwèyeüve ténre on rèyon d' solia ! 


Lès fleürètes douces come dès vrais-andjes, 
Parfëmine l'air dë leû sinteûr. 
l n'a ni vèyë v'në l'arcandje, 
Eûreûs qu’ | èsteôt dè r'çôre dès fleûrs. 
-Ila florë trwès viyolètes 
À plin ëviêr, dëdins l” djardén... 


Paul STIENLET (1910-1945) 


L'Écho des Affiches [Jodoigne], 30-1-1938 
Parcours, page 88 


Ces textes sont extraits de Parcours avec Paul Stienlet par Jean-Jacques 
GAZIAUX, Jodoigne, 2010. felgazi@hotmail.com - Tél. 010/ 81 22 15. 
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Nosse lingadje 
Lès baloüjes 


Parmi les correspondants cités par l'Atlas linguistique de la 
Wallonie pour le français ‘hanneton’, 3 sont représentés en pro- 
vince de Namur : 

- Le type +tbalouje, -oû- .... (baloûje) très largement majori- 
taire ; 

- Le type +tbalouwe, -oû-, -owe-, -à-, -awe.... (liégeois 
[á)balowe) présent dans l'est de l'arrondissement de Dinant : 
Somme-Leuze, Maffe, Porcheresse, Noiseux... 

- Le type tarnicot.... présent dans le sud de cet arrondissement : 
Bagimont, Sugny (aire du champenois, villages passés en province 
de Namur lors de la fusion des communes). Ex. : Sugny : érnicot.' 


Pirsoul? distingue dans les baloôjes les rwès, hannetons minces 
aux ailes brunes et luisantes, et les mon.nîs, gros hannetons aux 
ailes couvertes de taches blanches. Il appelle baloôje di Sint-Djan, 
ou baloôje di blé, le rhizotrogue ou hanneton de la Saint-Jean 
(appellation en référence à la fête aujourd’hui supprimée de saint 
Jean devant la Porte latine, le 6 mai). Lucien Léonard? l'appelle 
aussi SintDjan [féminin]. Louis Verhulst, lui, désigne sous le terme 
de mon.ni, le “hanneton de la SaintJean qui a le ventre 
blanc*”.Enfin Pirsoul et Vellande* appellent prétcheû le hanneton 
renversé sur le dos qui agite ses pattes et ses élytres pour se 
remettre en position normale. 


Appliqué à une personne, le mot baloüje désigne l'arriération 
mentale et, moins fréquemment, la maladresse. 

En effet, dans certains villages de l'arrondissement de Dinant, 
baloûji signifie gâter, bousiller (baloôji l'ovradje), on baloüjeü 
d'ovradije. 

Mais le vol désordonné de l'insecte a inspiré aussi les verbes 
baloüjener (-è), baloôjî (-i), baloürder (-è), baloûder (-è) dans le sens 
de flâner, traînailler. Les dérivés en -adje et en -eû [-se] existent. 


Les enfants s'amusaient aux dépens du hanneton. Pirsoul écrit : 


“Les enfants attachent un fil à la patte du hanneton, ou bien, au 
moyen d’une aiguille, dans la pointe terminant le dernier segment 
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abdominal. Pour l'exciter au vol, ils chantent : Liyon, liyon, prinds 
tes èles èt vole su l’ pont, si t'as des caurs va z'ès au pot d' caur, 
si t'enn'a pon, va z'ès d'su l’tiène Waron (lieu-dit de Jambes 2), à 
Boudje, à Biernacomène” (Berlacomine, ferme à Vedrin). Pirsoul 
ajoute : "Lorsqu'il va prendre son vol, les enfants disent qu'il 
compte sès caurs, son argent ; si l'insecte est mouillé, ils l'écrasent 
parce qu'il a la gale ; les taches blanches qu'ils ont à l'abdomen 
renseignent l'âge, les années du hanneton‘”. 

Pour sa part, Lucien Léonard parle de djouwè à fè zünè lès 
baloëjes : po lès fè zünè, on-z-êfile dins leô kèwe on bokèt d’ gros 
filè èt lès fè toûrnè è l'air jusqu'à tant qu'èle zünenut [jouer à faire 
bruire les hannetons : en enfilant leur appendice caudal au moyen 
de gros fil à coudre et en les faisant tournoyer jusqu'à ce que leurs 
ailes vibrenf’). 

Il ajoute qu'on appelait pwin bènit la feuille d'aubépine placée 
dans la boîte à allumettes dans laquelle on avait emprisonné les 
hannetons. 

Nous avons trouvé par ailleurs dans le Lexique du parler cham- 
penois de Sugny la formulette suivante : érnicot, passe par ci, 
t'ôrès dou pin bènË. 


Quelques observations, réelles ou imaginaires : il è-stossi laîd 
qu'on tchèt qui mougne dès baloôjes : il èst mwère (mwinre] come 
on tchèt qui mougne dès baloôjes ; Quand lès pouyes mougnenut 
dès baloûjes, on lès r'trouve dins lès-ous ; c'èst su lès tchin.nias 
{chêneaux) qu'on trouve brâmint lès baloûjes. 


Le fait que les grosses baloûjes s'appelaient des mon.nîs a sans 
doute inspiré la devinette suivante : savoz bin l’ difèrince ètur one 
baloôje èt on mon.nf ? - Li baloôje ni vole qu'on mwès, èt 
l' mon.ni vole tot l’ timps. 


Quelques ratoürnüres : 

Il a one baloôje (èl tièsse, dins l’ cèrvia) : il a l'esprit dérangé, il 
a une araignée au plafond. Il a one baloôje què l' grabouye [qui 
le démange) : même sens. 

Gn-a s' baloôje què l’ grawiye co : (son hanneton le tisonne 
encore) : il a encore des idées bizarres. 
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Un proverbe : 

On n’ gangne nin s' pwin à waïfi passer lès baloûjes, on ne 
gagne pas sa vie en bâillant aux corneilles, dirions-nous en fran- 
çais 


Signalons pour terminer que les habitants de Ham-sur-Sambre 
sont surnommés les Baloüjes. 

Bouge est appelé Payis dès Baloûjes, probablement pour la rime 
avec le mot français. 


' ALW, tome 8, Université de Liège, 1994, pp. 278-283. Nous ne donnons 
que les références principales de cet article. 

? Dictionnaire wallon-français, Namur, 1934, p. 42. 

* Lexique namurois, Liège, SLLW, 1987, p. 69. 

* Glossaire d'Arsimont édité par Julie Servotte, Franière, 2010, p. 162. 

$ Langue wallonne en Condroz namurois, Herstal, Editions Azimuts, T. 1, pp. 
336-337. 

* O.c.l.c. Nous reproduisons le texte wallon tel quel. 

7 O.c., p. 427. 

8 Roger Nicolas, Lexique du parler champenois de Sugny, Les dialectes de 
Wallonie, t. 27, Liège, SLLW, 2000, p. 85. 
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Lès baloüjes 
(Sart-Bernard / Au Saut] 


Quand i fieut bia, nos trin.nin.n’ dins lès pissintes ou li long do 
richot jusqu'à l'anêti. 

C'èsteut l' mèyeü momint po tchèssi lès baloôjes. Di ç' timps-là, 
gn-aveut à flache dins lès-aubes èt dins lès bouchons. 

Nos lès ratindins, à cu d’ pouyon su |’ vôye, avou one bone 
sitièle di pwès à nosse mwin. Pa dîjin.nes, èles passint dizeüs nos 
avou leûs dobèséles grand au laudje. Quand gn-aveut one à pwar- 
téye, nos potchins avou li stièle lèvéye bin wôt. Li pôve bièsse 
s'èmacraleut dins lès fins cochas. Sur one pitite dimèye-eûre, nos 
‘nn'atrapins chakin one bone vintin.ne. 

Si l' timps èsteut grigneüs ou s'i gn-aveut one grosse comande, 
nos-alins li djüdi après non.ne cocheüre lès balivaus d’ tchin.ne 
dins |’ bwès do Noùû Pont. Lès baloüjes èssoktéyes pa d'zos lès 
fouyes tchèyint à l’ têre come dès grüzias au mwès d'avri. 

Qu'è fyins-n' 2 

Nos n’ lès-aurdins nin. Li jubié èsteut rate èvôye... dins lès câr- 
nassiéres, lès musètes, lès tch'fias, dins l' craye d'one finièsse, qui 
sé-dje ? 

On côp, l’ Djôzi ènn'a lach? d’ pus d' deûs cints dins l” sâle 
d'atente dè |l’ gâre. Quéne afafre li lend'mwin quand lès prumîs 
voyadjeüs ont douviè l'uch ! Gn-aveut one convôye di tos lès 
diâles. Dès baloûjes si pormwinrnint dins tos lès cwins. 

Lès pus prèsséyes si ramèchenint divant l' guichèt, lès couyones 
si daurint conte lès câraus tot man.nèts, lès djan-foute èstint mon- 
téyes su li stûve maugré qu’ 'l èsteut mârqué d'ssus : État bèlje ; èt 
deüs ou trwès sins jin.ne s'avint lèy? clouper dins l' rodje kèpi do 
chèf di gâre. 


Henry Matterne, R.N. 
in Lès Cias do Richot, Lès Rèlis Namurwès, 1985. 
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Textes en résonance 


Lès faus sôrcis 


Dins tot |’ viladje, on-z-è causeüve.. Ci viye Tétéche, quéne 
macrale ! dijeüve+on ; èt quand--èle passeüve su l’ place di l'èglije 
ou d'vant lès maujones, on aveüve bin sogne di fé r'moussi 
lès-èfants. Combin n’ ènn'aveüvetèle nin èmacralé èt fait moru dis- 
peûy saquants-anéyes | 

C'èsteüve one viye comére tote ratchitchîye : on n’ vèyeüve qu'on 
pli su s' visadje. Si cwârps èsteüve plèyi è deûs ; èle ni roteûve 
jamaîs qu'avou s' baston, clignetant dès-ouys dizo s’ sandronète al 
viye môde ; èt lès gamins lí criyin.n” d'au lon : Vîye macrale ! Viye 
macrale ! 

On djoü, Toubac' li tchôdronî bèveüve si p'tite gote dins on caba- 
rèt avou Jules di Stru èt Djô d' mon Mitchi, deûs galiärds qui 
n' crwèyin.n” ni à Dieü ni au diâle. 

- L'avoz êtindu dire ? dijeüve+i l’ tchôdronî. Dîmègne passé, su 
lès mwañjès-eûres, on a co vèyu deûs boles di feu r'moussf pa li 
tch'minéye dal viye Téche. 

- Deûs ? dimandeti Jules. Si fèye freûvetèle avou lèye, 
asteûre ?... Faut d'dja yèsse bon po-z-è crwêre dès parèyes ! 

- Oyi, mile pinsons ! di-sti l’ djon.ne Mitchf à s' tour, faut d'dja 
yèsse bon !... S'i-gn-a on diâle, djè l’ vôreôve bin vôy, mi ! Et ti, 
Jules ? Qui n’ vinti addé nos-ôtes, in, quand nn-avans bèvô 
saquants cafis ! 

- Ni causez nin come ça, mès-êfants, r'prind+i l” vi tchôdronî. 
Vos l’ vièroz todi assez rade, li diâle, si c'èst là voste idéye. 
D'alieürs, si vos v'loz sawè l’ vrai, (dès-omes come vos-ôtes n'ont 
nin peô)... alez dimègne qui vint al chîje èmon Tétéche ! Vos viè- 
roz bin qwè ; on dit qu'èlle è va todi ç' nêt-là. 

- Nos-frans, nos-irans, mile pinsons ! Et si l’ diâle vint, i saurè bin 
po combin ! Nos 'nn'avans d'dja stron.né d's-ôtes qui li ! 


Li dimègne d'après, aviè sèt" eûres al nêt (On èsteüve aus gran- 
dès chîjes alôrs), on toqueteüve à l’uch dal viye Tétéche. C'èsteüve 
Jules di Stru èt Djô d’ mon Mitchf qu'arivin.n”, pèrcés sôs, po sawè 
ci qu’ ç'ènn'èsteôve... Jules aveüve mètu sès grandès botes, lès 


87 


cines qu'i purdeûve todi po-z-aler à l'afut ; il aveüve sititchf si câsse- 
tête è s' potche, po si en cas ; èt Djô, di s’ costé, aveûve rissîmî 
s’ coutia-pwagnârd ” di circonstance ”, come i |’ nomeüve. 

Ci djoô-la, dispû trwès-eûres, il avin.n” bèvu aus catis èmon 
l' Charaban ; èt il avin.n* bin yeô malauji po monter è Faya èt po 
trover l'uch dèl maujone dal viye Tétéche. 

Tétéche, quand--il on moussi d'dins, èsteüve assîde al tauve, 
èsconte di s' fèye qui lfjeüve dins on p'tit live. Ossi rade li p'tit live 
a stf sèré èt ristitchf o ridant. Alôrs,... Vo-v'la co arindjîs insi, vos 
vaurins | di-st-èle li viye Tétéche ; todi bèvus : vos-auroz dès rûses 
di div'nu vís ! 

- Taijoz-vos, ô Man ! di-st-èle li fèye. Noste Arthur va v'nu : nos 
djouwerans aus cautes tortos èchone... Choô ! Vo-l'-la justumint, 
waî ! 

— Quand.-t-on cause do leüp, on vwèt l’ queuwe ! di-st-i Arthur tot 
douviant l'uch ; èt i s' vint assîr inte Jules èt Djô. 

- Dji m’ va aler coûtchi, savoz, mi, mès-èfants, di-st-èle alôrs 
Tétéche. One saqui, on èst viye, don ! Alume li crassèt, Liliye ! 

Liliye alume li p'tit crassèt, èt v'-lès-la montéyes totes lès deüs 
è plantchî. 

Pad'zo, Jules èt Djô d'visin.n” avou Arthur ; maïs i n’ choûtin.n’ 
qui d'one orèye, car dizeû zèls il ètindin.n* bin qu'i s' passeüve 
one saqwè. Pa deüs-trwès côps i l'zï aveüve choné ètinde li viye 
Tétéche dire : Frote bin mès gngnos, sés‘, Liliye ! Frote-lès bin 1!... 
Pwis : Pad'zeô lès ayes èt lès bouchons !... Et i s'aveüve faît on 
grand brôt come on mwaîs vint qu'aureüve passé. 

Et Liliye aveûve dischindu, tinant on potiquèt è s’ mwin èt 
l'aveüve mètu su li tch'minéye... Djô d’ mon Mitchf l’aveûve rimâr- 
qué... Divant d'è raler, après-awè djouwé longtimps aus cautes, il 
aveüve bouré s' pupe, èt en purdant one alumète su li tch'minéye, 
i scrote li potiquèt ! 


Cinq minutes après (il aleüôve yèsse méye-nêt quand+-i 'nn'ont 
ralé), nos deüs-omes s'arètenut au cwin dèl rouwale-aus-êwes. 

- Elle èst quand minme èvôye, in ! di-st-i Jules di Stru. As’ ètindu 
ci qu'èle dijin.n* pad'zeü, lès deüs garces ? 

— Oyi l... Mais dj'a l’ potiquèt, sés' ! 

- T'as l’ potiquèt ? 

- Oyi, djè l'a ! N'as' nin vèyu Liliye què l’ mèteut su li tch'mi- 
néye ? Djè l'a scroté en purdant one alumète. 

- One idéye, Djô : si nos 'nn'alin.n* ossi ?... Frotans nos gngnos ! 
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- l va, miliârd !... T'ès pus malin qu’ mi, ti, Jules I, 

Èt v'-lès-la qui Fotenut lbs gngnos. Mais i n’ boudiin. n' nin. 

- Èt lès paroles, don, mile craus stofés, di-sti Djô d' mon Mitch... 
Ni sés“ nin comint qu'èlle ont dit ? 

- Siya l... | mè l’ chone, todi... Au d' truviè dès ayes èt dès bov- 
chons ! 

Malèreü !... | n'aveôve nin co tot dit qui v’-lès-la ètchèssis tos lès 
deûs come one bale... Èt il ont bin seô po combin !... Il avin.n’ dit : 
Au d' truviè dès ayes èt dès bouchons ! èt il í alin.n”. | n'avin.n' nin 
co stf èpwartés dis minutes long qu'il èstin.n” dèdja tot d'tchurés, 
tot d'grètés, tot foü d'alin.ne ; èt i brèyin.n* come dès désèspérés. 
Il aurin.n" bin v'lu s'arèter, maïs padri zèls, dizeü lès ayes, siyeûve 
on grand diâle tot nwâr avou one fotche è s’ mwin ; èt quand-+-i 
passin.n' au d' truviè d'one aye, i riyeôve tot wôt : hihihi ! hihihi ! 

Dieû sét ci qu'i 'nn'ont vèyu, lès pôves-omes ! Deûs-eûres durant 
il ont stî èpwartés insi au d’ truviè d' tot. Il ont passé |l" Faya, 
l' Grand-Bwès èt l’ Bati-pires ; pwis v'-lès-la èvôye su Boûzale, li 
Risponète èt d's-ôtes viladjes qui dji n' conè nin. Et jusqu'où n'au- 
rin.n" +i nin sff si leüs bons-andjes n'avin.n' nin yeô pitié d’ zèls 2... 
Car tot d'on côp, Jules di Stru î sondje : Fians l’ sine dèl crwès ! 
criye+i. Au nom do Pére, do Fi èt do Sint- sprit !... Et v'-lès-la 
tchèyus al têre tos lès deüs come do plomb... Djô d’ mon Mitch? 
èsteüve mwârt ; Jules di Stru èsteüve fou èt moya ; i n’ saveüve pus 
dire qui trwès mots : Pére, Fi èt SintEsprit. 


Dès djins d' Fèrzinque qu'ènn'alin.n' travayf ont trové deüs djoûs 
après li cwârps tot frèd dau djon.ne Mitchî, èt l'ont pwarté à l’ pru- 
mêre cinse. On l'a ètèré à Fèrzinque sins sawè quî qu’ c'èsteüve, 
car di ç' timps-la, ça n'aleüve nin co come asteüre : gn-aveûve co 
pont d' trin ni d' dèpêche. 

Jules di Stru, li, a riv'nu au viladje longtimps après, fou èt moya, 
come nos l'avans dit. Alôrs li viye Tétéche a moru, èt s' fèye l'a sî 
deüs mwès pus taurd. Ossi rade qu'on a distchindu s' cwârps è 
l' têre, Jules di Stru a riv'nu à li èt il a r'causé. C'è-st-insi qu'on a 
seû l' faîtindie. Jules èl raconteüve à tot qu? què l’ v'leûve ètinde ; 
èt i finicheûve todi insi : Oyi, i-gn-a on diâle, savoz, mès-èfants ! Et 
mi qu’ l'a vèyu d' tot près, dji vos l’ di : i n'èst nin bia ! 


Jules Joseph PIROT (Gesves / Djêve), Contes dau lon èt did près, 
Gembloux, Duculot, 1950, pp. 88-93. 
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Ce conte faisait partie des 13 Fauves da nosse viÿe mére, parues dès 1903. 
Un certain Arthur VERBEKEN, typographe à L'Ami de l'ordre, les avait adap- 
tées en wallon namurois. La version de 1950 ne diffère que très légèrement 
de l'originale. Nous avons revu l'orthographe de 1950 et l'avons actualisée. 
Le conte Lès faus sôrcís était précédé, déjà en 1903, du conte Li blanc via. 


Extrait de Li p'tit Bêrt 

Is n’ p'lèt mau do ièsse si lurons qui Djôsèf qu'èsteut vaurlèt, dins 
l' timps, à l cinse di Tiboômont, di-sti Djâque d'èmon |’ djârdinî. 
Enfin come papa li conte tofêr. 


- Qu'a-t-i fait, é ? 

...Mâria ! m' fi, dijintèles lès vèjènes, comint wazoz bin alè veüy 
lès coméres vélà ? Vos n’ sèpoz nin qui l’ man c'è-stone macrale 
come gn'a pont. Et l’ fèye, c'èst co pés, di-st-on. 

Djôsèf di Tiboômont aleut co bin à l’ chîje dins lès Fonds d' Lèfe 
addé one djon.ne comére qui d'meureut tote seüle avou s' man. À 
fwace do ièsse tèrbalè : I faut qui dj’ seüye qwè, di-st-i. 

Li dimègne d'après, à |’ nêt, i faît lès cwanses do ièsse crèvè- 
odè : i bauye èt r'bauye. Et i c'mince à soyi. | sok'téye po d’ bon, 
avou s' tièsse è s' brès, su l’ cwane do |’ tauve. 

Lès deûs djins ont ratindu on pau, sins mouftè : 

Dwäâme+i po d' bon, dj’ su bayiye 2 


- Dandjereü, di-stèle li fèye qui s'aveut clinci on timps sur li. 


Li Djôsèf stritcheut l'orèye, vos sintoz bin. | guédieut tènawête, en 
lès lumant avou sès-ouy à craye. 


À | bin ça ! One miète après, volà-ti nin qu’ lès deüs coméres si 
disbfyenut ; li mére prind è l'ärmwêre on blanc pansu potiquèt 
avou dol nwâre crache didins. Eles s’ont frotè avou, come u faut 
pattavau. Adon, on douve li finièsse tot lédjèremint, peô do |’ fè 
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èrtchi. Et l' mére èt l' fèye èchone : Zoup', Méroute ! pa d'zeüs lès 
ayes èt lès bouchons ! Lès v'là èvoléyes come deüs gros cwârbaus. 
Djôsèf taudje on pau, èt... 


- Ï pète au diâle, dandjereü ! 


- Ô bin non.na ! qu'i n' pète nin au diâle. | n'aureut nin crankyi 
d'vant one macrale, li, ni co deüs. Ni co d'vant dès gates... | fait 
come il a vèyu aus coméres ; i quite sès loques, i s' daubore avou 
l! nwâre crache qu'èsteut d'meuréye su l” tauve, èt : Zoup', 
Méroute ! au d'triviès dès ayes èt dès bouchons ! | s'a sintu èvolè 
d'one bèle arèdje. Mins, maleureü, n'aveut-i nin dit : Au d'triviès o 
|’ place di pa d'zeûs lès ayes èt lès bouchons. | n'a ieû qui l’ timps 
do mète sès brès d'vant s' visadje ; il èsteut did'grètè d' tos cos- 

. Et èvôye come on mouchon, co pus rwèd qui |’ vint d’ bîje. Il 
a quand min.me avisè à l’ vole, nin d'djà l’ timps d'one bauye, qu'i 
trèvautcheut à dadaye li p'tit Plantis" di Grognau. Pwis ç'a sff tot. 
l n'a pus ieû qu’ dès rames èt dès opes què l' flachint. Rassonrè, 
on-ome | 


Combin d’ timps ça ati durè ? | n'è sêt pus rin... Tantia qu'à 
l' fin, í s'a sintu d'tchinde tot doûcemint come one fouye à l’ têre... 


W'èsteut-i 2... | r'choneut vélà, à ç' qu'i conte, come au Bas-Stiè, 
è Tchansin, o fond. Sins maujon seôlemint ; avou on richot ossi èt 
dès bwès èt dès tiènes tot-autoü. Èt vélà, Pide Diob | dès griman- 
cyins, dès macrales, come dès copiches... Brâmint dès djins qui 
vos sèrîz sbarès, si vos l' sèpiz. On raladje à l'uch ! one atèléye, 
on disdu, on trayin, à n’ pus êtinde li Bon Diè tonè. Is chonint 
ratinde one saquî : li maîsse-diâle, dandjereü. Is fièt, vélà, come 
one mèsse, mins one mèsse di triviès, au r'viêr ; èt is vont à 
l'ofrande, nin po bauji l’ platène, zèls ; c'èst l’ diâle qu'is vont bauji 
èt cor à one place qu'on n' dit nin... 


..Mâria ! m’ fi, qu'avoz faît 2 Li mére vineut d'avisè l'ome. 
I m' choneut bin qui v's-aviz dès-alôres di rossia tchin ènawêre. 


- Ayi, dj'ènn'a foutu one bèle foû di m’ camusole. 


- Vos n’ p'loz nin d'meurè véci, savoz. 
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- Dji n’ dimande nin mia qu’ do |’ lèvè. Si dj’ saveu pa woù 
m' séwè. 


- Taurdjoz ! Èt l' man chufèle avou sès deüs deugts è s’ bouche. 


On p'tit via è-st-avorè ; on tot nwâr pitit via. Vos-aloz montè à 
via, m' fi... Siya, siya ! Vos n’ p'loz mau. | vos raminerè. Mins taî- 
joz-vos tot l’ timps qu’ vos sèroz avou, ou dôbin sur on mot, rin 
qu'onk, qui vos lacherîz, i vos laîrè là. 


. Djôsèf monte à tch'fau... à via... | faleut veüy bisè one bièsse. 
Evôye èt todi aye ! Dizeüs lès tchèrwès, lès pachis ; sins sîre lès 
vôyes. Et zoup' èt zoup', aye èt baye ! On bwès, on potche 
dizeüs. Sins passè su l’ pont, qu'èst djondant portant, on zoubèle 
on gros ri, quausu come one Moûse. D'on viyadje à l'ôte, di 
Dorène à Durnal, mètans, avou lès fonds d’ Tchansin ètur, ça n’ fait 
qu'one ope... 


Ci côp-ci, nn'èstans cayetè, pinse-+-i ; il arivint dins one grande 
êwe ; on grand vèvi qu'on n' vèyeut nin iute... Nom di ch'tovp ! 
Nos 'nn'avans one di broke. Nn'alans ièsse astoc. Ayi, é dandje- 
reû | Li p'tit via s'ènonde, èt potch ! di l'ôte costè come on rin. 

È bin ! disti, ç' côp-ci, i n' s'a seû ratenu, è bin ! Quand dji 
n' duvreu pus jamais alè à Djalèt*, c'è-st-on rude “så” por on p'tit 
vé, di-sti l’ Djôsèf qui causeut come après Bwès. 


Li via a vèrinè do cu. Et là nosse Djôsèf ascropu su on tchèrdon 
di tch'fau, dins one pature. 


- Èt adon ? 
- Dandjereü a-t-i ralè à pid èt chôpyi sès grètes pattavaur li. 
- È bin ! on l pout dire, ci n'èsteut nin on couyon. 


Auguste LALOUX, Li p'tit Bêrt, Ciney, Épécé, 1969, pp. 52-54 
(lingadje di Dorène) 


*Le texte porte 'djalè'. Nous avons corrigé en 'Djalèt' (Jallet) puisque 'Djôsèf' 
est de la région de Bois-et-Borsu ('Bwès'). 
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Parutions 


Vient de paraître … 


«Le centième anniversaire 
des Rèlfs namurwès», SLLW, Liège 2011 


À l'occasion du centième anniversaire des Rèlis namurwès, que 
notre cercle a fêté tout au long de l’année 2009, la Société de 
Langue et de Littérature wallonnes vient de publier un bel ouvrage qui 
devrait intéresser à plus d'un titre tous nos lecteurs et qui devrait 
prendre place sur les rayons de leur bibliothèque. Cette publication 
figure dans la collection «Mémoire wallonne» de cette Société. 

Elle rassemble les communications prononcées à Namur le 24 
octobre 2009 lors de la journée de décentralisation organisée à 
l'Hôtel de Ville en présence du bourgmestre Jacques ETIENNE, et de 
diverses personnalités du Namurois et à laquelle participaient de 
nombreux Rèlîs. 

Se sont succédé à la tribune Joseph Dewez, président des Rèlis, 
Bernard LOUIS, membre des Rélis, Émile GILLIARD, écrivain et poète, 
Jean GERMAIN, professeur honoraire à l'UCL, dialectologue. 


Joseph DEWEZ entame son exposé en disant : Les Rèlis namurwès, 
aujourd'hui, ont l'obligation de l'aube. Comment allons-nous contri- 
buer à ce que la langue wallonne s'ouvre à un avenir créatif tout en 
nous laissant travailler par nos racines centenaires ? Aujourd'hui, le 
constat est accablant tant pour la langue que pour notre cercle lui- 
même. Et d'esquisser quelques perspectives d'avenir : le respect de 
la pureté de la langue mais d’une langue vivante et non fossilisée. 
Une interdisciplinarité ouverte aux Arts de la scène, la collaboration 
avec divers partenaires culturels dont les écoles, etc. 

Émile GILLIARD qui comptera prochainement 50 ans de présence 
chez les Rèlîs, décrira la révolution pacifique qui a secoué le cercle 
dans les années 50 avec l'apparition d'une poésie spiritualiste, pro- 
fonde, à la forme simple et dépouillée. Et de faire le tour de cette 
pléiade de nouveaux poètes dont la plupart figurent parmi les 
meilleurs de la langue wallonne. 

Bernard LOUIS est, lui, passionné par l'œuvre du prosateur 
Auguste Laloux (1906-1976). Il s'est plongé dans un roman paru 
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sous forme de feuilleton dans la page wallonne de Vers l'Avenir 
entre octobre 69 et octobre 70. Il s'agit de «Pa totès strwètès vôyes» 
(Rien que par des chemins étroits). Il vient, avec la complicité de la 
Société de Langue et de Littérature wallonnes, de publier une excel- 
lente édition de ce roman. B.L. dévoile ici la trame du roman et en 
dégage les caractéristiques et toute la valeur littéraire et psycholo- 
gique. 

Le dialectologue Jean GERMAIN occupe la seconde moitié de l'ou- 
vrage par une étude très approfondie de «La lexicographie namu- 
roise. Deux siècles de dictionnaires et de glossaires wallons en pro- 
vince de Namur». Un panorama jamais réalisé jusqu'ici, un relevé 
de tous les dictionnaires, glossaires, lexiques,.… écrits dans la pro- 
vince de Namur... et au-delà (Jodoigne). On trouve ainsi les noms 
de Charles Grandgagnage, Léon Pirsoul, Louis Verhulst, Alfred 
Soussigne, Reynolds Hostin... Le Lexique namurois de Lucien Léonard 
occupe bien entendu une place centrale. Il s'agit d’un classement 
idéologique qu'il est plus difficile de consulter. Lucien Somme et 
Chantal Denis s'en inspireront pour réaliser leurs récentes publica- 
tions, le Dictionnaire wallon-français..., le Dictionnaire français-wal- 
lon..., etc. Dans la Basse-Sambre est paru en 2007, Le Dictionnaire 
wallon... d'après Moustier, un nouvel ouvrage de référence pour 
le Namurois. Au pays de Jodoigne, on trouve les remarquables tra- 
vaux de Jean-Jacques Gaziaux, «une batterie exemplaire de mono- 
graphies consacrées au parler de cette région». 

L'ouvrage est agréablement illustré de photos et croquis. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Où et comment se procurer cet ouvrage ? 

e au local des Rèlîs namurwès, [Maison du Dialecte et du 
Foklore, à côté du Parlement wallon), le jeudi après-midi. 

e ou en virant le montant de 12 euros (+ 3 euros de port 
éventuellement) au compte 000-0795697-06 de «Les Rèlis 
namurwès a.s.b.l. Namur» avec la mention «Publication». 
* ou par téléphone au n° 081/73.59.70 (Guy Delvaux, 
secrétaire) 


On trouvera cet ouvrage au Vieux Quartier ainsi qu'à la librairie Papyrus, 
toutes deux à Namur. On y trouve aussi notre recueil Li quauteron dès cintz- 
ans ainsi que Pa totès strwètès vôyes, le roman d'Auguste Laloux édité par la 
SLLW et nous. 
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Dêrènès novèles 


Dans le cadre de l'opération Je lis dans ma commune et sous l'égide 
de la Bibliothèque communale de Namur, les Rèlîs ont réalisé deux 
animations dans les rues de la ville. 

Le samedi 23 avril, ils ont évoqué les quartiers, leur histoire, leurs 
habitants et leurs particularités, en lisant des textes wallons de Charles 
Wérotte, Louis Loiseau, Jean Servais, Maurice Nevville, Emile Robin 
entre autres. Le public devait être très attentif pour répondre aux ques- 
tions qui permettaient de gagner des “chèques-lire”. Exemple : quelle 
maladie désignent lès bozins ? (croûtes sur la peau) ou qu'est-ce qu'un 
bègneteü ? (vidangeur). Le dossier avait été constitué par notre secré- 
taire Guy Delvaux. 

Le samedi 30 avril, c'est le héros imaginaire Djan-Biètrumé Picar 
qui fut évoqué à deux reprises. On lut des extraits de ses pasquéyes 
d'après Victor Petitjean, Joseph Dethy (l'auteur de Vive Nameur po toi 
et Auguste Vierset. lci encore Guy Delvaux avait préparé le dossier et 
assigné à chacun(e) les extraits à lire, parfois en alternance. 

À titre d'exemple pour la première de ces animations, voici un 
petit poème du Rèl? Jean Tombal. Il parut le 8 septembre 1981 dans 
la rubrique Chîjes èt Pasquéyes du journal Vers l'Avenir. C'est une évo- 
cation de la place du Marché aux Légumes : 


Vi Nameur 


Dès twèts pondants qu'è vont foû sqwêre, 
Dès bârdakènes èt dès gotêres, 

Su l’ place one pompe qu'a pus d’ cint-z-ans 
Et l” vi bon Diè d' l'èglîje Sint-Djan. 

Si bia clotchf sone tanawète 

Pad'zeü l’ quârtier aus reuwes trop strwètes. 
Li cabarèt “au Ratind-tot”, 

C'èst là l’ raploô d’ nos-ôtes tortos. 
D'vantures di briques, wôtès finièsses, 

Dès p'tits botiques, brâmint d's-ayèsses, 
Saquants bias-uch dissus |” mârtchi 

Et dès potales qu'on vint flori. 

Lès bleüwès pires po lès montéyes, 
Dès-ensègnes asto dès-intréyes 

Et lès-ancradies dins lès pègnons. 

Ça, c'èst l'ovradje di nos tayons. 


Jean TOMBAL 
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LES CAHIERS WALLONS 


Dins Nameur avou lès scrijeûs 


Le samedi 23 avril de cette année, des Rèlîs Namurwès ont évo- 
qué différents quartiers de la ville de Namur, en lisant sur place 
toute une série de textes wallons des XIX* et XX* siècles. Cette ani- 
mation s'inscrivait dans le cadre de l'opération Je lis dans ma com- 
mune ; elle était placée sous l'égide de la Bibliothèque communale 
de Namur. 

Il était également demandé au public présent de répondre à 
quelques questions ayant trait au vocabulaire wallon et au passé 
de la ville. 

Nous avons décidé de publier ces textes ainsi que le question- 
naire dans ce cahier wallon spécial. Ce recueil a été réalisé par 
notre secrétaire-archiviste Crolé dès Tris, autrement dit Guy 
Delvaux R.N. 

L'orthographe de Jules Feller que nous suivons aujourd'hui n'ap- 
paraît qu'en 1902. Auparavant, il n'y a pas de règles et, par 
après, on tente de se conformer au système du philologue vervié- 
tois. L'évolution, lente et progressive, ira jusqu'à la parution du 
Lexique namurois de Lucien Léonard en 1969. 

Nous avons choisi de laisser les textes dans l'orthographe d'ori- 
gine. On donnera parfois une précision ou l'autre lorsque la lec- 
ture paraît trop difficile. 

Les questions précèdent ou suivent le texte. Les réponses sont 
données en page 124. 

En complément, nous reproduisons “Sarazin servicire”, un court 
récit d'Edouard Thirionet, ancien président de notre Cercle. 

Nous souhaitons beaucoup de plaisir au lecteur qui pourra avoir 
ainsi une idée de notre périple dans la ville ce jour-là. 


B.L. 
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Quand on vint à Nameur, c'è-stau pus sovint pa l’ gâre. 
Jenne èt Nanèche èstin.n ” là dismètant qui l’ prumî trin î mous- 
seûve. 


Jenne et Nanèche au chmin d’ fier. [Djène][tch'min] 


; (Extraits) 
NANECHE. 
Abïe! acouroz bein vite, [abiye] 
Waitîz donc Jenne comme ça spite. 
Vinoz vóïe li quénne marmite, [vôy] 


C'est bein sûr qui l'dial est d'dains. 
C'est tos les noirs di l'infer 

Qui sont arrivés d'sus l'terre, 
Qu'ont inventé li chmin d' fier 


Po-zèpouarter totes les geins. [po-z-èpwârter totes lès djins] 
JENNE. 

Ji peinse qui t'as bevu l'gotte; [dji] 

Bon Diex Nanèche qui t'es sotte! 

l' faut croire qui ti n'vois gotte, [crwêre] [vwès] 


Mi ji sé bein comme ça va : 

On n’ la nein fait po des poupes, 

Mais bein po moeinrner des troupes,[mwinrner] 
Li marmite po fér les soupes 

Po mougnî quand on-z-è va. 


NANÈCHE. 

Mais vos Jenne qu'a sti ès scole, 

Vos m'contez one saquoi d'drole, ` [saqwè] 
Ji n'vois ni pot ni cass'role, 

Portant on n'saurait fér sains ; 

Mais à ç't'heúre pus rein n'ètonne, 

On veind s'+âme ou bein on l’ done, 

On péve achète one maujonne, 

On riche attrape les bosains… [bozins] 


JENNE. 

Po-z-è rivnu à l'machine, 

J'a mougni pus d'one tartine, 
Ti m'va dire si j' sos maline, 

Ji t'assure qui-n-y a do feut : 
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Waite li cia qu'y boute di l'houïe, [ouye] 
l' m'a l'air d'on Jean-tatouïe : 

C'èst li qui toûne li trimouïe, 

Nanèche, i' moôd do cafeu. 


NANÈCHE. 

Ji n'a nein dangi qu'on m'mosse,  [dandji] 
Ji vois bein qui l'machine osse, 

Ci n'pout ïess qui l'dial qui tosse  [yèsse] 
Avou tos ses Grimanciens. 

Nos duvrainne dire one pâtère. 

Ni vois-s’ nein rèche li fumère ? 

Ji te l'dis c'est Lucifer! 

Sauvans-nos Jenne, il est timps! 


Èt èles pètenut èvoye tot bwèrlant d’ leô pus fwärt: 


Des Lustucrus... des noirs Grign-deints, 
Tos vrais sércîs, famille di Grimanciens!! 


Charles Wérotte 
Chansons wallonnes (1884) 


mosse = mostêre 


1. Quels prénoms français correspondent à 'Jenne', à 'Nanèche’ ? 


2. Qu'est-ce qu'un 'Jean-tatouïe' ? 


ZA 


Ancienne gare de Namur à Heuvy, près du pied de Bomel, 1843. 
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Al pwate di Fiêr, gn-a yeü on-acsidint. Oyi, mins al pwate 


d'adon... 
Al pwate di Fièr 


C'èsteüve la ddja saquants anéyes, quand gn'aveüve co |’ vîye 
pwate au d'zeüs del reuwe di Fièr. Totes lès djins qui dischindinn't 
di l’èstâcion et tos les payisans qui v'ninn't do canton d'Inghèzée 
avou leûs tchaurs divinn't passer pa d'zos. Li passadje n'èsteüve ni 
waut, ni laudje, et po fé moussi des tchèréyes di strin ça n’aleüve 
nin todi tot seü. 

On côp, v'la on cinsf qu'arive avou one tchèrète trop fwärt 
tchèrdiiye. 

- Gn'a wère di place, disti, mais dji pas'rè todi bin ! 

Il avance, i fwärcîye, et volà l'tchaur ètchèssi dins l’pwate come 
on cougnè. 

- Hô, hô, fénèyant, crîyeti à si tchfau. 

Mais, nin moyin d'avanci. 

Li pwate èsteüve bouchîye et gn'aveüve qui c'passadje là po-z- 
aler à l'èstâcion. Et gn'aveüve dèdjà saquants tchèrons d'arètés, 
qui pèstèlinn't po passer, et l'cinsf flacheüve su si tchfau, maïs pont 
d'avance. 

- Rote todis, nos l'aurans bin, disti on bègn'teü. 

| distèle si tchfau et i va l'atèler avou l’ cia do cinsi, èco deûs 
trwès ôtes qui fèy'nut l'minme. 

Mais dismètant, di l'ôte costé dèl pwate èsteüve arèté on mès- 
sadjf avou s'tchèrète. Nost’ ome èsteüve dèdja taurdu èt v'leüve 
passer à tote fwace. Tot bèrdèlant, i distèle si tch'fau et l'atèle au 
cu dèl tchèréye di strin ; 

— Si n'sét avanci, djè l'frè bin rèsculer, mi. 

Mais, tot d'on côp : «Hu !» crîyet-on di l'ête costé, et v'là l'tchaur 
qui broque foû dèl pwate, assatchant avou li li pôve bidet, li panse 
au waut et les quate fiérs è l'air. 

Dispeüy lôrs, on-z-a foutu dju li viye pwate di Fièr, gn'a pus wère 
qui s'è sovègn'nut, mais mi dji n’a nin co rôvi li paskéye dèl tchè- 
rète. 

V. P. 

In Li Ban Cloke n° 7 

30.10.1910 


3. Qu'est-ce qu'un 'bègn'teü' ? 
4. Qu'est-ce qu'un ‘mèssadji ? 
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Vêci, Léon Antoine nos mwin.ne èl reuwe di Fiêr 


Sovenances di d'vant quatôze 


E l’ vile on dîmègne au matin 


C'èst vraîmint one saqwè d’ curieûs ! En div’nant vi, il arive co 
bin qu'on r'sondje au timps passé. 

Volà nin pus taurd qu'ayîr, dji m’ rapinseüve lès momints di 
m’ djon.nèsse. Ça m’ riv'neüve è |’ tièsse èt dji r'vèyeüve tot come 
dissus one twale di cinéma. Portant, c'èsteüve di d'vant l’ guêre di 
quatôze. | 

Dji m’ rivèyeüve à Nameur, on dîmègne au matin. À ç' timps là, 
dj'aveüve vingtans. 

l faut vos dire qu’ alôrs’, c'èsteüve li môde qui, divant d'alér à 
mèsse d'onze eûres èt d'méye à Sint-Djôsèf, on s' pormwinrneüve 
one miète è l’ vile. 

On s' rèscontreüve à saquants camarâdes, sovint lès min.mes : 
Edgâr, Rèné, Victôr, Jules èt co d's-ôtes. On roteüve tot finbèlemint 
da |’ Pwate di Fiêr jusqu'au Grand Martchi, di d’ là à l’ Pwate di 
Fiêr èt insi d' sôte. On d'viseüve d'one sôrte èt d’ l'ôte èt on r'waf- 
teüve lès djon.nès coméres. Ç' qu'i gnaveüve dès djins, quand i 
fieüve bon, c'è-st-à n’ nin crwêre ! 

| gn'aveôve nin dandji d'awè peû di s'fé spotchî, pace qui, à 
ç' timps-là, c'èsteüve râre di veüy dès vwètures sins tch'faus. On 
poleûve, sins dandji, roter au plin mitan dès reuwes. 

l nos-ariveûve, afîye, di veüy li ritche atèléye do duc di Dauve, 
qui v'neüve fé on toô à Nameur. 

One bèle vwèture satchîye pa quate tchivaus, dès pur-sang, tor- 
tos lès min.mes. Su l’ siéje di d'vant, li cocher èt |l’ vaurlèt d' pid en 
livréye : su l’ siége di d’ dri, deüs domèstiques, en livréye ossi, 
avou chaque one grande trompète. C'èsteüve zèls qui, en djou- 
want, fyin.n" boudji lès djins. On l's-ètindeüve d'au lon èt lès djins 
s'arètin.n” po r'waïfi passer Monsieü |’ duc èt s't-atèléye. 
C'èsteûve, s'apinse l'ôte, dins lès-istwêres di féyes. 

Sovint ossi, c'èsteüve on-oficí dès lanciers, su on bia tch'fau bin 
r'nèti. C'èsteüve on lieütenant, fwârt bin conu à Nameur, nin trop 
grand, èt fwârt rodje è visadje. | fieüve ossi s’ toûr è |’ vile en 
rawafîtant lès djins, surtout lès p'titès coméres, èt i saluweüve dès 
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conichances à drwète èt à gauche. 

Afiye, on vèyeüve li comandant Mitchau, à tch'fau èto. Quand i 
passeüve èt qu'on criyeûve «Jules», c'èsteüve li tch'fau qui toür- 
neûve si tièsse, car, li, s'apèleüve Oscar, on brâfe intur lès brâfes ! 

Nos-alin.n co bin bwâre on bon «Munich» po sèpt” çans' èt 
d'méye «A l'Universel» su |” Grand martchi èt ossi couyoner Juliä. 
A! C'èsteûve li bon timps ! 

Afiye, li dîmègne au matin, on-êtindeüve ariver one musique di 
sôdârs ; c'èsteüve li gårde civique qui riv'neûve dè l’ plin.ne Sint- 
Nicolès ; c'èsteûve vêla qu’ is-alin.n” fé l'èxèrcice. 

| faleüve veüy dèfiler lès fiérs sôdârs ! A l’ tièsse, c'èsteüve li 
musique dès XXXII avou one rigléye di tambours èt d’ claîrons. Pwis 
li colonèl Dupièreüx, sâbe au clér su on bia nwär tchivau. Alërs’, 
l'ètat-majôr èt totes lès compagnîyes. 

Qué dèfilé qu’ c'èsteüve ! Tos lès tchapias-boules avou |’ mento- 
nière èt l' plumèt d' plumes di coq c'èsteüve vraîmint bia ! 

Avou ç't-ârméye là, nos n'avin.n' nin dandji d'awè peü dès rèvo- 
lucions. C'èsteüve dès fiérs èt dès bons citwèyins. 

Po fini, nos-alin.n* à mèsse à Sint-Djôsèf. Mins ‘| aveüve dèdjà on 
momint qu'on-z-aveüve soné. L'èglije èsteûve boüquíye di djins èt i 
gn'ènn' aveûve min.me dissus lès d'grés divant l'intréye. Quand tot 
ça sôrteüve di mèsse, li reuwe di Fiêr èsteôve nwâre di djins. 

Adon, chacun èraleüve diner, onk à Sint-Sèrwais, l'ôte à Salzène 
èt lès-ôtes è Djambe ou à Bômèl. N'èspêtche qu'on-z-aveüve passé 
one bèle matinéye. 

Et volà come ça aleûve, à Nameur, on dîmègne au matin au bon 
timps di d'vant quatôze. 


Léon Antoine, R.N. 
CW, 1966 / 3 


5. Combien valait ‘one çans” ? 
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Une revue de la garde civique à Namur. 


Il èsteüve todi pad'vant l'èglije Sint-Djôsèf. 
6. Qui était ce personnage ? 


Il èst rèvôye. 


Vos nè l’ rivièroz pus 
dè l’ reuwe di Fiêr. 
Il èst rèvôye sins moti 
Bin lon, au grand stwèli. 
C'èsteüve come on [one] imaudje di nosse Nameur. 
Qué plafji d' taper on [one] divise avou li 
Et carèssi |’ tièsse di s’ tchin. 
Dès-ans au long, 
Sins boudjî, i d'mèreüve achîd 
Su lès montéyes, à Sint-Djôsèf. 
One chame di bwès èt one tchirlike 
Tote cabossîye, dès nwârès bèlikes, 
On blanc baston l'ayèssin.ne, 
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Èvolpé qu'il èsteûve dins s’ vi caban 

Qui pendeûve [pindeûve] jusqu'à sès pîds. 
Quand on za lî dins l’ gazète 

Qu'il èsteüve rèvôye dins l'ôte monde, 

Byin dès djins ont ieü leü coeür rimouwé. 
Asteûre qu'il è-stadlé Sint Djôsèf, 

l n'a pus dandji d' briber...'la bin gangni. 
Mins po nos-ôtes, i manquerè todi one saqwè 
su |’ reuwe : 

Ç' sèrè dèl reuwe di Fiêr. 


Djan d’Astedon (Jean Galer, Molon èt R.N.) 
Chîjes èt Pasquéyes, 2237 du 20/06/1991. 


Vo-nos-la su l’ Place di l'Andje èt pad'vant nos, li Maursale. 
Noss' viye Maursale 


Vis botikias, 
Maujones sclinbwagnes, 
Vindeûs d'can'tias, 

Et fignèsses bwagnes. 


Ch'mijes èt d'vantrins 
Aux bardakènes, 
Et feu di strin 
Dins lès cujènes. 


Vaïlà, padri, 
One nwâre courote, 
Et lv? wâri 
Pad'zo s'lum'rote. 
Les blancs porias 
Del' grosse Fifine 


Ses canadas 
Divant s'cassine. 
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Li gote au nez 
Court li marmaye 
Sins s'ritoûrner 
Elle djouwe aux mayes. 


D'su l'ewin d'on meur, 
L'Viérge dins s'potale : 
erg 
Di nosse Nameur, 
C'èst l'vraîye Maursale ! 


Jean Servais 
Carte d'identité de Namur, 
S.l., 1989, p. 71. 


7. Qu'est-ce que ‘Li Maursale' ? 


PR” 


\-U DE LA DELIVRANCE 
VEILLEZ SUR NOUS 


L'Viérge dins s’potale 
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A l'ôte dibout dèl place, pad'vant nos, li reuwe dès vis-waris. 
8. Qu'est-ce qu'un 'vi-wari' ? 
Vîs-waris 


Botiques dès p'titès reuwes, 
Règrigniyes, èdwârmeuwes, 
Vindeüs d' meübes, pots di stin, 
Dès tchandlés d'on-ôte timps. 


On- vwèt dès grawiyes, 
Dès picètes èrènîyes, 
Lampes di keüve èt crassèts, 
Dès postures, dès murwès. 


Bèlès loces èt dès scwèles, 
Dès scultriyes ; dèl dintèle, 
Dès p'tits chames sins cossins 
Et totes sôrtes d'instrumints. 


l vi-wari, ça m'asatche, 
One saqwè mi cosatche, 
Dji sins m' cœür si contint 
Di co r'veüye li vi timps. 


Maurice Neuville, R.N. et Molon 
Chîjes èt Pasquéyes 1054, 26 sept. 1966 


L Egdgdonnerie | 
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One place sovint bôguîiye di djins... 


Su |’ martchi dès djotes 
[Tauvia d’ reuwe) 


Mâr-Djôsèf sins trop fé chonance, 
Adlé sès djotes èt sès porias, 

Wafte one bèle madame qui s'avance 
Et qu’ vint ramechi dins lès banstias. 


Don Mâr-Djôsèf, choyant sès banses, 
Prind pas lès cheüves saquants navias 
Et dit : - Purdoz-lès po cinq cens‘, 
Vos n'è sauriz trover d' pus bias ! 


- Cinq cens’ ! dit l' dame, ô ! c'èst po rire ! 
Dji vos-è done trwès cens‘, au pire, 

l sont d'dja tot disfligotés ! 

Et bin, ni v'loz nin vos disdire ? 


- Alez, Madame, vos l'íiriz dire, 
N' faut-i nin co vos lès pwârter ? 
Louis LOISEAU 

Echos de terroir, 1897 


banstia (bansetia)(n.m.) : petite manne 
cheûve : tige feuillue des légumes-racines 
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Eglise Saint-Jean et Marché aux Légumes. 
(Dessin d'Albere Collet.) 
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Ví Nameur 


Dès twèts pondant qu'è vont foû sqwêre, 
Dès bârdakènes èt dès gotêres, 

Su l’ place one pompe qu'a pus d' cint-z-ans 
Et l' vi bon Diè d' l'èglije Sint-Dijan. 

Si bia clotchf sone tanawète 

Pad'zeü |’ quârtier aus reuwes trop strwètes. 
Li cabarèt “au Ratind-tot” 

C'èst là l’ raploû d’ nos-ôtes tortos. 
D'vantures di briques, wôtès finièsses, 

Dès p'tits botiques, brâmint d's-ayèsses, 
Saquants bias-uch dissus |’ mârtchi 

Et dès potales qu'on vint flori. 

Lès bleüwès pires po lès montéyes 
Dès-ensègnes asto dès-intréyes 

Et lès-ancradjes dins lès pègnons 

Ça, c'èst l'ovradje di nos tayons. 


Jean TOMBAL, R.N. 
Chijes èt Pasquéyes n° 1780 - O8 sept. 1981 


pondant : pointu 


9. Qu'appelleton un ‘ratindtot’ ? 
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Reuwe Saint-Jean 


Pirdoz trois côps cinq francs, 

Allez l’ reuwe Saint-Djean [à] 
Absolumeint tot nu comme on viaire, [viêr] 
Vos auroz pantalon, 

Paltot, dgilet, scalçon, 


Bott's, cravatte, casquette et cor on verre. [botes] 
Si gnavet nin tant d' gins, [djins] 
Vos mougnri co po rin, [mougneriz] 


Et si n' fiet nin si p'tit 
On poureuv’ vos lodgf ; 
Li cia qui mart'chandret 


Rauret cor onn’ saquoit. (bis) [saqwè] 
D'après c' qui nos veïans, [vèyans] 
N' vos chonn' ti nin, zeffants, [chone-t-i] 


Qu'on pout bin viquer sains inquietude. 

Nos frans co ravallé 

Li maurli et |’ curé 

Et l’ cia qui fret noss’ dairenn' cahiute. [dêrène cayute] 
En atteindant, Colas, 

Courans vit' nos fé bias. 


Julien Colson 
Extrait de "Li bon martchi ou l’ confèction" 


in Tchansons patoises, Namur ,1862 


ravallé (ravaler) : diminuer de prix. 


10. À quoi l'auteur fait-il allusion en parlant de "dairenn' cahiute” 
[dêrène cayute] ? 
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Nos-frans jusqu'al place Maurice Servais èt nos mète au plin mitan. 
Dins l’ timps, nos-aurin.n' siti èl reuwe do For ; 


l’ bourrique da Kèket 


Dins l’ vix timps, à Nameur, ès l’ reuwe do For, dji croès, [crwè] 
Dimèreuve on pôve diàbe qu'on appèleuve Kèket; 
Mais dj'a todis pinsé qu' c'èsteuve on sobriquet, 
C'estait on vrai criquet, qui bèvait do pèquet, 
Qu' n'estait ni grand ni spès; 
Il avait one graie voèx, [grêye vwès] 
Comme dji n' saureuve dire quoè. 
Mais il estait adroèt 
Dins s' mesti d' fieu d'otchets, 
Car i les fiait, ma foè, 
Co brâmint mia qu' Chanchet, [Tchantchès] 
Ça, c'est d'jà one saquoè. 
One bourrique li manquait : 
| l'achète, paye par moès ; 
Malheureus'mint i voèt 
Qu’ | a fait pu qui n' polait : 
l’ nourriture do bidet 
Costeuve trop à Kèket. 
C'ti-ci d'vint foirt inquiet [fwârt] 
Et pinse, dins s't intérêt, 
Qui l’ bourrique li ruin'rait, 
Ca l’ biesse ess't on casse-brès. 
- Eh bin, là, dj'assayerais, 
Dis+i one miette après, 
A fer viquer l’ baudet 
Sins mougni, et dj' sèrais 
Ossi heureux qu'on roè. 
Il a risqué l’ paquet, 
En rattindant l'effet : 
l’ prumî djoû l' biesse brèyait, 
l' deuzinme, si cotapait, 
Et |’ troèsinme, elle morait, [trwèzinme] 
Rindant s't âme au Bon Diet !... 
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Måâter ! dis-t-i Kèket, 
S’ dj'avais sti pu adroët, 
L' biesse s'y habituait. 


François Quinaux (1810-1896) 
Li Couarneü, Ze année, n° 15, 10 avril 1910. 


11. Qu'est-ce qu'un ‘fieu d'otchets' ou ‘fied d'otchèts’ 2 
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Place d'Armes, d'on costé, c'èsteut lès pôves ; di l'ôte, lès ritches... 
Li cwin dès pôves 


Dès strwètès reuwes 
Totes cotwardeuwes, 
Dès p'titès djins 
Vikant là d'dins. 


Uch's à fèrayes, 
Sovint à craye, 
Efants, dès tchèts, 
Dès tchins man.nèts. 


Viyès colêres 
Findeuwes, fout s'awêre, 
Grigneûs volèts 

Todis douviès. 


Soûs d’ bleuwès pires 
Qui pôrin.n” dire 
Totes lès tchansons 
Dès côps d' ramon. 


Su dès fignèsses 

Avau |’ viyèsse, 

Saquants pots d’ fleürs 

Dô'nu leûs cœûrs. [donenut] 


Reuwes règrigniyes, 
Reuwes dès pind'riyes, 
Dès pôvès djins 


Vikant là d'dins. 


Maurice Neuville 
Chijes èt Pasquéyes n° 780, 2 mai 1961 


12. Qu'est-ce qu'une ‘colêre’ 2 
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Li cwin dès ritches 


One reuwe paujère, 
On nî passe wêre, 
Dès ritchès djins 
Vikant là d’dins. 


Lès pwates d'intréye, 
Todis sèréyes, 
Djudas d’ prijon, 

Po lès quèstions. 


Wôtès finièsses, 

Qui l’ pire racrèsse, 
Dès spès ridaus 
Qu'on n° vwèt nulpau. 


Mwatès maujones 

Qu’ l'ôr èpwèsone, 
Visadies seûris 

Dès cœürs sètchis. 


Djins à kèkèsses, 
Vikadjes su crèsse, 
On î pèse tot 
Min.me lès mots. 


One reuwe paujère, 
Qui sint l'iviêr, 

Dès ritchès djins 
Vikant là d'dins. 


Maurice Neuville 
Chijes èt Pasquéyes n° 803, 10 octobre 1961. 


“racrèsse” : “rehausse”, peut-être du verbe racrèche. 
kèkèsses : manières affectées, chichis. 
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Li Trau d' Gravêre, on minâbe cwin do costé dèl Place Lîlon. 


l'Èritance! 


Rèfrin : Nos quitt'rans l’ Trô d' Gravère po lès novias quartiers. 


Mi moman dit tofère : Nos alans èriter ! 
Et dji sondje, è mi-minme; les mwais djoûs sont passés. 


Adiè l’ bûre dins l’ gayole èt deüs figues po soper 
Asteüre gn-aurè del taute à quatre eüres po r'çüner. 


Tot ç' qui m’ pass'rè pa l’ tiesse dji pôrè l’ dimander 
Come dji sos fin-mièrneüwe, c'est |’ momint di strumer. 


| m' faurè sakants rôbes, des bas d' soûye, on taupé?, 
On mantia po l'ivièr, one fourure po l'èsté. 


Et puis, |’ pus rade possibe, one auto à mwinrner, 
Min, rintrant al swèréye, dji vwès m' moman d'su s' lèt. 


Dilé lèye, dins s' fachète, one èfant ramons'lé. 
Quand on n-s'i atind wère c'est po v-s-astomaker. 


On n’ sé pus si faut braire, si faut rire ou tchanter 
Min nosse mére, lu prumêre, s'a mêtu à causer. 


C'est l'èritance, mi fèye, i n' faut nin vos s'barer 
Wêfiz vosse pitit frére, qu'est-c' qui vos è pinsez ? 


l rit dèdjà "aus andjes" èt i vint d’ les quitter. 
S'i n'est nin à vosse môde on pout co l’ rèpwarter. 


Dj'el prind. Qu'il est lèdjêr, come il est dispièrté, 
C'est vraimint, didins s' crêche, li Jésus del Noyé. 


Dj'el rabrèsse. O mistère ! èt dji sins m’ cœûr tocter. 
C'est come ça, didins l’ viye, qu'on comince à inmer. 
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Oyi, mi p'tite mamoür', vos sèroz nosse gâté 
Avou "Marène tchandèle" vos vêroz pormwinrner. 


"Bonswêr" po les fourures, po |’ mantia èt l’ taupé 
Nos è r'caus'rans... à Paüques, ou bin... al Trinité. 


Moman dfjoz* tofère : Nos alans ëriter ! 
Gn-a co place, à Gravère, dins nosse pitit quartier. 


Émile Robin 
in Les Cahiers wallons, n° 4, avril 1937. 


1 Cramignon, genre liégeois. Le vers 2 était repris en vers 1 à la strophe sui- 
vante tandis que le premier vers de cette strophe devenait le second, et ainsi 
de suite. Nous avons ici supprimé les “chaînons”. 

2 Chapeau originellement en peau de taupe. 

3 Sans doute mis pour ‘dijot’, indicatif imparfait 3° p.s. 


13. Que signifie l'expression 'l(i) bûre dins l’ gayole' ? 
14. Qu'est-ce qu'une 'Marène tchandèle’ 2 


Gravière. Porte de l'ancien refuge de l'Abbaye de Floreffe, 1647. 
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Mi p'tite place 


Li Place Lîlon rèstchaufe sès vîs-oûchas 
À | chaleûr di l'èsté, d'on djane solia. 


Dins li p'tit clotchí à colones 

Barloke li grosse cloke qui résone, 

Li p'tite si cotape à costé : 

C'èst l' tchèsse-tchins qui lès fait tchanter. 


Dès bleüw pidjons dins lès gotêres 
Si racontenut dès droles d'istwêres, 
Dès racontadjes di vis pidjons 
Quand l' solia tchaufe li Place Lilon. 


On coq tot rodje su on drapia 
Rimôwe sès plumes èt s' fait tot bia. 
D'on-uch à l'ête, lès djins causenut, 
Doûcement, en r'waitant |’ nêt riv’nu. 


À l’ cwane dè l’ reuwe Saint-Nicolès 
One tchanson potche d’ on cabarèt, 
C'è-st-one tchanson d'ome trop bèvu 
Qui ragadèle d'amoürs pièrdus. 


Tot-à-l'eûre lès prumêrès stwèles 
Vont v'nu alumer leû tchandèle, 

Li Place Lilon s’ va èdwärmu 

À l tchanson d'on-ome trop bèvu. 


Émile Bothy, R.N. 
Chijes èt Pasquéyes, n° 1965 du 10 septembre 1985 


15. Qu'est-ce qu'un ‘tchèssetchins’ ? 
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Sambe èt Moüse 


Nosse Moüse, c'èst-one nozéye bauchèle qu'a do rodje su sès lèpes 
Et dès p'tits féns solés, 

One bèle bauchèle dal vile avou s' rôbe di dimègne, 

Avou sès tènès blankès mwins 

Qui n'ont jamais vèyu dèl bolante eûwe di bwéye. 


Nosse Moûse, c'èst l’ djon.ne crapôde qu'on-z-a s' plaiji 
D’ waiti passer en ruv'nant d' mèsse. 


Moûse, c'èst l’ coloûte qui s' covèrine ètur lès rotches, 
C'èst l’ murwè ousqui nos bias crétias si waitenu viker paujêremint. 


Mins Sambe, c'èst l' rivadirèsse qu'on rèscontère dins lès corons : 
Dès rodjès mwins tote crèvaudéyes, 

Dès dwèts frochis, grètés pau-z-ostèys, pau tchèrbon, 

Pa tot l'ovradje enfin. 

C'èst l’ pôve mèskène aus-ouy naujis d'awè vèyu 

Tant dès miséres èt dès rascrauwes. 


Nosse Sambe, c'èst l' rivindirèsse flanîye tot timpe 
Avou sès ouy sins feu 

Et sès pèsantès-asgauchîyes di djins trop scranses. 
Sambe al vièspréye dins lès rodjeüs dès fors, 
Sambe qui s’ cotrin.ne come one viye feume 

Etur lès nwârs tèris èt lès rivadjes dès fosses. 


Pôve eûwe plin.ne di bèrdouye èt d' man.nèstés. 
Sambe dès-ovrîs, dès p'titès djins, dès pôves mivés ! 


Moûse, c'èst l' biaté. 
Sambe, c'èst l'ovradie. 


Et totes lès deûs, c'èst l’ Walonîye. 


Émile Gilliard, R.N. 
(Langage de Moustier s/Sambre) 
Chijes &Pasquéyes, n° 421, 1* juin 1954. 
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Sarazin sèrvicire! 
(Namur / Nameur) 


Pa l’ reuwe cabouyîye, pa-drî quate sipès tch'faus d’ cinse, li 
longu tchaur a chaules avancicheüve fortchèrdji d’ meübes, 
d'ayèsses èt d' vizerîyes. 

Al fine copète do mwinnadje, one comére, si gros d'drí nichî dins 
one grigneüse payasse ètur lès quate pis d'one tauve è l'afr, 
sèreüve conte lèye, come dès-èfants, deüs postûres doréyes su leüs- 
ôrtias come su leü tièsse. 

Chaque boye? cochoyeüve lès-assis dins leü mouyou èt nosse 
djint è tronneûve a grands côps, pinsant todi vôy la Viérge èt saint- 
Antwinne s'ac'sègni didins s’ choü. 

L'ome sûüveüve pa-drî l” tchaur. On tchinnia dins one mwin èt l'ôte 
todi prèsse a-z-apicî l mècanique, i roteôve, lès-oüy atatchîs al 
cwade qui rac'tineôve tot l’ bazâr. Ça faît qu’ tènawète si tièsse 
balançeüve come li rèsse, d'on costé adon d' l'ôte. 

Et l'ome sondjeûve... 

Dispeûy a prandjêre, i rote ainsi. C'èst po l' bin d' sès-èfants qu'i 
vint d'mèrer a Nameur. Mins, tot l' minme, quiter s’ viladje quand 
on-zf a v'nu au monde, qu'on-zi a conu s' feume, travayi, èlèvé si 
p'tite famile, qu'on-z-i a yeü totes sès djôyes, totes sès pwin.nes... 
èt po v'nu èwou ?... 

Ça clince do costé qu’ ça vout tchêr, don, cinsf ? 

- Oyi, m’ fi. 

- La one djoûrnéye, don ? 

- Oyi, ça. 

- Si dj'èsteüve di vos la, dji r'tinkiyereôve li cwade. 

- Nin dandji, ça n' pout mau. 

- O ! pout mau... pout mau...*Pout-mau a tchèyu l' derrière dans 
l'eau”, cinsf ; djèl vwè co... Wêtîz, vosse feume va v'nu al valéye, 
don, cinserèsse ?... Yu-auwe, Bayärd !... Fioz-lès taurdjí one miète, 
dji satch'rè l'armwêre pâr ci. Atindoz, nos r'tinkiyerans l’ cwade... 
Auwe, Bayärd !... 

— Nin lès pwinnes, nos-arivans. 

— Come vos v'loz... Mins, cinsi, vos-alez dire qui dj’ so curieûs : 
vos v'noz d'dja di d’ lon ainsi ? 

- D'al Grosse Sipène. 

- O ! nom d' tot-ute !... Ça n' mi r'gârde nin, mins vos-alez lon ? 

- La pus lon, au coron dèl reuwe. | 

- Nos n'avans pus qu'one pichîye d'abôrd. Et vos v'noz d'mèrer 
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pâr ci ? 

- Oyi, au gros blanc batumint qui rawête dissu Moüse di l’ ôte 
costé. 

- Emon Lagasse ? 

- Tot djusse ! 

- An èfèt, gn-aveüve on quartier a louwer. 

- Oyi, au prumi. 

- Tin don, mins vos sèroz bin la ; on vrê paradis ; gn-a l’ pus viye 
di mès soûs qui d'meüre su l’ minme palier... Yu-auwe, Bayärd !... 
Auwe l... Nos v'la, cinsí... Distchindoz, Madame... Pâr ci, wez... 
Donez-m' Twinne èt Marîye. Tinoz-vos al cwade. Lâ... Tènoz, bou- 
tez lès postôres au d'bout du colidôr, dji lès montrè t'ta l'eûre. 

- Mins, dist-i l’ viladjwès, nos F'rans bin tot seûs, savoz ? Mèrci. 

- Taijoz-vos, don, cinsf ; dji m’ va bouter tos lès can'tias al 
valéye ; adon, tant qu’ nosf sèrans, nos distchèdj'rans l’ rèsse èt 
l' tchèron sèrè tot d’ swite clér. Et pwis nos mont'rans tot l’ bazâr. 

— Mèrci tot d' bon, alons m' fi, dist-èle li cinserèsse. | 

Mins |’ cwade èsteüve dèdja disnukéye, satchîye èt rôléye. Et 
l’ sarazin gripeüve èt lanceüve tot auto do tchaur. 

- Alêz, cinsî ! purdoz l'armwêre pa lès pids. Gâre, cinserèsse ! 

- Mins l’ tchèron va m'aïdi, savoz ! 

— Et sès tch'faus don, cinsi ? Il èst timps s'i vout yèsse ralé aud- 
joürdu. l-gn-a au mwins quate grossès-eûres di d’ ci al Grosse 
Sipène. Alons, purdoz-l' pa lès pis, ça îrè tot seû, vos n'auroz 
cauzu rin. Et vos, nosse dame, i n’ tint qu'a vos d' monter lès p'ti- 
tès-ayèsses. Purdoz lès totes gnongnontès-afaires la, po n° vos nin 
nauji. Gn'a nin qu’ trwès d'grés, savoz, èl vile !... Après, si vos 
v'loz, vos mont'roz on chame ou deûs : sèrè todi ostant d' fait. | 

Et i vos ratchaw'teûve tot ça, tot distchèrdjant |! mwinnadije. Et 
s’ linwe n'arèteüve nin, nin d' pus qu’ sès djambes. 

Tènoz, cinsi, vo-l'-la djustumint, wez, l'ome di m' soû !... Il èst bin 
tchèyu... Hê, Châles ! vin d'ner on côp d' mwin a t” novia vwèzin. 

- À ! cinsi ! C'èst vos qui vint d'mèrer d'lé nos ? Bè, vos sèroz 
bin vêci... Oyi, ripwazez-vos one miète... Gusse, qu'èstce qu'on 
monte ? Li r'ssôrt ? Bon, d’meûre pa-drî, dj'irè pa-d'vant. Nos- 
èstans abutuwés, vèyoz... Oyi, vos sèroz bin : li grande air di 
Mose, l'êwe a trwès-ascauchiyes, dès aujiyès montéyes. Vos vwè- 
roz qui v' sèroz bin ! 

Et |’ pôve viladjwès, qui sondjeüve qui l' vuwe n'èsteüve wêre si 
bèle, l'air si bone èt l'êwe si près qu’ vêla, a st maugré li fwârci 
d' lèyî fé lès deüs soçons. C'è-sta pwinne s'il a d'vu s’ bouter al 
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cwade po satchi, tot saisi, pa l’ fènièsse, li viye drèsse di tchinne 
qui n° v'leüve nin passer pa lès aujiyès montéyes. 

Asteûre, c'èsteüve fini. | 

Lès deûs bias-fréres ratindin.n’ dissu l’ palier. Et, dri l'uche, li cinsi 
d'mandeüve a s' feume : 

Qu'èst-ce qu'i faut l'zeü doner ? 

- Payîz l'zeô on bon vêre. 

— Pinsez qu'is séront contints ainsi ? 

- Poqwè nin, fô m' vé ! Èstce vos qu'a d'mandé leô côp d’ 
mwin € 

- C'èst l’ vrê... 

Et l viladjwès arive su |’ palier. 

Comint n'intrez nin don ? dj iso contint qu’ tot ça èst fait. Dji vos 
r'mèrci branmint dès côps. Nos-alans bwâre on bon vêre asteüre. 

- Mèrci, cinsi. 

- Siya, o ! 

- Non, mèrci tot d' bon, nos n' bèvans nin, ni onk ni l'ôte. 

- V'loz sayi on bon cigâre d'abôrd. 

- Mèrci, nos n’ fumans nin non pus ni onk ni l'ôte. 

- Vos n'avoz nin travayf po rin portant ! 

Èt i vout come po bouter trwès dwèts èl potche di s' djilèt. 

Donez deûs francs, o, cinsi ! èt sèrè bon ainsi, in, Châles ? dist- 
i l' Gusse. 

- Oyi, ètur vwèzins, disti l’ Châles..., avou quate francs por nos 
deüs, vos sèroz clérs, alons. 

Qu'aureûveti faït, l' pôve viladjwès 2 

Il a payî. 

Et deüs munutes après, lès deûs bias-fréres moussin.n' al pru- 
mêre tchapèle po-z-è cassi one... 


Édouard Thirionet 

3* prix 

Aux concours de la Société de Littérature wallonne (1921) 
in Bull. de la Soc. De Litt. Wall., t. 60 

repris dans Les Cahiers wallons, avril 1947, pp. 29-32. 
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' Sarazin : qui d'meûre èl Sarasse, quartier d’ Nameur, dèl reuwe Notrè-Dame 
al reuwe dès Molins èt Grognon, è passant pa |’ p? do tchèstia. l-gn-a minme 
lès S. du Nord èt lès S. du Sud, d'après lès affiches po l' dicauce. 

? Boye, bosse ; boyeüs, plein de bosses et de fosses. 


assi : essieu 

mouyou : moyeu de roue 
ac'sègnf : frapper violemment 
tchinnia : [bâton] de jeune chêne 
quartier : appartement 

clér : tiré d'affaire 

gnongnon : minuscule 

cassi : boire d'un trait. 


Maison des tanneurs (XVI* s.), à l'angle de la Place l'Ilon 
et de la rue Saint-Nicolas 
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Réponses 

1. 'Jenne'(Djène) : Jeanne ; 'Nanèche’ : Françoise. 

2. 'Jean-tatouïe': homme qui aime s'occuper du ménage. 

3. 'bègn'teü' : conducteur de tombereau ; personne conduisant la 
charrette dans laquelle on verse les immondices déposées dans 


des bacs le matin à la rue (Pirsoul). 


4. 'mèssadjî : celui qui se charge du transport des colis par char- 
rette, d'une localité à une autre [Pirsoul). 


5. ‘one çans” : cette ancienne pièce valait 2 centimes. 


6. l'aveugle (de Saint-Joseph) ; le mot 'aveüle' a été retiré du texte 
à dessein. 


7. ‘Li Maursale’ : le quartier de la rue Haute-Marcelle. 
8. 'vi-wari' : un fripier. 


9. ‘ratind-tot’ : lieu de rencontre et, par extension, maison de 
passe, café louche. 


10. "dairenn' cahiute” [dêrène cayute] : au vacha (cercueil). 


11. fieu d'otchets’ ou 'fieü d'otchèts’ : fabricant de boulets com- 
posés de charbon fin, d'argile et d'eau. 


12. ‘colère’ : gouttière courant le long du toit. 

13. 'l(i) bûre dins l’ gayole’ : le beurre emprisonné dans le garde- 
manger à la cave, symbole d’une vie où l'on doit toujours faire 
ceinture. 


14. 'Marène tchandèle’ : fillette qui tient le cierge lors du baptême. 


15. ‘tchèsse-tchins’ : le suisse (qui sert ici de sacristain). 


124 


juillet - aout - CW 2011:1 4/07/16 15:49 = 125 


[éa NAMUR FA) 
Rue des FRIPIERS | 


“Hoteresse” confectionnant des 
hotchèts, in Dictionnaire liégeois 
de Jean Haust. 
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COMMUNIQUÉS 


UN AUTEUR ... UNE VOIX 
RÈGLEMENT DU CONCOURS 


Article 1 

Ce concours récompensera l'auteur d'un texte inédit et un(e) inter- 
prête. Le prix de l'un n'entraîne pas nécessairement le prix de 
l'autre. 

Le texte devra être rédigé dans une des langues régionales endo- 
gènes de la Communauté française( wallon, picard ,lorrain, cham- 
penois). 

La forme et le sujet traité seront totalement libres. 

Une dizaine de textes seront sélectionnés ( le jury a la capacité de 
modifier ce nombre). 

Les auteurs retenus se choisiront chacun(e) un(e) interprète qui vien- 
dra défendre leur œuvre lors d'une finale publique qui aura lieu en 
décembre 2011 à Mons dans les locaux de la RTBF. La finale sera 
enregistrée et diffusée dans les émissions “la size wallonne”, “Viva 
Wallonie” et “Hainaut-rachènes”. 

Au cas où l'auteur ne trouverait pas d'interprète, nous nous en char- 
gerons, mais l'auteur ne peut en aucun cas être son propre inter- 
prète. 


Article 2 

Chaque auteur ne peut envoyer qu'un seul texte. 

Il comportera 20 lignes au moins, mais sa longueur ne devra pas 
excéder deux pages dactylographiées. 


Article 3 

Les envois seront reçus jusqu'au 15 octobre 2011, le cachet de la 
poste faisant foi. Les textes seront envoyés en 6 exemplaires à 
l'adresse suivante : 

Annie RAK - 

RTBF.Vivacité . 

Rue du gouvernement, 15 


7000 MONS 
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Article 4 

Les envois ne porteront aucune mention permettant de reconnaître 
leur auteur. 

lls seront accompagnés d'une enveloppe fermée contenant le nom, 
l'âge, l'adresse de l'auteur et portant, comme seule indication le 
titre de l'œuvre. 


Article 5 
Les interprètes choisis par les auteurs auront plus de 15 ans. 


Article 6 

Le concours sera doté de nombreux prix dans les deux catégories 
(auteur … voix) dont un premier prix de 500 euros au premier 
auteur classé et un prix de 500 euros au premier interprète classé. 


Article 7 
Les décisions du jury seront sans appel. 


Article 8 

Par leur participation au concours, les auteurs acceptent la mise en 
ondes et la diffusion éventuelle de leur œuvre par la RTBF ainsi que 
l’utilisation scénique ou la publication de leur texte. 


Un concours organisé par Vivacité avec le soutien du Service des 


langues régionales endogènes de la Communauté française et de 
la Ville de Mons. 


RUE DE LA 


| SARASSE 
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À vos plumes ! 


Cette année, les deux prix de langues régionales endogènes de 
la Fédération Wallonie-Bruxelles seront attribués à 


Un texte dramatique et à une étude philologique 


Ces prix sont dotés chacun d'un montant de 2.500 euros. Ils 
récompensent des travaux qui mettent en valeur l'une des langues 
régionales reconnues au sein de la Fédération Wallonie-Bruxelles, 
qu'elle soit d'origine romane (champenois, lorrain, picard, wallon) 
ou germanique [francique, thiois brabançon). 


Rappelons que dès 1935 fut institué un prix de littérature wal- 
lonne, qui constitue en quelque sorte l'ancêtre des récompenses 
actuelles, mises en place en 1995 par le Ministère de la Culture. 


Les deux jurys seront composés de membres du Conseil des 
Langues régionales endogènes qui peuvent faire appel, le cas 
échéant, à des experts extérieurs. 


La proclamation des prix aura lieu en 2012. 


En pratique : 
Les œuvres présentées au concours seront soit inédites, soit 


publiées : 
après le 31 décembre 2007, pour le prix de l'œuvre dramatique 
après le 31 décembre 2008, pour le prix de l'étude philologique. 


Elles devront parvenir le 01 décembre 2011 au plus tard, en six 
exemplaires, au Service des Langues régionales endogènes de la 


Fédération Wallonie-Bruxelles, c/o Nadine VANWELKENHUYZEN, 44 
Boulevard Léopold Il, 1080 Bruxelles. 


Le règlement complet de ces prix peut être obtenu sur simple 
demande adressée au Service des Langues régionales endo- 
gènes : 

soit par courrier ordinaire c/o Bernadette JASSOGNE, 44 Boulevard 
Léopold Il, 1080 Bruxelles ; 

soit par téléphone au 02.413.21.34 ; 


soit par courriel à bernadette.jassogne@cfwb.be 
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LES CAHIERS WALLONS 


OSCÀR ÈT MAMÍIYE-RÔSE 


«OSCAR ET LA DAME ROSE» 
d'Éric-Emmanuel SCHMITT 


@ Éditions Albin Michel, S.A.-Paris 2002, 2004, 2009 


rimètu è walon pa Gilbert Renson, R.N. 
lingadje di Faulx-Les Tombes / Fau 


Il est d'usage chez les Rèlis que celui qui reçoit li Cocâde présente 
l'année suivante à ses collègues un exposé en wallon sur un sujet 
de son choix. En 2009, il y avait deux lauréats : Emile Gilliard et 
Gilbert Renson. 

Lors du grand Raploû du 20 février 2010, nous entendîmes ainsi 
le premier qui nous présentait son recueil de proses Paskéyes 
d'avaur ci et qui nous entretenait de néologismes de bon aloi*. 
Pour sa part, Gilbert nous lut son adaptation partielle de Oscar et 
la dame rose d'Éric-Emmanuel Schmitt. 

Nous avons finalement obtenu des Éditions Albin Michel l'autori- 
sation gracieuse de publier ces extraits dans notre revue. Nous 
remercions vivement l'éditeur ainsi que l'auteur du livre. 

Nous avons vérifié que le texte original d'Éric-Emmanuel Schmitt 
avait bien été respecté. 

Nous avons indiqué par le pointillé les passages qui n'avaient pas 
été repris. 


B.L. 


*Voir les Cahiers wallons, 2010 / 2, pp. 53-54 
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Binamé bon Diè, 


On m’ lome Oscär. Dj'a dij ans. Dj'a foutu l’ feu au tchèt, au tchin 
èt al maujone. C'èst l' prumêre lète qui dj' vos-èvôye. Jusqu'asteüre, 
dji n'a nin yeû l' timps à cause qui dji studieu tos lès djoûs. 

Dji v's-èl di platèzak : dji veu èvi di scrire... À m' chonance, 
sicrire, c'èst l'afaïre dès grandès djins. 

Tènoz, ...dj'aureu p'lu tot-ostant scrire : On m’ lome pèléye 
maquète. Lès djins pinsenut sins l’ wasu dire qui dj’ n'a qu’ sèf ans. 
Dji vike à l'ospitau pace qui dj'a on cancêr. Dji n’ vos-a jamaîs atau- 
chi ca, por mi, vos n'ègzistoz nin. 

...Lès djins di d' ci sont plaïjants, sovint bin toûrnés, avou dès 
djoudjoûwes dins leûs brès. Afiye, i-gn-a dès mwin.ne-brôts. Et dès 
coméres avou on rôse divantrin' qui sayenut d' fé rîre lès-èfants 
come Bacon, Einstein ou bin Pop Corn. Si v's-èstoz on malade qui 
faît plaïji aus-ôtes, pont d' tracas. 

Mins mi, vèyoz, dji n' sé pus fé plafji... Quand l docteür 
Düsseldorf mi vint visiter, dji veu bin qu'il èst tot disbèli. | m’ riwaîte 
sins rin dire come si dj'aureu yeü faît one saqwè qu'i n' faleut nin. 
Portant, quand on m'a faît passer su l’ tauve, dj'a stf coradjeûs ; dj'a 
yeü mau èt dji n'a nin moufté. Mès drogues, djè l's-a pris tortotes, 
sins r'chiner... Dji pinse bin qui c'èst mi lès causes qu'il è-st-au r'pin- 
tant. 

…Asteûre, lès-infirmiéres èt lès médecins èt minme lès feumes di 
mwin.nadje mi r'waïtenut su crèsse. IÏ ont tortos on bia visadje mins 
in’ sont nin gafys avou, dismètant qu’ mi, dji so d’ bone umeür. 
ls’ fwârcichenut po rire quand djè l'zf di one bièstriye... 

Mamîye-Rôse, lèye, èle dimeüre come èlle èst. À m'-n-idéye, èlle 
èst bin trop viye po toûrner casaque... | n'èst nin rèquis qui dj’ vos 
l’ présinte. Vos l’ conichoz bin, don, d'ostant qu’ c'èst lèye qui m'a 
dit d' vos scríre... 

— Quéne âdje avoz, Mamiye-Rôse ? 


- Lès djins di d’ ci nè l’ polenut nin sawè oudôbin on m' foutreut 
à l'uch. Adon, nos n' nos vièrans pus. 

- Et poqwè, ça ? 

- Pace qui dj’ so trop viye po l’ bèsogne qui dj’ fai. 


— Ostant dire qui vos-èstoz bone à taper foû come on vi lagnèt. 


...Douvint qu’ lès djins ni veüyenut nin qu'èle n'èst pus tote 
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djon.ne avou totes lès rôyes di s' visadje qui sont come dès tènes 
rèyons d’ solia tot-autoû d’ sès-ouys ? 

Mins mi, dj'a apris one saqwè qui dj'inme mia aurder por mi... 

Ça s'a passé on djoü qu’ nos nos porminin.n' dins |’ pârc di 
l'ospitau. 

Elle a roté su one crote di tchin. 

- Mèrde ! 


— Mamiye-Rôse, ci n'èst nin bia d' dire ça. 


Quand nos nos-avans achîd su on banc po sucî one bouboune, 
djè li a d'mandé poqwè qu'èle causeut si mau. 

- C'èst m'ancyin mèsti qui v'leut ça, mi p'tit Oscâr. Si dj'aureu 
yeü causé dins lès régues, on m'aureut yeû foutu foü. 

- Qwè fyîz d' vosse mèsti ? 


- Vos m' crwêroz si vos v'loz. Dji fieu do catch... Mi sauvadje 
nom, c'èsteut Li Stron.neûse do Languedoc. 

Dispô, quand dj’ so disloôjt, Mamîye-Rôse mi raconte sès grands 
toürnwès conte li Botcherèsse do Limousin, conte Diabolica Sinclair, 
one Olandèse avou one pwètrine come dès-obus, èt s' cope do 
monde conte Ulla-Ulla, li lice? di Buchenvald... Dji rî tot sondjant à 
li p'tite viye feume avou s' rôse divantrin qui fout one dispoûsseléye 
à l'ogrèsse qui n'a qu'on mayot come moussemint... 

Asteüre, binamé bon Diè, dji r'vin à mès-afaïres. On m'a grèfé 
dèl môle ; ça n'a nin bin stî. Tot fin parèy po l’ chimio. Quand on 
m'a opèré, ça n' m'a rin rapwârté d' bon. Li docteür Düsseldorf... 
ni sét pus qwè fé. | pwate sipèsse mine come li Pére Noyé qui n'au- 
reut pupont d' gougouyes à d'ner aus p'tits-èfants. 

Vêci, i n° fait pus ossi paujêre. Dj'ènn'a causé à m’ soçon Bacon. 

Si vraï nom, c'èst Yves. On l'a lomé insi pace qu'il a stî brôlé su 
tot s' cwârps mins qu'asteüre ça lî va mia. 


Djè lí a d'mandé poqwè qu'on n’ mi d'djeut nin qui dj'èsteu po 
moru. Il a fait come tot l! monde à l'ospitau. Il a fait chonance di 
n' rin ètinde. Si vos causoz dèl mwârt à l'ospitau, on cache après 
ôte tchôse à dire. On dîreut qu’ pèrson.ne ni m’ vout dire qui dj' va 
bin vite fé mès paquèts. Dj'a v'lu sawè si Mamîye-Rôse ètindeut 
deur, lèye ossi, èt dji If a d'mandé : 


- Vos, Li Stron.neüôse do Languedoc, douvioz bin vos-orèyes... 


Est-ç' qui, ayi ou non, dji m' va passer d' l'ôte costé ? 
- Poqwè v'loz qu'on vos l' diye si vos conichoz l' rèsponse, Oscâr ? 
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Ouf, èlle a ètindu. 

— On faît come si on n’ vêreut à l'ospitau qui po s' rifé adon qu'on- 
z vint ossi po moru. 

— C'èst vos qu'a raison, Oscär. Nos fians tortos lès cwanses qui 
nos n’ moûr'rans jamais adon qui l’ vicaîriye èst bin coûte. 

- Dijoz, Mamîye-Rôse, quand on m' a douvièt, ça n'a nin bin sff, 
don ? 

Ele n'a nin rèspondu ; c'èsteut s' maniére, da lèye, di dire non. 


- Si vos scririz au bon Diè, Oscâr ? 

- À non, nin vos, don, Mamïye-Rôse. 

— Qui v'loz dire avou ça ? 

- Dji pinseu qui voz n' sèpiz minti. 

- Mins, dji n' vos minti nin. 

- Poqwè èst-ç' qui vos m' causoz do bon Diè ? On m'a d'dja yeü 
avou l’ Pére Noyé. 

- Ça n'a rin à veûy. Est-ç' qui vos pinsoz qui, mi,... li Stron.neüse 
do Languedoc, dji pou crwêre à cès bwagnes contes-là ?... Li Pére 
Noyé, por mi, c'èst dès bièstriyes mins Diè, il ègzistéye bin... 

- Poqwè m' faut-i scrire à Diè ? 

— Po n’ pus yèsse tot seû 

— Comint v'loz qui dji n’ fuche pus tot seû avou one saquî qui n'èg- 
zistéye nin ? 


- Tos lès côps qu’ vos pinseroz à li, mètoz v’ è l'idéye qu'il èst là, 
addé vos... 

- Qwè m' faut-i scrire ? 

- Ci qu’ vos pinsoz dins vosse tièsse èt qu’ vos n' dijoz nin... 

- Djè lî pou d'mander des djoudjoôwes, dès boubounes ou bin 
one auto ? 

- Non, Oscär. Li bon Diè, ci n’èst nin li Pére Noyé... Dimandoz-li 
d'awè dè coradje, dèl pacyince ou bin d' fé one saqwè po 
l's-ôtes. 


Vola, binamé bon Diè... Come c'èst m' prumêre lète, dji vôreu bin 
sawè si dji m' va r'fé di m' maladîye. Vos n'auroz qu'à m’ rès- 
ponde : ayi ou non. 

À d'mwin èt on gros bètch. 

Oscâr 
P.S. : Dji n'a nin voste adrèsse. Comint m' faut-i fé ? 
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Binamé bon Diè, 


Audjoûrdu au matin, dji djouweu aus-èchècs avou Einstein dins 
l' sâle di rècrèyâcion. C'è-st-adon qu’ Pop Corn m'a v'nu dire qui 
m' pa èt m' man èstin.n' là. 


Dj'a ossi mès spales èt dj'a continuwé à djouwer... Li djon.ne 
qu'on lome Einstein, i n'èst nin pus malin qui l's-ôtes, savoz. Non. 
C'èst pace qu'il a one grosse tièsse qu'èst rimpliye d'aïwe, 
parèt-i... 

...Pop Corn aveu raïson ; mès parints v'nin.n” d'ariver. Après 
m'awè dit ça, i m'a rèclamé one dringuèle, li vaurin. 

- Dj'a dè chôcolat avou dès neüjes didins. 


- O.K, ati dit. 
Portant, on n’ lÏ pout nin d'ner à mougni à Pop Corn. Il è-st-à l'os- 
pitau po ramwinri... 


Come dji n' vèyeu nin ariver mès parints, dji m'a stf astamper 
d'vant l'uch dè burau dau docteür Düsseldorf... 

Djè l'a ètindu causer avou zèls... èt dire : 

— Nos-avans tot sayi... V'loz l'aler rabrèssi ? 

- Li coradje mi manque, a-+èle rèspondu m' man. 

— I n’ faut nin qu'i nos veûye tchôler, a+i co dit m' pa. 

Adon, dj'a compris qu’ mès parints èstin.n’ dès laches èt qui 
d' l'âme, i n° n'avin.n” nin po one mastoke... 

Dj'a ètindu qu'on boudjeut dès tchèrèyes. Dji m'a dit qu'il alin.n’ 
moussi foü... Dji m'a stî rècwèter dins l’ camoussau aus brouches èt 
dji m'i a èdwârmu. 


Aviè doze eûres, dj'a ètindu qu'on criyeut après mi : 
- Oscôâr... Oscôâr.... 


One djon.ne comére qu'on lome Ida, one nwâre, a v'lu v'nu 
qwêre one brouche. 

Tot m' vèyant, èlle a bwêrlé come on via qui stron.ne. Télemint 
fwârt qu'il ont acouru tortos : li docteür Düsseldorf, lès-ôtes méde- 
cins, lès-infirmiéres èt lès feumes d'ovradje. 

Dji m'a dit qu'on m'aleut sgrign?. Pinsestu ! | m'ont r'waiti èt 
n' rin dire. 

D'ènn'a profité po rèclamer après Mamiye-Rôse. 
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Li docteür Düssedorf a bin v'lu qu'on l’ vaye qwêre. 
Dji m'a èssoketé saquants minutes. . 
Quand dj’ m'a dispièrté, Mamîye-Rôse èsteut là. Ele soriyeut. 


Djè li a tot raconté come dji vos |’ di, à vos, bon Diè. 


Èle m'a consy di v’ dimander di m’ vinu veôy "en pensée”, a-t-èle 
dit... 

D'après lèye, ça m' freut dè bin 

- O.K., li a dj'dit. Mins en ratindant, c'èst vos, Mamîye-Rôse qui 
dj' vou, addé mi, tos lès djoûs. 


- Dji n' vos pou v'nu veôy qui deûs djoûs totes lès samwin.nes. 


- Adon, si vos n° vinoz nin tos lès djoûs, dji n’ sicrîrè pus au bon 
Diè. 


Elle a stî d'mander l’ pèrmission au docteür Düsseldorf èt il a bin 
v'lu. 
- Dji v' vêrè veüy doze djoûs au long, si vos v'loz. 


- Doze djoûs ? Ça m' va si mau qu’ ça, Mamiye-Rôse ? 

...Elle a balziné divant di m' dimander : 

— Qué djoû èstans-n' audjoûrdu, Oscâr ? 

- Tapoz on côp d'ouy su l'aurmonak, vos vièroz qui n's-èstans li 
19 di décimbe. 

- Dins nosse payis, Oscâr, on floriconte nos dit çoci : ... 

...Á paurti dè 19 di décimbe, on djoû vaut dij ans. 

- Dij ans ? 

- Ayi, dij ans 

- Adon, dins doze djoûs, dj'aurè cint èt trinte ans ? 

— Tot jusse. 

Mamiîye-Rôse m'a rabrèssi... Adonpwis, èlle a 'nn'alé. 

Vola, wai, bon Diè. Si d’ compte bin, dj'a skèpî au matin ; aviè 
doze eûres, dj'a yeü cinq ans èt audjoürdu al nêt, dj'aurè dij ans... 


À d'mwin. 
On gros bètch, 
Oscâr 
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PSS: 

Dji so d'acôrd po qu’ vos m’ vinoche veüy “en pensée”, come dit 
Mamiîye-Rôse. 

…Mès-ovrauvès-eüres, c'èst d' yôt" eûres au matin jusqu'à noûv 
eûres al nêt. 

Foû d’ cès-eûres-la, dji dwâme. Mins, i m'arive co bin d’ pèter on 
some au mitan dèl djoürnéye. N'uchîz nin peû di m’ rèwèyf ; dji m'è 
vôreu di v' manquer. 


Binamé bon Diè, 


Dispü au matin, dji so, parèti, à l'âdje qu'on candje. Quéne 
afaîre, avou ça. Dj'a yeû dès rüjes avou mès soçons èt mès parints 
à cause dès crapôdes. Li laîde âdje : on côp, mins nin deüs, savoz. 
Audjoürdu al nêt, dj'a vint’ ans... 

Dji v's-a ratindu. Douvint qui vos n'avoz nin v'nu 2... 

Quand dj’ m'a dispièrté, Mamîye-Rôse èsteut là... 


— Vèyoz volff one saqui, à l'ospitau, Oscâr ? m'at+èle dimandé... 
- Ayi. Bacon, Einstein èt Pop Corn. 
- Et lès crapôdes 2 


— Peggy Blue, li djon.ne comére qu'a on bleuw visadije. 


| parèt qui s' song coûrt là, èwou qu'i n' faut nin... Èle ratind 
qu'on l'opère po-z-awè on rôse visadie come tot |! monde. C'èst 
damadje... Djè l’ trove foô bèle, coleôr bleuw, Peggy Blue. Quand 
djè l’ riwaîte, i m'chone qui dj’ veu plin d’ lumiére dins sès-ouys. 

- Vos lí avoz dit ? 


- Êle ni sét nin d'dja qu’ dj'ègzistéye.. èt... avou l’ tièsse qui 
dj'a | 
- E bin, mi, dji v’ di qui vos-êstoz bia, Oscâr. 


- Tin, ça m' fait plaïji d'êtinde ça... 


- Dji vôreu bin disfinde Peggy Blue conte lès riv'nants. 
- l-gn-a dès riv'nants, vêci, à l’ospitau ? 
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- Afiye, dji l'ètind criyf au mitan dèl nêt. 
— Aloz lî dire, d'abôrd. 
. Dèl nêt, no n° p'lans nin moussf foû d’ nosse tchambe. 

- Lès riv'nants n' conèchenut nin l” réglèmint. Fuchîz pus rûsé 
qu' zèls. 

S'i sèpenut bin qui v's-èstoz addé lèye, i n' wazeront v'nu ...divant 
one saquî come vos qui va su sès quinze ans. 

À dij eûres èt d'méye, dji m'a dècidé. Dj'a bouchî à l'uch da 
Peggy Blue. 

— Bondjoû Peggy ; c'èst mi, Oscär. 

Elle èsteut stindôwe su s' lét. On-z-aureut yeü dit veüy Blanche- 
Neige... 

Ele s'a r'toûrné po m’ mia vedy... 

- Vola. Dji vos vin dire qu'à paurti d'audjoürdu, dji vos vêrè dis- 
finde conte lès riv'nants. 


- Ayi, é, twè ! C'èst mi qui r'waîte à Peggy. 
C'èsteut Pop Corn... 


- Si vos v'loz one crapôde, purdoz Sandrine. 


Come dj'èsteu nauji, dji m'a stf achîr dins l” sâle di rècrèyâcion. 
Sandrine î èsteut. Elle a l’ minme maladiye qui mi‘ mins lèye, ça li 
va mia... On |’ loume li Chinwèse pace qu'èlle pwate dès faus 
nwârs tchivias, tot rwèds èt tot r'lüjants, avou dès chiènes, come lès 
cis d'one Chinwèse. Èle suce tofêr dè chewing gum. 

- Vos m’ p'loz rabrèssi, si vos v'loz ... Dji so sûre qui vos n' l'avoz 
jamas fait. 

- À quinze ans, dj'a rabrèssi d' pus d'on côp, savoz. 


- D'abôrd, dj'a todi djéri po qu'on djon.ne ome di quinze ans 
m' rabrèsse... 
Tot d'djant ça, èlle a avanci sès lèpes... 
. Quand djè l'a rabrèssî, ...Sandrine n'a rin trové d' mia qui di 
m’ passer si chewing gum... 
C'è-st-adon qui m’ pa m'a tapé su li spale ;... dj'aveu rovî qui 
n's-èstin.n” dimègne. 


Mès parints m'avin.n’ apwârté on-aparèy po p'lu lire lès C.D. 
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Dj'a choôté deüs côps d’ rote Casse-Noisettes. Insi, dji n'èsteu nin 
oblidjf d' causer avou zèls. 

— Ça vos plaît ? at-èle dimandé mi man. 

- Ayi, mins, dji vôreu bin dwärmu. 

Il ont compris qu'il èsteut timps por zèls d'è raler. 


Quand dj’ m'a dispièrté i n'èstin.n* pus là. MamiyeRôse aveut 
pris leô place... 

— Alôrs, vos parints ? 

— Chitârds, come d'ab... 


— Avoz sfi dire bondjoù à Peggy Blue 2 
— Ayi, mins, c'èst Pop Corn qu'èst s' galant. 


- Aloz raddimint ff dire qui vos l’ vèyoz volfi. 

- Dji so nauji, savoz, mi. 

- On n'èst nin nauji à dij-yôf ans. 

Elle a one maniére di causer, MamîyeRôse, qui vos done dès 
fwaces. 

... Dj'a pris m' coradje à deüs mwins èt dj'a stf fé choûter à Peggy 
li Valse dès flocons. ...Ça li a faït plañji, m'at-èle dit. 


Djè l'a rabrèssi su sès deûs massales èt dj'a ralé è m’ tchambe. 

Vola, wai, bon Biè, come mi djoürnéye s'a passé... Dji vos vôreu 
bin d'mander one pitite saqwè : dji m' vôreu bin mârier avou Peggy 
Blue. 


Mi v'loz bin d'ner on côp d' mwin sins trop taurdji ca dj'ènn'a pus 
po longtimps. 
Nos-èstans d'acôrd ? Mâriadje di Peggy Blue avou Oscôr. 
À d'mwin, bisous, 
Oscâr 


P.S. : Dji sondje à ça, mi, vormint ; c'èst qwè, au jusse, voste 
adrèsse ? 
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Binamé bon Dié, 


Ça î èst ; dji m'a mârié... Nos-èstans li 21 di décimbe. Dji m’ va 
su mès trinte ans. Po l's-èfants, nos vièrans pus taurd. Â m' cho- 
nance, Peggy n'èst nin co prète. 

Ça s'a passé ç' nêt-ci. 

Aviè one eûre au matin, dj'a ètindu li p'tite pilaude vwès da 
Peggy... Lès riv'nants !... | 

Dji m'a lèvé èt dj'a sî vey qwè dins s’ tchambe. Elle èsteut achîde 
su s' lét. Tote èwaréye di m' veüy... 

… Ci n'èst nin lèye qui dj'aveu ètindu. C'èsteu Bacon qui s’ fieut 
laîd télemint qu'il aveut mau sès brôlüres... 

Peggy m'a d'mandé po qui dj’ dwâme avou lèye... 

...Nos-avans passé one clapante nêt. Si pia èst doûce come li cine 
d'on bèdot èt èle sint bon come dèl neûje... Nos-avans dwärmu, 
nos-avans causé d' tot, nos-avans faît dès bias rèves. 

Al piquète do djoû, quand l'infirmiére qui passe li nêt, a intré dins 
l' tchambe èt qu'èle nos-a vèyu, stindus onk addé l'ôte, èlle a criyî 
di tos sès pus fwârt... Il a falu qu’ Mamîye-Rôse arive po r'mète di 
l'ôrde... 

Ele m'a rèminé è m’ tchambe ; dj’? a toumé èdwârmu. 

Quand dj' m'a rèwèyi, Mamîye-Rôse m'a d'mandé : 

- Adon, Oscâr, c'è-st-one saqwè d' sérieüs avou Peggy ? 

- Dè bèton, Mamîye-Rôse... Nos nos-avans mârié... Nos-avans 
faît tot ç’ qu'on-ome èt one comére faîyenut quand i sont mâriés. 

- À bon !! 

- Po quî èst-ç' qui vos m' purdoz ? Dj'a d' pus d’ vinf ans èt dji 
vike come i m' plaît, parèt... Divant, dji n'inmeu nin di d'ner dès 
bètchs èt fé dès carèsses mins asteûre, dji n’ m'è saureu pus passer. 
Come on pout candji, don. 

- Dji so binauje por vos, Oscâr. 

- Gn-a qu'on sôrte qui nos n'avans nin faît, c'èst machi nosse 
linwe avou n-on l'ôte. Peggy a yeû peû d'awè on-èfant. Qu'èst-ç' qui 
vos pinsoz d' ça, Mamîye-Rôse ? 

- Dji pinse qu'èlle a yeü raïson. 


— Avou tot ça, dji so mwârt nauji. 

- Vola ç' qui c'èst, wai, di fé l' fièsse tote li nêt. C'èst sovint insi 
mon lès djins di vinf à vint-cinq ans... Qui diriz, Oscâr, si 
nos-irin.n' dire on p'tit bondjoû au bon Diè ? 
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- Voz-avoz s't-adrèsse ? 

- Dji pinse bin qu'il è-stal tchapèle. 

Mamîye-Rôse m'a mètu one tchôd moussemint... èt vo-nos-la 
èvôye au coron dè pârc di l'ospitau... 

Ça m'a faît one saqwè d’ veûy vosse posture. Su one crwès, 
d'abôrd mièrnu, tot ramwinri avou dès chaurds one miète tos costés 
èt vosse tièsse qui son.ne à cause dès spines... Dj'èsteu mwaîs au 
d'la ; si dj'aureu yeü stf è vosse place, dji n' m'aureu nin lèyî fé. 


— Tot l’ monde pout yèsse djondu pa one croque ou l'ôte, m'a-t-èlle 
dit MamiyeRôse ; qui ça fuche li bon Diè, vos, vos parints ou bin 
mi. 

- Powè faut-i soufri ? 

— Waitoz-l' bin. Ai l'air di soufri ? 

- Bin non !... 


- Si on v's-èfonce dès claus dins vos pougnèts ou dins vos pids, 
vos n' p'loz nin fé ôtrumint qui d' soufri... Mins, tot sondjant al 
mwârt, come vos n' savoz nin ç' qui c'èst, vos n'èstoz nin oblidÿf 
d'awè mau, don... 

- Vos-è conichoz, vos Mamiye- Rôse, dès djins qui sont contints 
d' sawè qu'i vont moru ? 

- Ayi, mi man. Èle... transsicheut d' sawè ci qui lí aleut ariver... 


- Mins branmint dès djins n° sont nin ossi curieûs... Tènoz : Plum 
Pudding, l'Irlandèse qui fieut dè catch avou mi. Cint cinquante kilos 
qu'èle pèseut... Èle dijeut tofêr : «Mi, dji n’ moür'rè nin»... Pinses-tu. 
Elle a ramassé on laid mau ; èlle a ramwinri au d’ la. Èlle èst mwate 
come tot l' monde... 


- Lès djins ont peü d' moru pace qu' i n' sèpenut nin ci qu'i s' va 
passer après. 

...Mi, dji v’ consîye di n' nin awè peô ; d'awè fiate au bon Diè èt 
d' fé come li... 

Vos vièroz, lès claus n' vos front pus soufri. 

— OK, Mamîye-Rôse. Quand dj'aurè l’ pèpète, dji pinserè à li. 

..Tot compte faît, binamé bon Diè, on-z-ï èst bin dins vosse tcha- 
pèle avou vos qu'a l'aïr tot rapaujeté. 

Quand dj'a rintré dins m’ tchambe, dj'a toumé èdwârmu. Au 
d' pus qui dj' dwâme, au d' pus qui dj' vou dwârmu... 


— Si nos d'manderin.n' à Peggy Blue di v'nu prinde one jate di 
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cafeu avou nos , a-+èle dit Mamîye-Rôse. 
... Nos-avans bin rï quand èlle a raconté sès matchs di catch... 
... Peggy Blue m'a dit qu'èle rivêreut pus taurd addé mi mins il a 
falu qui dj' li promète di n' pus mète mi linwe dins s' bouche. C'èst 
qui, ci n'èst nin l’ tot d'awè dès-èfants, i lès faut aclèver, parèt. 
Vola, binamé bon Diè... Fioz-è po on mia po qu' ça vaye bin 
d'mwin quand on-z-opèr'rè Peggy Blue. Qui ça n' fuche nin come 
por mi, si vos vèyoz ci qui dj' vou dire | 


À d'mwin, bisous, 
Oscâr 


Binamé bon Diè, 


Peggy Blue a passé su |’ tauve audjoûrdu au matin. Mi, dji vin dè 
passer deüs tèribès-anéyes. C'èst deur d'awè trinte èt dès-ans. 
On-z-a dès tracasseriyes di totes sôrtes su sès spales. 


Mamîye-Rôse m'a d'né |” mwin quand on-z-a èminé Peggy Blue. 
Djè [fa d'mandé : 


- Poqwè èst-ç' qui vosse bon Diè laît soufri dès djins come Peggy 
Blue èt come mi ? 


— C'èst qu'il èst mèchant oudôbin i n'èst nin malin assez. 

— Oscär, li maladiye, c'èst come li mwârt, c'è-st-insi èt nin ôtrumint. 
Ci n'èst nin one pünicion. 

— On veut bin qui vos n'èstoz nin malade, vos. 

- Qu'èst-ç' qui vos-è savoz ? 

Ci qui Mamîye-Rôse vineut d' dire, m'a côpé brès èt djambes. Dji 
n'aureu jamais pinsé qui, lèye ossi, èlle aureut p'lu awè dès miséres. 


- Dji vos veü volti, Oscâr. 
- Mi ossi, Mamiye-Rôse... V'loz bin qui dj’ vos-adoptéye ? 
- M'adopter, mi ? 


- Ayi, come dj'a fait avou mi vîye oûrs’ di plomions. Ele n'a 


pupont d'ouys, pupont d' bouche, pupont d' nez. Èlle a dès cwa- 
chüres pa t' tavau. Dji direu bin qu'èle vo r'chone one miète. Djè 
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l'a adopté li djoû qu’ mès parints m'ont apwârté one novèle oürs' 
qui dj’ n'a nin v'lu. Poqwè nin on novia p'tit fré tant qu'il í èstin.n' ? 
...Mi, dji vos vou adopter po vos p'lu rapaujeter. 

— D'abôrd, dji vou bin... 

- Topoz là, Mamiye-Rôse. 

Après ça, nos-avans stf apruster l' tchambe da Peggy Blue, ff 
pwârter dès fleûrs èt dè chôcolat po quand èlle aleut riv'nu. 

Adon, dji m'a èdwârmu on côp d' pus... 

Mamîye-Rôse m'a rèwèyi qu'i bètcheut après cinq eûres. On 
v'neut d' raminer Peggy Blue. L'opèrâcion s'aveut bin passé. 

Nos l'avans stî veüy èchone. Sès parints èstin.n' là ... èt il avin.n’ 
l'aïr di bin sawè quî qu’ dj'èsteu... Il ont mètu one tchèrèye po qui 
dj’ m'achide ètur zèls deûs. C'è-st-insi qu’ dj'a p'lu wiyî m’ feume 
avou mès bias-parints. 

Dj'èsteu binauje pace qui Peggy èsteut co todi bleuwe mins |’ doc- 
teür qui l'a v'nu veüy ...a dit qu’ ça aleut passer... Por mi, qui Peggy 
fuche bleuwe oudôbin rôse, c'èst fin parèy. Djè l' vièrè todi volfi. 

Tot d'on côp, èlle a douvièt sès-ouys, èle nos-a sorî èt èle s'a 
rèdwârmu t't-ossi rade. 


Sès parints m'ont dit : Nos vos confiyans nosse Peggy ; nos 
sèpans bin qui nos p'lans compter sur vos. 

...Dj'a ratindu qu'èle douve sès-ouys on côp d' pus èt dj'a r'toürné 
dins m’ tchambe. 

...Por mi, vèyoz, binamé bon Diè, ça a st? one bone djoûrnéye : 
dj'a adopté Mamîye-Rôse, dji m'a bin ètindu avou mès bias-parints, 
dj'a r'trové mi p'tite feume vayauve minme si, aviè onze eüres, èlle 
a div'nu rôse. 


À d'mwin, bisous, 


Oscôâr 


P.S. : Dji n'a rin à v’ dimander audjoürdu. Insi, vos v’ pôroz r'pwa- 
ser. 
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Binamé bon Diè, 


Audjoûrdu, dj'a yeü ètur quarante èt cinquante ans èt dji n'a fait 
qu' dès bièstriyes. 

...Peggy va bin mins l’ Chinwèse... | a stf dire qui dj’ l'aveu 
rabrèssî su s’ bouche. 

Come di jusse, Peggy ni m’ vout pus veûy. Dj'a sayi d’ lï dire qui 
c'èsteut one èreür di djon.nèsse mins gn-a rin yeû à fé... 


La d'ssus, quand Brujite, li crapôde mongoliène... m'a v'nu dire 
bondjoù è m' tchambe, djè l'a lèy? m' bauji pa t'tvau... On-z-aureut 
yeü dit on tchin qui faît fièsse à s' maîsse. Einstein qui passeut dins 
l' colidôr a tot vèyu... | n'a nin manqué d' l'aler raconter à Peggy èt 
al Chinwèse. Tot |’ monde mi traîte di coureü adon qui dj’ n'aveu 
nin d'dja sôrti di m' tchambe. 

- Dji n° sé nin ç' qui m'a pris, Mamîye-Rôse, avou Brujite. 

- Li ví bwès prind rade feu, Oscâr. Mon lès-omes, ça arive co bin 
quand il ont aviè cinquante ans... | volenut sawè s'i sèpenut co 
plaîre à d's-ôtès coméres. 


- Adon, qui m'fauti fé ? 

— Qui vèyoz volti ? 

— Peggy. Rin qu' lèye. 

- Aloz fi dire, d'abôrd. One prumêre cope, parèt, c'èst tinre come 
dèl pôrçulin.ne èt i s' faut bate po d'meurer èchone. 

Binamé bon Diè, dimwin, c'èst l! Noyé. Et c'èst l’ djoû qu’ vos fiès- 
tichoz vos-ans. Arindjiz lès bidons po qu’ nos nos r'mètanche 
èchone, Peggy èt mi. Dji so anoyeûs ; dji n'a pupont d' coradje. 


Bisous, 
Oscâr 


P.S. : Asteüre qui nos socenans èchone, qu'èst-ç' qui vos v'loz come 
bistoke po vos-ans ? 
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Binamé bon Diè, 


Audjoürdu, dj'a r'vèyu Peggy. Djè ff a dit qui dji n'saureu viker tot 
seû. Ele s'a mètu à braïre èt èle m'a bin v'lu dire... qu'èle mi vèyeut 
volf, qu'èle ni cacherè jamais pus après on-ôte, asteûre qu'èlle èst 
tote rôse. 

Nos nos-avans mètu à tchôler tos lès deüs... Qui c'èst bia one 
cope di cinquante ans qu'ènn'a vèyu d' totes lès sôrtes. 

Aviè dij eûres, dj'a r'ssondjï qu’ c'èsteut |! Noyé, qui mès parints 
alin.n” ariver èt qu'i m' faureut lèyi Peggy tote sele... 


Ça m'a pris come on côp d' fusik. Dj'a dècidé d' lèver l’ pid. Dj'a 
d'né mès djoudjoüwes à Einstein, mi couvêrte di plomions à Bacon 
èt mès boubounes à Pop Corn. 


Dj'a chuflé on côp. Il ont acouru tos lès trwès. | m'ont raddimint 
moussi tchôdemint... | m'ont pwârté dins l'auto da Mamiye-Rôse… 
Pop Corn... a crotcheté l'uch di padri. | m'ont stindu ètur li banquète 
di d'vant èt l” cine di d'drî, pwis il ont pèté èvôye. 

. Ni vu, ni connu. Mamiye-Rôse ni m'a nin vèyu. Èlle a mètu si 
vye auto en route. Quéne arèdje, mès djins... 


. Dj'a sf wachoté tote li vôye ; portant, dj'a fini pa m'èdwârmu. 

Quand dj' m'a dispièrté, i fieut nwâr èt dj'èsteu èdjalé... 

Dj'a moussi foû d' l'auto. | nîveut... 

Vêla, one miète pus lon, one bèle grande maujone avou plin 
d' lumiéres. Dj'a stf jusqu'à là... Tot sayant d'ariver al chîlète, dj'a 
ridé su lès grés et m' sitinde long-èt-laudje. 

C'èst come ça qu’ Mamîye-Rôse m'a trové. 


Fe m'a miné au salon èwou ç' qu'èlle aveut gârni on sapin 
d’ Noyé... Êle m'a r'chandi addé li stôve et nos-avans bèvu one jate 
di tchôd chôcolat. 


— Oscär, tot l’ monde cache après vos, à l'ospitau, èt vos parints 
ont sti alpolice. 


l vos veüyenut volti, savoz. | m' l'ont dit. 
- Ni m’ dijoz nin ça, vos m'alez disbautchi. 


— Ukoz-lès, Mamiye-Rôse. 
Vola, waf, binamé bon Diè... Mamîye-Rôse a soné à l'ospitau... 
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Mi pa èt m' man ont v'nu chíjeler avou nos-ôtes… 


Nos-avans r'waifi |” mèsse di Noyé al tèlèvision. Adon, Mamiye- 
Rôse a mètu one KZ avou sès matchs di catch... Nos-èstin.n” tortos 
binaujes au d'la. 


Mamiye- Rôse m'a pwârté dins |’ lét da s' fi qu'è-st-ârtisse au 
Congo èwou ç' qu'i-gn-a dès-èlèfants... Èle m'a dit qu’ vos sèrîz 
binauje di veüy qu'asteüre, dji m'ètind bin avou mès parints. 


À d'mwin, bisous, 
Oscâr 


P.S. : Dj'aleu rovi di v' dimander d’ fé ç' qu'i faut po qui dj' conti- 
nôwe à m' bin ètinde avou m' pa èt m' man, èt zèls avou mi. Dj'a 
passé on Noyé bin plafjant. Dji v dimande pârdon mins dj'a toumé 
èdwârmu timps dèl mèsse di méyenêt. 


Binamé bon Diè, 


Dji vin d'awè swèssante ans... 

..Ça m'a faït plafji d' riv'nu à l'ospitau... Dji n'è vôreu pus 
'nn'aler. 

Gn-a one saqwè qu’ dj'a rovi di v’ dire ayîr : èmon Mamiye-Rôse, 
dj'a vèyu one èstatôwe da Peggy... avou lès minmes bleuws mous- 
semints. Mamiye- Rôse m'a acèrtiné qui c'èsteut l'Aviêrje, vosse 
Man... Êle mi l'a d'né. Djè l'a mètu su m’ tâbe di nwit.. 

Dja r'vèyu Peggy. Ça lí va... Nos-avans choûté Casse-Noisette 
èchone... 

..Vêci à l'ospitau, i sont tortos malades d'awè top mougni èt trop 
bèvu. Minme li docteür Düsseldorf èst patraque... 

Dji vôreu bin qu’ vos m’ vêriz vedy. 

À d'mwin, bisous, 

Oscâr 
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Binamé bon Diè, 


Audjoürdu, dji m'va su mès quatrè-vints-ans... 


Avou Peggy, nos-avans tapé on côp d'ouy su l’ live di médecine... 
Dj'a cachî après les mots Diè, fwè, vicaïriye, mwârt. Dji n'a rin 
trové... 


Li docteûr Düsseldorf m'a v'nu dire bondjoü. Il aveut l'aîr d'on 
tchin batu... 


Dj'a bin sayi d’ l'ècoradji. Djè li a dit qui dj’ purdeu mès drogues 
tos lès djoüs èt qu'i s' diveut r'pwaser... 


| m'a r'mèrci. 

- Riv'noz quand vos v'loz, docteür. 

Vola, binamé bon Diè. Mins vos, dji v’ ratind todi. Dji vos |’ di on 
côp d’ pus mins dji sé bin qu’ ça n’ sièv à rin. Po |’ momint, gn-a 
one masse di djins qui m’ vègnenut veüy tos lès djoüs. Mins n'uchîz 
nin peû. Intrez sins tchicter ; vos m’ froz plafii. 


Oscâr 
Binamé bon Diè, 


Peggy èst rèvôye è s' maujone... Dji n’ so nin sot. Dji sé bin qui 
dji nè l’ rivièrè jamaîs pus. 

Dji so pâr anoyeüs. Nos-avans passé tote nosse vicaïriye èchone 
èt asteûre vo-m'-la tot seô... Dji m' sin tot fayé, sins lèye. C'èst deur 
d'aviyi. 

Audjoürdu, dji n' vos veu pus volt. 


Oscâr 
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Binamé bon Diè, 


Mèrci d'awè bin v'lu passer m’ veüy. Justumint, audjoürdu, ça 
n' mi va nin. Quétefiye ossi qui v's-èstiz mwaîs po ç' qui dj'a scrit 
ayïr. 

Quand dj’ m'a dispièrté, dj'a sondjf qu’ dj'aveu nonante ans. 
Dj'a adouyi l’ nîve pa l’ finièsse. 

Dj'a adviné qu’ vos v'niz. Il èsteut tot timpe. Dj'èsteu tot seô su 
l' têre... L'infirmiére qui faît l! nêt dwârmeut co... Vos sayîz d' fé 
| piquète do djoü... Come dji veu, vos-èstoz todi su tchamps su 
vôyes... Jamais nauji. Èt v'la do djoü, èt v'la dèl nêt ; v'la l' pré- 
timps, èt v'la l'iviêr... Asteüre Vola Peggy Blue, vola Oscär ! Èt v'la 
Mamiye-Rôse. Qui v's-èstoz fwârt | 

Dj'a compris qui v's-èstiz là... 

Dj'a faït ç' qui vos m'avîz dit : raviser l’ lumiére, lès coleürs, lès- 
aubes èt lès mouchons... Dj'ètindeu causer dins l' colidôr come si 
ça aureut yeû stf dins one catèdrâle... 


À d'mwin, bisous, 


Oscôâr 


Binamé bon Diè, 


Audjoürdu, dj'a cint-z-ans. Come Mamiye-Rôse. Dji dwâme brâ- 
mint mins dji m' sin bin. 

Dj'a sayi d'èspliquer à m’ pa èt à m’ man qui l’ vicaïriye, c'è-st- 
one drole di bistoke. ... Qui po fini, on s' rind compte qui ç' n'èst 
nin one bistoke mins tot jusse one saqwè qu'on vos prustéye po on 
p'tit timps... À dij ans ou bin à vint" ans, on profite di totes lès-ocâ- 
sions po bin viker mins à cint-z-ans, faut fé travayî s' tièsse... 

Aloz l'zï dire bondjoü di tènawète. Finichoz l' bèsogne. Mi, dji 
so trop nauji. 

À d'mwin, bisous, 


Oscâr 
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Binamé bon Diè, 


Cint èt dij ans. C'è-ston bay’, savoz | 
Dj'a l'idéye qui dji c'mince à fé m' dêrène bauye. 


Oscôr. 


Binamé bon Diè, 


Nosse pitit Oscâr èst mwôrt. 

Dji sèrè todi l' dame rôse mins jamais pus Mamiye-Rôse... 

Dj'èsteu à bwêre one jate di cafeu avous sès parints au restaurant 
d' l'ospitau quand il a rèbalé sès paquèts... 

Dj'ènn'a gros. Portant, dji sé bin qu'Oscôr s'a stitchî au fin fond 
di m' keür... 

Vos m' l'avoz faît c'noche. On fèl mèrci. Avou li, dj'èsteu gaye èt 
drole come ci n'èst nin possibe. Dji n’ saveu pus qwè trover po l’ fé 
rire. Dj'a minme inventé por li qui dj'aveu fait do catch. | m'a si téle- 
mint apwârté dè bouneür qui dj'ènn'a po totes lès-anéyes qui dj'a 
co à viker. 


T 


P.S. : Lès trwès dêrins djoûs, Oscâr aveut mètu one pancârte su 
s' tâbe di nwit. Dj'a bin l'idéye qui c'èst por vos. Il aveut scrit : 
Gn-a qu'one saquí qui m' pout dispièrter, c'èst l' bon Diè. 


Gilbert RENSON, R.N. 
sètimbe 2011 


' Bénévoles en blouse rose qui jouent avec les enfants malades à 
l'hôpital (la blouse rose permet de les distinguer du personnel médi- 
cal). 

? Lice : chienne. 

3 Sgrignî : enguirlander 

* La leucémie 
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Saquants bias bokèts 


Li viye feume su l’ banc 
[Longchamps / Lontchamp] 


Li viye mouman qu'arive vêla 
Qui n'a qui l” pia su lès-ouchas 
Si va achîre pad'zo l' tiyou, 

Su li p'tit banc, come tos lès djoüs... 


Là, pad'vant lèye, dès p'tits-èfants 
_Fafyenut monter leüs cèrvolants... 
Ele rit d' bon keür, èlle è-st-al fièsse, 

Et ratüzer à s' bèle djon.nèsse... 


Adon èle fougne dins s' nwêr cabas 
Et sôrti foû d’ tos sès canetias 
On grand portraît avou s' gamin 
Qu'èle ni veut pus la d'dja longtimps... 


Èt si d'mander ç' qu'il a div'nu 
Dispeüy qu'il a disparètu... 

Va+-i riv’'nu dé s' viye mouman 

Qui n'è pout pus, tote seôle su s’ banc 2... 


Pwis èle si r'lève tot doücètemint, 
Riprind s’ baston qui tron.ne è s' mwin 
Et-z-è raler en ramadijant, 
Tüzant todi à s' pôve èfant... 


Oyi, dimwin, i sèrè là, 
Dimwin, gn-ârè on grand solia... 


Faut qu’ djè l’ riveüye, sâcrè vaurén, 
Divant qui dj’ monte dins |’ dêrén trén !... 


Jules HÉRIX, R.N. 
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One bone eüréye 
(Bois-de-Villers / Au Bwès d' Vilé) 


À, lès bonès-eüréyes da nos grand-méres ! Tot simpe èt bon au 


d'la. 


Li sope aus pwès avou on bokèt d’ coyène didins ... Ça cûjeut 
tot doücemint. Dj'è sin co l'odeür. Qui c'èsteut bon ! Di ç' timps-la, 
pont d' sope come di l'aïwe, savoz. Rin qu' do spès. On s'i 
con'cheut po coüjener. 


Èt lès bonès potéyes ... On s’ rilètcheut d’ canadas machîs avou 
dès porias ou bin avou dès carotes èt d'on-ou qu'on câsseut d'ssus. 
Pacôps, c'èsteut avou dèl tchau tinre come dèl roséye. Rin qu' d'i 
sondji, c'èst tot jusse si dji n' glète nin. 


Lès djon.nes d'audjoûrdu ni sépenut nin, zèls, come c'èsteut bon. 
Quand il èstin.n” tot p'tits, il ont c'mincî pa dès bocaus d' sope èt 
d' légumes qu'on r'tchaufe saquants munutes au micro-ondes. Et 
pwis, ça a stî totès man.nèstés loméyes Dagoberts (rin à veüy avou 
l' bon rwè), Mitraillettes (non.na, nin po fé l' guêre), Hamburgers. 


Hamburger. | m' vos faut causer d’ li. Dj'ènn'a mougnî onk on 
djoù ... èt dji vike co ! Portant ... Mi dîrîz bin, vosôtes, ci qui 
s’ catche au jusse padrî on tél nom ? Dji vos l’ va dire. Deûs d'méy 
pitits pins, one miète di Ketchup, one sôte di vitoulèt qu'aureut 
yeü on côp d’ loce dissu s' tièsse èt qui stofe didins s’ crauche... èt 
avou ça do fromadje qui r'chone tot on bokèt d' plastique, one 
trintche di tomate qui n’ sét pus dins qué corti qu'èlle a skèpî èt 
saquants fouyes di salade qui sintenut l’ vï lagnèt. Sins causer dès- 
agnons qu'ont frîlé èl paîle divant do v'nu r'trover leüs soçons. 


Dji m’ dimande todi bin comint ç' qui ça pout yèsse leû franc gout 
èt comint qu’ lès djon.nes s'i pudenut po mougnî ça, au pus sovint 
tot rotant. Mi, dji n'a seû fé ôtrumint qui po mougnî one crinme à 
la glace. Ça brotcheut d’ tos lès costés, ça goteut à maque ... Onk 
maïs nin deûs, savoz ! Dji n° mi lome nin Takeru Kobayashi, on 
Japonès qu'a avalé 69 hamburgers di rote ... il a mètu 8 eûres tot 
l' minme ! 
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Si, maugré tot, ça vos chone bon, c'è-st-au Denny's Beer Barrel 
Pub èl Pennsylvanie qu'i vos faut aler. Véla, on vos-è sièvrè onk di 
6,75 kg. 


Tant qu'à mi, po tot vos dire, dj'inme ostant on din.ner d’ curés 
èt dji n' taperè jamais djus lès lives èt lès vis cayès qui nos grand- 
méres nos-ont lèyî. 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 


Po l’ mâriadje da Gene! èt Yves li 2 d’ julèt" 2011 
(Liernu / Lyèrnu] 


V'la on p'tit mot do Bon Diè 


Binaméye Gene, binamé Yves, 


Dji n° vos pou nén lèyi fé l’ grand nuk sins vos dire on p'tit mot : 
| P . . `Y 9 . . P . 
dji so pèrcé binauje di vos veüy pus spitants qu’ dès djon.nes vias 
qu'on za lachi dins lès pachis al boûne saïson ! 


Mins gn-a one pitite sagwè qui m’ tribouye : c'èst vosse djârdén ! 
Si dj'a bén lí vosse clapante invitâcion, dj'a vèyu qui v' n'aviz pont 
d' djârdén. È-st-i possibe au monde ! Si mârier sins pont awè 
d' djârdén. Vos fioz tot au r'viêrs, vos-ôtes deüs ! 


Pace qui mi, vèyoz, li prum? mâriadje qui dj'a èmantchî, c'ès- 
teüve dins on bia grand diärdén qu'on zè cause co lon-ètlaudie, 
on vraî paradis. N'avoz nén rôvi qu’ di a sti |’ prum? dès-écolos ? 
Èt lès djon.nes mâriés d'adon - vos v’ sov’noz d’ zèls don, Adam 
èt Ève, vos vis ratayons - è bén, lès djon.nes mâriés, il ï courîn’ à 
cu tot nu | Mâria Dèyi, qu'il èstin’ bias !... 


Mins n’alez nén crwêre qui dj’ passeüve mi timps à lès r'waiti 
come on ví boucsin’. Non.na ! Dji n’ lès vèyeüve dèdja nén pace 
qu'i-gn-aveüve si télemint d's-aubes èt d’ fouyes èt d’ cochètes 
pa t't-avau tot, qui dj’ n'ariveüve nén à lès-aporçüre... minme avou 
mès bèliques èt mès lunètes d'aproche | 
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Mins vos-ôtes, comint alez fé po v' pormwinrner bén paujêremint 
à cu tot nu dins vosse djârdén ? Sins minme one fouye di vigne po 
catchi vosse flotche, Yves ! Mins qu'èstc’ qui dj' va là sondji ! 
Ç' n'ést nén d'one fouye di vigne qui v's-auriz dandji, c'èst d'one 
fouye di pétrâle, ou co mia d'one fouye di rubâbe ! Et pwis, ç' n'ést 
nén one flotche qu'on lome cit-agayon-la, c'èst ... l' sint Djôsèf... 
ou, co pus rade, li p'tit Jèsus po mète dins |’ crépe*. 


Vos vèyoz bén qu’ dj'a raïson di m’ fé do mwaîs song por vos | 
Si ça n' sèreûve qui d' vos pormwinrner à cu tot nu, por mi, 
gn-aureûve co rén avou ça ! Mins vos vwèséns, zèls, quand i vos 
vièront mièrnus come dès viêrs di têre, sûr qu'i vont tchaîr dins lès 
boliyes... èt uker l’ champète. 


Èt cit'la, il èst bén capâbe di v'nu "confisquer l'objet du délit” : 
djè l’ di è françès, pace qui ç' grandiveüs-la, il èst bén trop bièsse 
po causer walon ! Adon, l’ champète vos mwin.nerè au yoyo... 
dins |’ gayole, si vos v'loz (rén à veüy avou l’ tchanson qui v' tchan- 
tez si volti) | 


Dji vos scri, don, po vos d’ner on bon consèy : si vos v'loz viker 
à cu tot nu, dimèrez bén au r'ewè dins vosse maujone èt raddimint 
planter totes sôtes d'aubes dins vosse djârdén. Totes sôtes... nèni 
valèt, s'apinse qu'on dit à Lidje ! Po l'amoür di Diè, Yves, ni plan- 
tez pont d' pomî ! Pace qui Gene èst si télemint galoufe qu'èlle îrè 
coude li pus roselante dès pomes, èt crochî d'dins èt vos d'ner 
l' toûrchon... Et vos, grand inocint qui v's-èstoz, vos-alez agni dins 
l’ toürchon... èt c'è-st-adon qu’ tot îrè à cu d' pouyon. Dji v's-aurè 
prév'nu ! Mins dji v’ bèni tot l! minme èt qu’ tot v' vauye bén. 


Li Bon Diè 


Joseph DEWEZ, R.N. 


' Gene : abréviation de Geneviève 

2 Vi boucsin : vieillard débauché 

3 Vos p'loz aler veüy dins l’ bia live da Jean-Jacques Gaziaux, Amours wal- 
lonnes 
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Dji so binauje insi... 
(Godenne / Gôdène) 


| m'arive di m'achire, afiye al doûce, 

À l'ombe d'on twârdu aube qui dj' coneu bin. 
Dji laï mès-ouys si pormwinrner su Moûse 
Qui l’ nozé tauvia candje à tot momint. 


Véci l’ rivière faît couru s't-aïwe à plat, 

Si covèriner, pwis s'aler macht 

Aus warachès wagues dol grande basse, véla, 
Wou ç' qui l’ Tchaur Pôcèt s' lève dins li stwèli. 


Su l’ crèsse dès gritchèts, lès bwès d'vègnenut sombes. 
L'anêti clougne sès dérins côps d' paupêres, 

Dismètant qui l' tène vwèle dol rin.ne dès-ombes 
Monte èt r'tchaustrer lès bwârds dol rôye dol têre. 


D'on lan, one vwès d'èglije tape one anonce. 

Èle rèche foû do vi clotchî soneü d' doûs. 

Po l' côp, li timps state. Èt l' grosse clotche di bronze 
Clape li mouson aus dérins brôts do djoû. 


On momint bèni po mi-y-âme èpoltéye 

Qui n’ rissint qu'atirance èt n’ si pus sinte. 
Dji r'waîte mi doûce bole dèdja èssoketéye 
Adon qui l’ lune laît l” solia à l'aminde. 


Ossi lon qu’ lès bosses ritègnenut l' vèspréye, 
Do coûtchant j'qu'au prum? côcoricô 

Dji ravise tos lès cwins dol sitindéye. 

C'èst véci, wai, qui dj’ vou yèsse, nin ôte paut. 


Qui pôreu-dj' trover d’ mia pad'la |’ nwâreü ? 
On-ôte solia ï lume-+i on-ôte ciél 2 

Lï dwè-dj' miner m’ dispouye, come on bradeü, 

Ou çu qu’ dji sondje, n'èst-ç' qu'on faus ârc-en-ciél 2 
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Véla, c'èst l' swè, li fwim, li vraïye misére. 

Tos payis qu'on direut dès rapurwès, 

Tofêr choyus pa totès Iwagnès guêres 

Minéyes paus mafsses qui n' ti laïyenut nu tchwès. 


Ôte paut, c'èst lès grandès basses qu'infèlenut 

Po nèyí dès viles di pap? machi 

Wou ç' qui lès ritches sont rwès, lès pôves, mièrnus. 
Li têre í tron.ne : èle si r'vindje sins laukî. 


Non.na, c'èst véci qu' dji m' sôle di ç' qui dj' vou. 

C'èst véci qui dj' trove l'èspwêr èt l'amoür, 

Tos lès bins qui valenut cint côps l' Pèrou, 

Li bistoke dol vîye su l’ têre j'qu'à ç' qui dj’ modre. 
Yy | 


Dji n’ pou èbârquer su l’ trin sint-matin, 

Qui m’ fait sine po m’ miner rade foû payis. 
Dji vou d'mèrer su l’ dagn qui dj'ï so bin ; 
Li èt mi, nos n' fians qu'onk dispû todi. 


Tos mès vis soçons ï sont-st-ètèrés, 

Zèls qu'ont compris wou qu’ l'èsteut, l' vra? boneür. 
Dji n' mi lès va nin r'niyî, lès bloüser, 

Pace qu'i-gn-a d'lé mi qu'on fayé côp d' keür. 


Adon, ô, quand tchêrè |’ fouye di m’ ví aube, 
Qui |’ vint dol gnût discrèche èt l’ lèyi là. 

Et mi, cocha disflani d'zo m'-y-ayaube 
Lèyoz-m' come lèye, cwèy, en païs èt rasta. 


Pierre LAZARD, R.N. 


Al doüce : sans effort 

li Tchaur Pôcèt : la Grande Ourse 
gritchèt (n.m.) : côte 

r(iltchaustrer : chauler à nouveau 
rapurwè : bassin de décantation 

bloûser : duper 

trin sint-matin : train [de l] aurore 
ayaube : érable 
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Su lès vôyes di Natôye 
[Natoye / Natôye) 


Dj'a v'lu r'fè li toôr do viladje 
Riveüy lès vôyes, lès payisadjes 
Qui dj'a conu èstant gamin 

Gn-a donc di ça on long momint. 


Dispôy on timps dj'aveüve sondji 

D'i passè one djoûrnéye à pids 

À noste âdje faut nin r'mète à d'mwin 
Çu qu'audjoürdu on fait co bin. 


Mi keür m'a pwartè aus Richots 
Pwis dj’ m'a porminè o Codijot. 
Dj'a fait on p'tit saut aus Quêrées 
D'vant do mète li cap su l' Gôzée. 


En montant su l' vôye di Lin.ni 
Dji m'a sintu tot radjon.ni 

Nin po couru jusqu'aus d'foncès 
Ni potchi au d'zeû dès fossès. 


l faleüve yèsse fwârt coradjeüs 
Surtout qu'i fieüve one miète oradjeüs 
Po m' tapè Moufrin èt Djémène 
Dj'aureüve vite yu mau mès bodènes. 


Si v' sauriz come dj'a stf binauje 

Di r'toumè su |’ vôye dès-Agauches | 
Por mi, c'èst |l! mèyeü racoûrci 

Po l’ ci qu'èst prèssè d'avanci. 


Mins mi ç' djoô-la dj'aveüve bin | timps 

Et çu qu'i faut po yèsse contint. 

À tos mès pas, li grande ritchèsse 

Dès bons souv'nirs qu'on waude è s' tièsse. 


Dj'a d'tchindu l' gripelote di Françèsse 
Come quand |’ dimègne dj'aleüve à mèsse 
Al tchapèle dès Péres do Covint 

Où ç' qui dj'a priyi si sovint. 
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Pwis dj'a r'pris m' coradje à deüs mwins 
Po gripè su lès Rimolins 

Dj'a minme sitt à Malâkoff 

Po mostrè qui dj'a do cofe. 


S'i vos faut vraïmint one bone preûve 
Qui dj' m'a r'trovè su l’ vôye di Skeüve 
Dj'a r'vèyu l' tchèstia èt lès maronîs 
On tâblau d’ maîsse plin d'armonîye. 


Ç' n'èst nin parèy à li Spinète 

Gn-a pupont d'aube dissu |’ copète 
Pus moyin di s'i mète au r'cwè 
Quand |’ vint sofèle do mwafs costè. 


Toten rotant, toten m’ sov'nant 

Dj'a yu alôrs one doûce pinséye 

Po m' chér papa èt m' chére moman 
Qui dwârmèt po todi al vôye di Stée. 


Dj'a ètindu sonè chi eûres 

Li cièl m'aveüve faît one faveür 

Li nôléye èsteüve rèvoléye 

Et dj’ n'aveôve nin tot faît m’ toûrnéye. 


Dj'aureüve tant v'lu alè pus lon 
Dj'aveüve rovi l’ Fond dès Folons 

Li Fabrique èt co lès Quate Tchin.nes 
Et passè yute di Léz-Fontin.ne. 


Au Pont dès Bèrbis dj'a taurdii 

Po v' dire li vra? dj'èsteüve nauji 

Li P'tit Bocq m'a môsè one tchanson 
Avou dès paroles è walon. 


l m'a dit qu’ dj'a yu one fiére chance 
Di vikè one bin bèle èfance 

Su lès pissintes, lès rouwales, lès vôyes 
Di m' vi payis, di m' chér Natôye. 


Li. Jo. 


d{ijfoncè : mine à terre plastique. 
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Parution prochaine 


Li curè d' Sautau 
(Dorinne / Dorène]) 


Mins |’ pus laïd èsteut cor à v'nu. On dîmègne, dji n’ sê nin d'où 
vint, li curè en prétchant d'vise insi do leup qui cwésîye tofêr après 
lès bèdots... Quærens quem devoret aveut-i c'minci en latin. One 
rime-rame di curè. Dès miles èt dès cints côps qu'on-z-a oyu ça. 
Quand c'èst nin l’ leup, c'è-ston liyon, ou co le mauvais berger 
s'apinse zèls. Après tot, dji n' su pus si sûr qui ça, si c'èst nin dès 
bèdéyes qu'i s’ faut d'mèfyi. Rin d' pus odis’, li ci qu'ènn'a d'djà 
tnu. 

Et là-ti nin, waf, divant veupes, on mayeür avorè à |’ cure come 
onk qu'èst lanci pa lès tchins. | broke sins bouchi à l'uch. Poqwè 
aureut-i toquè, li @ Bon po tos l's-ôtes. Li, il èst mayeür èt l cure, 
c'èst da l’ comune. 

Mins nin quèstion d' ça ! Qu'èst-ce qu'il a v'lu dire à mèsse avou 
l' leup èt lès bèrbis ? Laruèle ni chaurpouyeut pus l francès. A ! 
Nom d' tot-ute ! C'èst mi qu'on-z-a prétchi. Li leup, c'èst mi qu' vos 
v'loz dire èt lès djins qu'on faît mau toûrnè. Mins ça n' va nin 
d'meurè come ça. Taudje, dimwin, à l'èvèché. Taudje, sacrè curîye 
qui t'ès ! l'abé Mathias si d'mandeut co què, li mayeür èsteut au 
diâle en fiant dès brès. Il a dèjurè tote li chîje. 
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Li londemwin, l'èvèque n'èsteut nin là. Djè l'aureu bin dit. T'è vas 
po vedy li grand maisse, ti pinses, twè ! Ti n'as à fè qu'à on-èvè- 
quion. Todi |” minme, valèt ! C'è-st-on djon.ne machin què l'a r'ci. 
On fieü di s' nèz. Sacrè p'tit crèvè ! Avou do latin d' mès-abrètèles. 
Èt lire dins on live. Totès bièstriyes. | m'aureut rassèrcyi à l' vète 
lin.ne, si dj’ m'aveu lèyi fè. Est-ce qu'i n’ mi v'leut nin fè avalè qu’ 
c'èst sint Pière dins |’ timps qu'aveut dit avou |’ leup. Sint Pière ! 
Dji t dimande one miète ! Ou co Note-Sègneür. | n'aveut qu'one 
zine, rilavè l’ curè. Tos mèssadjes avou rin d'ssus. Dji sê bin ç' qui 
dj’ di, mi. Dji n' su nin co fou ! Est-ce qui ci p'tit maurticot-là n’ si 
v'leut nin foute di mi. I 'nn'a oyu chuflè après s' tièsse. Si t l'aveus 
vèyu fè do plaplat. Mins fè ruv'nu l’ curè su ç' qu'il a dit, c'èst 
broke. Rin avou ça. 

Tantia,... li sauvadje nom lî a d'meurè, à Laruèle ; dispôy, 
c'èst |’ Leup. Li Leup d’ Sautau. Di d’ long èt d' laudje. On dit : 
èmon l’ Leup. Li feume dau Leup ; li fi do Leup. On-z-a sayi do dîre 
ossi l' Lovrèsse po madame mayeür. Mins c'è-stone si bone djin. 
Li nom nè lî va nin. Èt l fi, on djon.ne leup ? | r'chone brâmint d’ 
pus à on tchin sins lache. 


Auguste LALOUX 


chaurpouyi : découper maladroitement, charcuter. 

curîye : salopard. 

rassèrcyi à l’ vète lin.ne : “repriser à la laine verte” ; le sens nous paraît 
être ‘mystifier’, 'ensorceler'. 


Li Cure d'Sautau 


l'entête de Chijes èt Pasquéyes 


Les Rèlis Namurwès publieront très prochainement ce roman 
d'Auguste Laloux qui avait paru du vivant de l'auteur dans la 
rubrique Chîjes èt Pasquéyes du journal Vers l'Avenir. 
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Compte rendu de lecture 


Joël THIRY, Doze omes, traduction juxtalinéaire en français aménagée par 
Aline BREULET, 144 pages, format 16 x 24, Musée de la Parole en 
Ardenne, 2011. 

(Voir notre compte rendu de Doze fèmes, du même auteur, dans Les 
Cahiers wallons 2008 / 2, p.63). 

Père, frère, ami, mari ou fils des héroïnes féminines racontent à leur tour 
les histoires du premier recueil. 

Matériellement, le second livre est aussi un décalque du premier : même 
couverture à l'aspect de cène évangélique, même présentation du per- 
sonnage par une photo en noir et blanc au début de chaque récit. La tona- 
lité reste tragique sauf dans Victôr, li grand mononke da Aline, un petit 
chef-d'œuvre. L'ouverture sur les gens d'ailleurs dans le monde, déjà pré- 
sente dans le premier recueil, s'accentue ici. 

Joël THIRY a élaboré de nouvelles intrigues qui s'enchevêtrent harmonieu- 
sement avec les premières ; il les noue et les dénoue sans jamais verser 
dans l'invraisemblance ni utiliser d'artifices. 

Incontestablement l'auteur a trouvé un style bien agréable. Il utilise un wal- 
lon de bon aloi (wallon de Marche ?) qui ne choque jamais. Une fois 
encore, nous avons été captivé. 


Chaque livre coûte 18 € plus frais de port. Musée de la Parole en 
Ardenne, rue du Chant d'oiseaux, 3, 6900 MARCHE-EN-FAMENNE. 
Tél. : 084 / 34 45 83 museedelaparole@marche.be 


Extrait 

Armand riwête li djon.ne fème. Dju, k'èlle èst bèle ! Lu ossi èst bê, i s'è 
dote bin. Èle lí sorit. L'êr bin avnante po one djint dol Hôte. Â momint k' 
èle li vûde si vêre, i djurreût k’ èlle ènnè profite po l' riloukè. K’ èle kîre a 
l' adôzè [cherche à l'effleurer]. Sins l' adüzè. Tot-an l’ adüzant. | l' houme. 
Èle flêre li soweür do divô k’ èle vint d’ montè. Lu, flêre li bwès èt l' fôve 
[le fauve]. Leüs fumèts s' kimachèt. Leûs rgârds si creujlèt, lès-ouy crolèt 
[crollent] one miyète. Si gros deüt ripe [glisse] so l' bwârd do vêre di cris- 
tal èt nnè sètche one longue èt clêre note di muzike. 

- Mmm... Vos-èstez muzicyin â dzeû do martchî... 

- Po do vrê, Madmwazèle li Comtèsse. Dji djouwe di l' armonica. 

- Rivnez l’ mwès ki vint. Nos fièstichans lès treûs cints-ans do tchèstê. 
Vos nos frez dinsè. 

Pwis, amidoôleüze [enjôleuse] : 

- Vos m' frez dinsè. 

| sonle a Armand ki s' vwès crole ossi. 


(p. 103) 
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Po rire one bouchiye 
(Malonne / Malon.ne] 


Ayèssi, ç't-èfant-la ! 

On p'tit valèt mèt s' mwin su |’ vinte da s' moman qui ratind 
famile... 

- Douvint qu'i n’ boudje nin, mi p'tit frére ? 

- | dwâme vormint ! 

À, di-sti l’ gamin ! Dins li p'tite grin.ne qui popa a mètu è vosse 
vinte, i-gn-aveut on lét èto ? 


Bon timps. 

Deûs soçons causenut do bon timps... 

- Waïîte one miète come ça èst bia ! Gn-a tot qui ravike, gn-a tot 
qui boute foû d' têre ! 

- Ni d'djoz pont d'bièstriyes, di-st-i l'ôte | On-z-a ètèré m’ bèle- 
mére ci samwin.ne-ci ! 


Cârculs. 

Li matante à s' nèveü : 

— Qués novèles, è scole, mi p'tit Djan 2 

- Li maîsse nos-aprind à compter. 

- Ci n'èst nin trop malaujiy ? 

- Ça va fwârt bin, Matante ! Nos avans faît chîs-ègzèrcices… 
Dj'ènn' aveu cinq di bons èt trwès d' mwas | 


Lès bèdots, parèt ! 

Marîye èst tote fiére di mostrer s' novia tèchu à s' cousène. 
- Il a falu po l’ mwins” trwès bèdots po l’ fé, savoz | 

— C'èst | vraï ? Dji n’ saveu nin qu’ lès bèdots tèchin.n’, mi ! 


Chèf d'èscadriye. 

— Dijoz, Momon, on-andje, ça vole ? 

- Bin, oyi don ! 

— D'abôrd, douvint qui l' mèskène ni vole nin, lèye 2 

- Poqwè d'djoz ça, m' fi ? 

-_ Pace qui popa a lomé l' mèskène « mi p'tit andje »... 

- Taurdjiz qu'èlle arive ! Vos l'aloz veüy voler on rude laîd côp ! 
Alain BAUME, R.N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Illustration de Paul Moureau 
pour son recueil Contes d'a-prandjêre 


Chère abonnée, cher abonné, 


Vous trouverez dans ce Cahier wallon le bulletin de virement qui vous 
permet de régler le montant de votre abonnement de 2012. 
Les montants restent inchangés. 


Merci de bien vouloir effectuer le paiement sans tarder. 


Nouvelle année jubilaire, 2012 marque le 75°" anniversaire de 
notre revue. Nous comptons solenniser l'événement, en partenariat 
avec d’autres, par une exposition ainsi que par une publication. 


Par ailleurs, vous recevrez comme en 2010 une publication 
exceptionnelle comprise dans le montant de l'abonnement : l'édition 
de Pa-drî l's-uréyes, l'ultime recueil poétique de Jean Guillaume. 
Cette édition comprendra le texte autographe et sa transcription 
imprimée. 

Nous vous présentons pour l'année qui va s'ouvrir tous nos vœux de 
santé et de bonheur. 
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On novia Noyé 
(Sart-Bernard / Au Sau] 


1943. Trwès-ans d'dja qui lès boches tinin.n” nosse payis d'zo 
leüs botes. 

l scrotin.n” ci qu’ lès djins avin.n’ dandjî ossi : li tchèrbon, lès 
canadas, li tchau, li farène, li côr, tot ç' qu'i manqueut è 
l'Alemagne. On s’ diveut t'nu à ç' qu'i v'lin.n* bin lèyî. Li pus tra- 
cassant, c'èsteut d' trover d' l'amougni èt po s' tchaufer pace qui 
l'iviêr èsteut timpru èt on d'djeut qu'i pôreut yèsse fwârt deur. 

Mèliye nè l’ saveut qu’ trop bin. Elle aveut conu l' guêre di qua- 
tôze èt awè à fé adon avou lès sôdârs do Kaisêr. Por lèye, cètici 
n' valin.n' nin mia qui l's-ôtes. 

Èlle èsteut veuve. Si fi, André, èsteut prij'ní dins on-oflag do costé 
d'Hambourg. Èle dimoreut avou s’ bele fèye, Adèle, èt si p'tite-fèye, 
Mèlinä. C'èst Adèle qui t'neut l' mwin.nadje pace qui Mèliye èsteut 
todi su tchamps su vôyes po wafît d’ nuker lès corons èchone. 

Quand ç' n'èsteut nin l’ toürnéye dès cinses po trover d' qwè 
èvoyi on colis à s' fi, èlle aleut d'on costé à l'ôte po côper dèl 
foüréye po noûri sès lapins. À l’awous’, lle aveut sf mèchener 
dins tos lès bokèts d' dinréyes d'avaurla èt bate sès mèchons come 
èle p'leut avou on flaya à l'intréye di s' baur. Èle n'aveut pont 
d' diâle mins on vwèsin lí aveut prusté on van. C'èsteut on plat 
tchèna avou deüs-anses po rascoude lès grins. | faleut cocheüre li 
van po fé 'nn'aler lès chochins. Quand èlle aveut one miète di fru- 
mint ou d' swèle, èlle aleut avou s' malcotéye au molin d' Djausse 
èt riv'nu avou saquants kulos d' farène. Li farène èsteut mètüwe 
dins dès satchots d’ gris papi èt rèssèréye dins |l’ cofe di famile à 
l' bèle place. Quand c'èsteut |” momint, èle purdeut one awe èt on 
satch èt 'nn'aler mèchener aus canadas. 

À fwace di viker quausu tot l' timps au rastrindu èt s' cotaper po 
sayi d'è rèche, Mèliye s'aveut adeuri on fèl côp. Èle n'aveut pus 
wêre di sintimint. Si keôr aveut div'nu ossi sètch qui l' ci d'one 
sanseroûle. 

Al nêt, o culot, èle ni d'djeut nin grand tchôse. Gn-aveut 
qu’ Mèlinâ qui s' p'leut v'nu mète su s’ choû. 

Lès samwin.nes passin.n” sins-apwarter on-ècoradjemint ou one 
bone novèle. Lès boches avin.n’ dès grossès piètes su l’ front russe 
mins i div'nin.n todi pus rogneûs. Li Gestapo cacheut après lès 
rfractaîres qui r'fusin.n’ do travay? por zèls. On finicheut pa 
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s’ dimèfyî d’ tot l' monde. C'èsteut bondjoü, bonswêr, minme avou 
lès vwèsins. Gn-aveut qu’ Mèlinâ qui causeut volfi avou si p'tit 
soçon, Zîré, qu'aleut è scole avou lèye. 

Zîré èsteut on-èfant bin paujêre èt amichtauve. | d'moreut avou 
s' man qu'èsteut sovint fayéye. Si pa èsteut ossi prij'nï è 
l'Alemagne. | n'avin.n'nin aujiy pace qui |” man n'aveut qu'one 
maîgue alocâcion po viker. 

On-z-èsteut arivé su l’ difin do mwès d’ décimbe. On djoû, 
Mèlinâ a dit à s’ grand-mére qu'èsteut ossi s’ mârine : 

- Dijoz, Mârine, c'èst bin rade li Noyé. Qu'aloz fé ? 

— Ò, nos-avans co bin l’ timps, savoz ! D'alieürs nos n'èstans nin 
dl fièsse ! 

- Vos-aloz quand minme fé one pitite saqwè ? 

— Qui vôrîz bin ? 

- Dji vôreu bin priyf mi p'tit vwèsin, Zîré, avou s’ moman bin sür ! 

- Vos n'í sondjoz nin, Mèlinâ, nos fièstérans Noyé ètur nos trwès. 

- Mins Mârine, ça l'zi freut quétefiye bin plaîji portant ; i sont tot 
sels èt dj’ sèreu si binauje ! 

- Dji m' va rèflèchi. Nos vièrans bin ! 

— Saquants djoûs après, Mèlinâ a riv'nu la-d'ssus. 

- Avoz bin rèflèchi, Mârine ? 

- Ayi, dji so d'acôrd mins c'èst bin po vos fé plaïji ! 

- Mèrci, Mârine, djè l’ dîrè à Ziré ! 

Li djoû di d'vant l’ Noyé, Mèliye a touwé l’ pus gros d' sès lapins 
èt prusti cinq cougnous. Mèlinâ aveut drèssi |’ crépe su one pitite 
ârmwêre. Gn-aveut pont d' sapin mins pad'vant l’ crépe, èlle aveut 
mètu deüs cougnous ravolpés dins do bia papi. Aviè dij eûres al 
nêt, Mèlinâ a stf uker Zîré èt s’ moman. Li sopé a stî quand minme 
bin gaîy. À méye-nêt, Mèliye a pris lès deüs cougnous èt lès d'ner 
al man da Zîré. 

- Tènoz, èt co bone fièsse. Grâce à Mélinä, dj'a r'trové m' bone 
tièsse. Êle m'a faît douviè mès- OUYS. Dj'a r'compris qui l' boneür, 
c'èst d' veüy volti lès djins maugré tot èt d' sayi d’ rinde li monde 
mèyeü qu'i n'èst. Vos vêroz one miète pus sovint tos lès deüs. Nos 
nos dôrans on côp d' mwin. «Lès-ôtes po c'minci», dijeut-i nosse 
pa, èt dj'ésteu su l’ côp dè l’ rovi ! 

Do timps qu’ Mèliye rabrèsseut Ziré èt s' man, Mèlinä s'aveut 
astampé pad'vant li p'tite crépe. L'ÉfantJèsus douvieut sès brès 
grand au laudje èt lf sorire di contintemint. 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Pou l'anéye qui va v'ni* 
[Jamioulx / Djamioô) 


Nos d'irons quéqu'fiye prinde èl leune avou nos dints... 
Més ç' què, dou côp, lès pouyes vont router à crossètes ? 
L'eûreû, fé pârt dè frére avou l’ pôrteü d’ malète ? 
F'ra-t-on dès bin-stampés avou tous lès crombins ? 
Nos wéro-n' pus voltff ? Bout'ro-n' tèrtous achène ? 
Seür èt cèrtain qu' nos n'aurons rin sins pwènes. 
Boutèz toudi | N’ fièz nin tant d' mizômènes | 

Ardant, tokèz l’ feu, m’ fi ! 


C'èst l' bon feu, 'ndo, qui fét l'abiye mèskène. 


Pou l'anéye qui va v'ni, 
Djè vos |’ souwéte ainsi. 
Willy BAL, R.N. 


*In Les Cahiers wallons 1988 / 14 


Crossètes : allusion à l'expression “L'anéye buzète quand lès pouyes diront à 
crossètes”, “l'année bissextile, quand les poules marcheront avec des 
béquilles”, c'est-à-dire à la saint-glinglin. 2012 est bissextile. 

Crombin (n. et adj.), bancal 
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Saquants bias bokèts 


Li vî tchin.ne di Lyèrnu, on tchin.ne di justice ! 
(Liernu / Lyèrnu] 


D'après l’ bia gros live Le patrimoine médiéval de Wallonie, nosse tchin.ne di 
Lièrnu sèreûve li pus vï dès-aubes di justice di tote li Walonîye. Et quitefiye bén 
di tote l'Eürope... 


Binamé vi tchin.ne, 


Nos-èstans astampés pad'vant vosse tchabote au laudie, 
one miète sibarés, 
one miète sitréndus 
come pad'vant l’intréye dèl baume di Spi 
ou do mihrab di Saragosse. 


One tchabote douviète dissu rén, 
rén grand tchôse, 
one place mièrvüde, 
on blanc ètur lès parwès d' vosse vinte tot d'churé. 


Dijoz ! Quén-èfant v's-at-on rauyî pa li d'zeô 
po v's-awè lèyi là, mèsbridji, trèvüdi 2 


Qué coradje, quéne pacyince, quéne radje 
ni v's-a+-i nén falu 
po fé voste ovradie di justice, 
po p'lu skèter totes lès tchin.nes 
èt r'mète aus spotchîs leüs-abondrwèts, 
po fé taîre lès laïds trémbèrléns 
dès soüdärds èt dès margougneëüs ? 

Ni v's-a--i nén falu choûter tos lès-oradies, 
rascoude l’alumwêre al bètchète di vos coches, 
vos lèyî skèrnachf jusqu'al têre 
èt r'mète li feu dins l’aurzîye di vos racènes ? 


Nén moyén d'yèsse jusse sins d'mèrer cwachi ! 
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Èt vosse vinte, vî tchin.ne, il èstau laudje, 
douviè d'ssu rén grand tchôse, 
one place mièrvôde 
qui nos uke èt nos fé tron.ner, 
on blanc 
qu’ nos n'avans pus qu'à scrire dissus 
avou vos mots d'aurzîye èt d'alumwëre. 


On mihrab, ç'è-st-one sôte di tchabote dins l’ fond d'one mosquéye, qui mos- 
tère li vôye di La Mecque. 
trémbèrlén : tintamarre 


À r'mache, Adam ! 
(Liernu / Lyèrnu] 


Po Délia èt Fèrnando 


Li prum? côp qu'Adam a vèyu Eve, i n' lï a nén d'dja causé, 
|’ grand couyon ; il a criyi : Cit'cile, êlle a stî faîte avou mès-ouchas 
èt m’ tchau ! Tot jusse s'i n’ dijeüve nén qu'èlle èsteûve si soû, ou 
co pire, si fèye. 
Si dj'aureôve sitî |l’ sofleü, djè ff aureüve sititchf ci tirâde-ci dins 
s' bouche : 
Vos-èstoz là, d’astampé, pad'vant mi, 

si télemint roselante 

hs PR RL re à 
qui dj'a trop wêre di mès deüs-ouys po v’ veüy volti 
èt vos dire : 


«Fians l’ grand nuk, mi vayante ! 


l nos faurè waîti di nè l’ nén sèrer d’ trop 
- ç' n'êst nén one lache ! - 
jusse ci qu'i faut 
po p'lu d'mèrer buk à buk. 


Vos n’ èstoz nén m’ poupène, 
ni m’ mêskène 
ni m' murwè. 
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Dimèrez todi come li djon.ne gade 
qui sukerè 
èt tuketer 
èt m' tinu tièsse 
quand i faurè. 
Fians l’ grand nuk, mi vikante ! 


Nos n' savans rén onk di l'ôte. 
Nos n° savans nén foû d' qué soûrdant 
qu’ nos-avans brotchi, onk èt l'ôte. 
Nos n’ savans nén èwou ç' qui nos-îrans 
mins nos roterans èchone 
tot disnukant, one après l'ôte, 
lès-arokes èt lès rukes 
d'one vôye 
qui n’ sèrè qu’ da nos-ôtes deüs.» 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Tuketer, heurter légèrement 


Li vi tchin.ne di Lyèrnu 
Photo Jean-Pol Grandmont 
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On-aîr di “tchufurlu” 
[Floreffe / Florèfe) 


Ni cachoz nin dins l’ live di mots ; vos n’ troveroz nin “tchufurlu”. 
C'èst m' papa qui d'djeut ça. Oyi, il èsteut insi ; il aveut dès mots 
rin qu' da li. 

Pa côps, al chîje, i m' dimandeut : V'loz bin m’ djouwer on-aîr di 
"tchufurlu” 2 

Nos-ènn'alin.n' dins l’ bèle tchambe, i s'achideut adlé l’ finièsse 
èt mi, au piyanô. Dji djouweu Li Tosca, l’ Traviata, Rigolèto èt vos 
'nn'auroz... Li “tchufurlu”, c'èsteut dèl grande musique. 

Sovint, nos-alin.n" au concêrt o Bwès-d' Vilé. Gn-aveut on-ôrkèsse 
mwinrné pa on grand maîsse. C'èsteut todi dès bokèts bias au d'la. 


l-gn-a wêre, avou one camarâde, nos-avin.n” acheté dès places 
po choûter dèl grande musique al Citadèle. 

Li djoô di d'vant, èlle a one aroke. 

Enn'aler véla tote seôle, ça n' mi plaît nin fwârt mais èle m'a dit : 

- Aloz-i, vos m’ raconteroz l’ musique. 

Va-z-è, twè, raconter on-aïr di "tchufurlu 

Tote seûle, sins gout, dj'f a stf po li fé plañii. 


"| 


Li prumî bokèt èsteut à pwin.ne èdaumé qui dji n’ mi sinteu pus. 

-"Franz Schubert : une Fantaisie en fa mineur” 

Qué cavoladje di notes totautoù d’ mi come dès fouyes qui 
toûnenut au grand vint ; ça s' rapauje, pwis ça r'prind. Dji sondje 
ossi aus p'tits bètchs qui m’ moman m’ doneut su mès paupêres po 
m' rèwèyi. 

Schubert èst là à s' piyanô, malureü, èt say? do dire à s' princèsse 
qu'i l' veut volfi. 

Oyi, twè, on scrofuleüs qu'a tapé sès-ouys trop wôt. On sint qu'il 
a dèl pwin.ne. 

Il èvôye sès notes li pus lon possibe, tot pinsant qu'èle lès va ras- 
coude al vole. Qué biaté ! 

Dji r'tchaî tot doûcemint à m’ fauteul. 


— "Rossini : un air du Barbier de Séville” 

Véci, c'è-st-ôte tchôse : dès-acôrds plaqués qui vos choupiyenut li 
stomac' pwis c'èst dès voléyes di boles di savon qu'on-èfant freut 
sôrti d'one pupe. 

Ça copète di tos lès costés. Qué djeu, mès djins ! 


168 


Novembre-de?cembre - CW 2011:1 4/07/16 eh Page 169 


C'tome-ci, il èst bia, bin pwârtant, i plaît à tortos, à c'mincf paus 
coméres, èt i l' sét bin. 

Sür di li, i v/s-èvôye dès banseléyes di notes èt vos-èstoz djondu 
à plin keûr. Quéne fwace | 


- “Georges Gershwin : Rhapsodie in blue” 

E-sti possible do d'mèrer rasta è choûtant on tél bokèt ! Dji 
trèssine ; i faureut yèsse d'astampé ! Dji vôreu bate li mèseure. On 
vêreut d' bouter l’ grand feu qui ça n' sèreut nin pire. Dès 
frumejons gribolenut dins mès dwègts, à m’ tièsse, pa t'tavau. 

Gn-a trop d’ sov'nances dins ç'taïr-la : lès-anéyes d'après 
l' guêre, li djwè, lès fièsses, lès prumêrès danses di m’ djon.ne 
timps... mi papa qui s'achid adlé l’ finièsse... si minton qui tron.ne, 
sès-ouys qui lumenut. 

Estç’ li ou bin mi 2 

Sins fé chonance di rin, dji scrote one lârme qui dji n' pou 
rastinu. 

Dji n’ so pus tote seüle ; li musique è-st-avou mi. 


Ç' n'èst nin rin d’ raconter on-afîr di “tchufurlu”. 


scrofuleûs : tuberculeux 


Pitite princèsse 
[Floreffe / Florèfe] 


On-ome èt on-èfant rotenut su l’ vôye tot s’ tinant pa l’ mwin. 

C'èst |’ prumî côp qu'i r'vègnenut dins leô vijenauve dispü qui 
l’ tëre a tron.né èt qu’ l'aiwe a waclé dissu tot. Quéne abranle ! Tot 
èst cu su tièsse. 


Croqué, l'ome rote à bachète. È-st-i vi ou bin èst-ç' li maleôr què 
l'a aviyî ? Sûr qu'il a pièrdu quausu tote si famile. | n'a pus qu’ li 
p'tite bauchèle au rond visadje. 

- Ewou ç' qu'èlle èst nosse maujone, sobayiy ? 

l n° dimèrenut nin lon èri dèl posse, on rodje batimint, on nè 
l' pout nin rater. | deut yèsse là su l' drwète. Tot d'on côp, li p'tite 
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mostère dès rodjes bokèts d’ meur véla bin lon su |’ pawène. 
Quéne fwace, qué disdôt ! 


Bon-z-èt rwèd , èle lache li mwin da l'ome. Abiye ! couru viè one 
dale di bèton. Elle a r'conu on bokèt d' ridau, on pani èt... s' robe 
di princèsse tote disfligotéye, man.nète. Ele li satche foô dès sclats 
d' mârti. Li t'nu d'vant lèye, rire èt danser su l’ vôye. 


Li vi ome rifrote abîyemint sès-ouys, li pôve mivét ! | r'waîte 
danser si p'tite princèsse... Do côp, i r'lève si dos èt sorire. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Li plake di marbe 


(Sint-Fontaine (Paihle) / à sinfontainne] 


Poqwè ç' djoü-la èt poqwè aveür rawärdou cinquante ans ? 
l n-a-st-è l'âme dèl djin totes sôrs di mistéres. Dès kèsses èt dès 
messes qui lèye-minme n'i sâreüt rèsponde. 

Mutwèt lêt-èle dès pwètes à lädje podrî lèy, sins sondji dè l'zès 
r'claper ? Disqu'à djoû qui... 

Todi ènn’ è-st-i qu'i s'a dècidé a fé l' pèneüse vôye. Li vôye qu'il 
a tant fêt, èfant, inte di sès deüs parints, avou on coür gros come 
on pan. Li vôye dè dimègne al nut” , qui l’ raminéve a Sint-Rok, è 
s' prihon. | n'èsteüôt nin pus canaye qu'in-ôte, nonna, mins il aveût 
dès parints d'adje, la qu”l èsteôt li p'tit dièrin, li rawète qu'on 
n' ratindéve pus. Mins à bin î tûzer, s'i-n-aveôt 'ne sôr di divôrce 
inte li cârpê èt sès parints, c'èst qu'i n'èstit d'dja pus dè minme tins. 
Al fin dès-annêyes cinquante, nolu n’ si dotéve qui l' vi monde 
èsteût prèt" a bèrwèter èt toumer |’ cou-z-à hôt. C'èsteüt co |’ tins 
d' l'ôrgulieüse Bèljike, avou s'n-èspôzicion d’ Brussèl, si Congo... 
Lès dièrins hikèts d'ine sôcièté wice qui chaconk kinohéve si plèce 
èt î d'manéve keü. Nolu n’ vèyéve lès crèveûres èl vène qu'alit vüdf 
l vèv? d’ sès-êwes. On sét çou qu'ènn' a-stadvinou avou 
l' coloniye. Et so l’ minme trèvint, li concile då påpe trakéve foû 
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dès-èglises lès crustins èt l' latin. Li Bèljike, lèye, è-st-èl langonèye. 
On d'mèy-siéke qu'on nnè sone li transe èt qu’ lès soürdôs n'èl hoü- 
tèt nin. 


Sint-Rok, c'èst l' vèye abèye di Bèrnärdfagne, rètrôclèye â mitan 
dès bwès a l'atake dès mälès téres d'Ardène. Vêla ont v'nou priyi, 
dès siékes à long, dès hièdes di SintRokis qu'avit promètou 
y vôye. Ennè ralît turtos avou dès twèrtchîs bordons èt dès drapês 
d' papi. Quí s'ènnè sovint co asteûre ? Oüy, ça sonle ossi lon qui 
l' grand Mati-Salé èt l' timpe da Salômon. Ènn'a+i k'nohou 
dès-astrapädes, li vï mostî, divant dè div'ni ‘ne sicole, on p'tit 
séminêre ! 

Qwand l'èfant aveôt-st-intré è coléje, ci-chal n’aveût wêre candji 
so cints-ans d' tins, såf qu'aveût l'élèctrike èt l'êwe à robinèt. Lès 
neûrès cotes traffit co tot dè long dès colidôrs. Mèsse l'â matin èt 
ôrémus l'al nôt. Po |’ rèsse, i comprinda so |’ côp tot drouvant 
s’ journäl di classe : on vèyéve so |! prumîre pâdje eune foto dè 
pwèce d'intrèye avou scrît d'zos "Séjour calme et solitaire, fait 
pour l'étude et la prière". 

Li valèt aveût sofrou, sï lonkès-annêyes, mins il aveut t'nou l’ côp 
èt rafwèrci s' caractére. Vo-m'-la francès asteüre, s'avedt-i dit ine 
fèye à-d'foû, mins dji m’ djeure bin dè n' mây pus r'mète lès pids 
chal, èt po çou qu'èst dès mèsses, dj'i a stou assez po tote mi 
vicårèye. Et cinquante ans à long, i n'aveôt nin r'magni s' parole. 


l'ome arèstéye l'Audi ine miyète divant l'intrèye. Li posteure da 
sint Rok èst todi la, astampèye so s' pi-d’-soke. Li sint èst todi 
moussi a pèlurin, avou s' tchin a sès pids. Todi r'trossant s’ cote po 
fé veüy si lêd boton a s' djambe. Li pwèce èt l’ coûr d'oneür sont 
todi parèy, minme si l'éle di hintche li sonle abann'nèye. | trivièsse 
li bê lodjis" di l'abé come s'i rotreôt so dès-oûs... Mins qu'ont-èle 
div'nou, lès-èclôses ? Èt l såle d'ètude ? Èt l' réfèctwére ? 
Et |’ grand vi Bon Diu d' bwès qui pindéve à moür ? 

Tot èst novê, lêd, kitch... 

l-n-a la pus lon, podrî 'ne grande tåve coviète di papîs, in-ome è 
ine feume qui l’ loukèt d'ine êr inte deûs-êrs. 

— Bonjour, Monsieur. Vous souhaitez des informations ? Pour 
votre petit-fils peut-être ? 

- Siya, siya, c'èst todi 'ne sicole, mins lès-èfants n' vikèt pus chal 
èt i-n-a asteûre ot'tant d' bâcèles qui d’ valèts. 
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- Dès priyèsses ? Nonna, c'èsteôt d'vins l’ tins çoula. S'ènn'a co, 
i sont sûr fwért vîs èt rèvôye è payis flamind dispoy ine tchoke ! 

- Dès bèguènes qui fit l'amagni ? Dj'ènn'a máy oyou djåzer. 
C'èst si vi tot çoula... 

- Lès vis batumints ? On l's-a bouhi djus n-a pus d' cwarante ans, 
po nnè r'fé dès noôs, après qu'on-âye avou l' feü. Í n' conv'nît pus 
wêre. C'èst come po l'èglise... 

- Bin, èle touméve è blèsse. Ça nnè d'vinéve dandj'reüs. Di tote 
manfre, on n'aveôt nin lès çans' po l rifé. Et po qui ? 


L'ome a r'mèrci po tos lès racsègnemints. | n'âreôt nin d'vou v'ni 
chal ca c'èsteüt tote ine pareüse di s' passé qui waguéve. 
Qu'aveüt-i èspèré ? Toumer so li spér d'on ví profèsseûr al cwène 
d'on colidôr ? Ou bin èsteôtce l'èfant di d'vins l’ tins qu'i 
qwèréve ? Èfant qui s' sintéve co todi ca i n'aveôt nin veyou cori 
lès-annêyes. Èt vo-l'-la r'toumé so sès pîds ! Tot l' minme, il irè r'veüy 
l'èglise ! 

L'èglîise ? Bin malin l’ ci qu'äreût polou dire qu'ènn'aveüt-stavou 
eune la ! Ènnè d’meuréve nin ‘ne pire ! Razibus’ ! Wice èstîti lès 
bancs d’ keür ? Li pirlôdie ? Lès-âtés ? Qu'avit-i div'nou lès veülires, 
li doksäl, lès vis-ôrs 2 

L'ome prinda l’ viye alèye di tiyous qui raminéve al vôye tot 
süvant |! longowe muraye dè mostî. | touma so |’ bleüve pire 
drèssèye qu'on-zi aveût gravé lès noms d' tos lès cis dè coléje 
qu'avit morou-st-al guére. Saya dè trover sol lisse dès djins 
k'nohous... Pwis, il aporçüva, plaquèye à moûr à deüs mètes 
èn-èrî, ine plake di marbe qui lès plêves avit rindou mat’ èt qu'on 
tène mossè atakéve a r'covri. “Ici reçut la grâce de sa sublime 
vocation...” Èl pwètrène da l'ome, si coûr prinda Notru-Dame di 
galop’. 

L'aveût-i léhou èt raléhou pus d' cint fèyes, cisse plake-la ! Kibin 
d' côps n' l’aveit-èle nin èpwèrté lon, bin lon disqu'al Chine wice 
qu'i vikéve totes sôrs d'avinteüres ? C'èsteüt adon l' Tantum ergo 
ou l'Agnus Dei ar l' raminît so l’ tére. "Ici reçut la grâce de sa 
sublime vocation...” Di ç' tins-la, li plake n'èsteôt nin a l'ouh èt al 
plêve. Èle trônéve, ‘blinkante, à pid dè banc d' comugnon. On-ni 
léhéve, mârqué avou dès lètes d'ôr, qui c'èsteôt la qui l' Bon Diu 
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aveüt houkî po s' chèrvice on djône Flamind d’ Hasse ; qu'i s'aveôt 
fêt missionêre po-z-aler ac'sègni lès Chinwès ; qui la lès Boxers 
l'avit fêt mori. Ine mwért di mártir, li pus bèle, cou qu’ lf aveôt dro- 
vou totå lådje lès pwètes dè Cir. C'èsteôt l” trèvint d” l Église trion- 
fante, di l'Église conquèrante ! Sür qu'on-z-aveit rassonlé on bê 
monde po l'inäguräcion dèl plake : lès parints, l'èvèke èt tot çou 
qu' comptéve ine miyète, ca c'èsteüt-st-on clapant-ègzimpe po tote 
li djônèsse. Wice sont-i, asteûre, lès cis qui l' Bon Dieô houke co ? 
Mutwèt sont-i soûrdôs ? 

Sic transit fides mundi. 


Jean-Pierre DUMONT 


rawàrdou : participe passé de rawáde, attendre - pan : pain = cårpê : enfant 
(espiègle, remuant) - keü : coi, tranquille - crèveûre : fente - vène : digue - 
langonèye : agonie - målès = mwaijès - hiède : herde, foule, grand nombre 
— oùy : aujourd'hui - Mati-Salé : Mathusalem - astrapâde : mésaventure - 
mosti : moutier, monastère - trafter : trotter bruyamment - pwèce : porche - 
pî-d'-soke : piédestal - hintche : gauche - èclôses : cloître - priyèsse : prêtre 
- è blèsse : en ruine - pareüse : paroi - waguer : ébouler — spér : fantôme - 
pirlôdje : chaire de vérité - veôlire : vitrail = doksäl : jubé = mossê : mousse - 
léhou, léhéve : formes de lére, lire — houkî : appeler, mander - ac'sègni : 
enseigner 


Ferrières 
collège Saint-Roch 
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Riv'nans lès pîds su têre 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussîye) 


Quand on-z-èst djon.ne, on s’ crwèt malin, 
On rit èt s’ mwaïjeler po on rin. 

On coürt, on vore su on côp d' tièsse 
Pwis on s' rind compte qu'on-z-a stî bièsse. 
Mins c'èst trop taurd di v'lu r'culer ; 
Faut payî po ç' qu'on-z-a câssé. 
Maugré lès miséres, lès toûrmints, 

On vout co djouwer au pus fin. 

Li raïson dit : Faut v' rapaujeter ; 
N'èstans trop fiérs, on n' sét choûter. 

Èt nosse roûwe toûne avou sès pwin.nes, 
Saquants boneürs, branmint dès jin.nes. 
Nos trivièssans dès grands potias, 
N'èstans saïsis d' yèsse dèdja là. 

Lès swèssante ans èt co avou, 

Lès faut sogni do mia qu'on pout. 

'L èst timps di s' dire qu'i faut qu'on frin.ne 
Èt s' ripwaser, riprinde alin.ne. 
Div'nu raîsonâbe, pus malin, 
C'è-st-avou l's-ans qui ça s'aprind ; 

Èt adon, wai, on prind consyince 
Di tot ç' qu'on-z-a faît à nonsyince. 
Ripirdans-nos, rovians tot ça, 
Sayans di r'trover do solia. 

Alans poûjî dins nos sov'nances 
Lès bias sorires di nos pas d' danse. 

Èt pwis d' veüy crèche nos p'tits-èfants, 
Ça radjon.nirè nos vis-ans. 

Gn-a tant d' bias pièles à ramwinrner 
Po l’ cia qu’ vout co aler mèchener | 
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Sint Piêre, on Chwès ! 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussîye) 


Quand dji moür'rè Quand i vièrè 
C'è-st-à Warèt Didins s' cârnèt 
Qu'on m'ètèr'rè. Qu'on-z-èst d' Warèt 
Padri l'èglije Dès vraïs Walons 

Pa on vint d' bîje Fiérs di leü nom 

Di d’ là al chîje Et d' leüs sporons 
Au cabarèt - Vinoz véci 

Qu'èst là tot près Abiye dé mi 
Dj'ètindrè |’ vwès Va-ti criyî. 

Di nos soçons Echone pa banses 
Causant d’ colons Nos frans bombance 
Ou d' leüs guignons Di nos sov'nances 
Gn-ârè dé mi Au diâle nos jin.nes 
Tos nos pus vis A r'veüy nos pwin.nes 
Mwärt zèls ossi On r'prind alin.ne 
Ci qu’ nos rirans Pont d'imbaras 

En rawaïtant Pupont d' tracas 
Bwâre lès vikants Vive la fiesta 

Bin sûr on djoû E bin mès djins 
Gn-ârè l’ Raploû Di’ vos l” di franchemint 
Didins |’ grande Coù Sins rinkinkins : 

Nos nos r'troverans Si c'è-st-insi 

Mwärts èt vikants Li Paradis 

Et nos tchanterans N'èstans bènis. 


Saquants pâtêrs 
Po fé afaîre 
Avou sint Piêre 


Camille HÔTE, R.N. 
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C'èsteut l' bon timps ! 
[Natoye / Natôye] 


Dès-eûres au long, su l’ place dèl Grète 
Chotè avou lès-ôtes gamins 

Si on-z-aveut afiye one brète, 

Elle èsteut roviye li lendmwin. 

C'èsteut l' bon timps ! 


Fè l’ guêre conte lès cis do viladje’ 
Lès ratinde dins l' câriére dès saurts 
Avou nos fusiks, nosse coradje, 

Et pif èt paf jusqu'à bin taurd. 
C'èsteut l' bon timps ! 


Tinde aus baloôjes à l'anêti 
Avou dès broches èt dès ramons. 
Au d'bout d'on fil lès-atatchi 

Lès fè toûrnè come dès-avions. 
C'èsteut l' bon timps ! 


Sonè al grosse clotche do molin 

Pwis foute si camp sins d'mandè s' rèsse 
Ou adon fè chonance di rin 

Quand Tâve ôsseut s' pougn dri l' finièsse. 
C'èsteut l' bon timps ! 


Pèche aus tchabots dins lès d'foncès 
Minme si ça n' bètcheut nin sovint, 
Coude dès neûjes dins l' talus d’ Falwè 
Dès meûres-di-tchin addé Moufrin. 
C'èsteut l' bon timps ! 


Alè mèchenè tote one djoûrnéye 
Rimpli nos panis d’ blondès pautes 
Sîre lès cinsîs èt leus tchèréyes 
Jamais rin scrotè à maraude | 
C'èsteut l' bon timps ! 


Bagni dins |’ Bocq au pont d' Djémène...? 
Su l’ bwârd, kènetè après sès âdes 

Trovè dès solès... nin lès sèn’ 

Et l’ camisole d'on camarâde. 

C'èsteut l' bon timps ! 
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Traquè l' chèvreü o bwès d’ Vincon’ 
Ascauchi lès ronches èt lès spènes 
Mache lès cautes avou lès soçons 

Pwis trèvautchi l’ campagne di S'nène‘. 
C'èsteut l' bon timps ! 


Dichinde su nos vis scliyons d' bwès 
D'pôy li scole jusqu'au monumint 
Dispassè lès-ôtes bon-z-èt rwèd 
Rac'minci vint côps |’ minme trayin. 
C'èsteut l' bon timps ! 


C'èsteut l' bon timps di noste èfance 
On timps bèni, vraî paradis. 
Audjoûrdu, c'èst l’ timps dès sov'nances 
Qu'i n' faut nin lèyi rafrèdi. 


' Une certaine rivalité existait entre les gamins du village (côté église) et ceux 
du quartier de la gare 

? Lors d'une baignade, un petit plaisantin s'était amusé à entremêler vêtements 
et chaussures 

? Lieu-dit de Sovet. Lors d'une journée de battue, une pause de 2 heures à midi 
pour le casse-croûte puis une partie de cartes 


4 Senenne, lieu-dit de Sovet 


Do costè d’ Francèsse 
[Natoye / Natôye] 


Dins l’ doûce tchaleür d'on djoû d'èstè 
On ví ome va à pas comptès. 

l prind tot s' timps, pus rin nè l tchèsse 
Ça fait plaïi dè r'veüy Francèsse : 


Li grosse cinse qu'èst tote rabiazîye 
Li p'tit tchèstia, sès deüs vèvis 
Lès-aubes, li aye, li blanke baurire 
Et lès cignes qu'ont l'aîr dè sorire. 
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Au lon, on trin passe come li vint. 

Ci n'èst nin cit'la qu'il ètind 

Mins l' vapeür, tanflant dins l’ tranchéye, 
Qui monte au Pwint d'arèt d' Floréye. 


Gn-a d' l'arèdje do costè do ri. 

On crîye, on tchîpetéye èt on rit. 

Tin ! Vêla one binde di raupins 

Au bwârd di l'aîwe, yute dès sapins ! 


- Ê | ratindoz ! Faut nin bagni ! 
l-gn-a qu'one eüre qu'on-z-a mougni ! 
l choôte... Portant i n' si brouye nin 
C'èst bin s’ vwès da li... i s' sovint ! 


Rèsconture dès novias visadjes 

Ot d'visè totes sôtes di lingadjes 
Come au timps dès Péres do covint* 
Qu'alint aus-uchs, l’ pani è l’ mwin. 


Tot ça è-st-i dèdja si lon ? 

Ati couru tant d'aïwe d'zo |’ pont ? 

l chone qui c'èsteut èdvant yir. 

One viye passe vite, on-z-a bau dire ! 


Li. Jo. 


* Après le départ des Pères passionistes, leur couvent devint propriété de la 
Fédération Nationale des patros de Belgique en 1967. 
Actuellement Centre d'accueil pour réfugiés. 
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Li Fossé do Leup 
(Godinne / Gôdène) 


Dispô todi, on-z-a r'waîti lès leups come dès mèchantès bièsses. 
Mougneôses di bèdots, di p'tits-èfants èt, afiye, di grandès djins. 

Portant, la dès-ans èt dès razans, i-gn-aveüve véci, dins nos 
grands bwès t'tautoù d’ Mont èt d’ Gôdène, on leup qui n’ richo- 
neut nin sès frés. 

Tot p'tit, adon qu’ sès parints avin.n” sit? touwés pa lès gârdes do 
Sègneür di Pwèlvatche, c'èst lès nütons qu’ l'avin.n' aclèvé, li apur- 
dant a div'nu on bon leup. 

Dès-ans au long, lès p'tits nôtons l'avin.n’ milouté. S'è fé on 
camarâde, on simpe èt paujêre tchin domèstique, què lès chüveut 
dins tos leüs-ovradies, leüs djeus èt leüs pasquéyes. 

Tot aleut po l’ mia. "Coradje”, come i l' lomin.n” , aveut div'nu 
maugré tot one tèribe bièsse, stocasse au d' la, avou dès longs 
pwèls coleûr gris-ârdjint, dès-ouys come dès-èmeraudes èt dès 
dints èfilés come dès pwintes d'èpéyes. 

Mins, dins l'ombe, li mèchante Mèlusine, li rin.ne dès macrales, 
vèyeut ça èvi, djalouse qu'èlle èsteut su lès nôtons 
qu'avin.n aprivwèsé Coradje. 'L èsteut timps dè l'zï mostrer, à cès 
p'tits mon-n-ami-la qui qu'èsteut masse | 

On bia djoô al vèspréye, qui lès nôtons s'avin.n' rachoné au pid 
do Tchin.ne à l'imaudje po rîre èt danser, li démonéye macrale 
lès-aveut ataqué. Po n' si nin fé r'conèche, èle s'aveut moussi come 
on baligand. Et dârer sur zèls tortos come l'alumwâre su one môye 
di foûre. Lârder lès p'tits-omes à côps d' baston, li rosse, flachi 
come one arèdjiye su tos lès cias qui sayin.n' di pèter èvôye. Pâr 
chance, Mèlusine n'aveut nin vèyu Coradje qui dwârmeut come on 
sokia padri l’ buk do gros Tchin.ne. Li leup, rèwèyf pa l'acheléye, 
vore d'on lan su |! moûdreû po disfinde sès bons maisses. Li 
qu'èsteut si paujêre d'abutude, i zoubèle su ç' diâle-la èt i l' clawe 
conte li dagn. | l’ discrèstéye èt i l'asplatit jusqu'à s’ chine. 
l' sicayetéye, i |! discafiote. Et pwis i f agne sès choôtwès. | 
l chwarchiye èt i l disfaufile picote à migote, èt gote à gote. 
Adon, i l' faït valser po d' bon. L'ôte tchictéye, wèspîye, wigne do 
cu, si cotwad èt toume è poûre. Wai, il a s’ croque. Ayi, i s' riplôye 
èt s' tinu aus coches... 

Portant Mèlusine, qu'a d'pus d'on tour è s' capotine, si r'vindje 
sins qui Coradje ni veüye vinu l' mwaîs côp. Li macrale tchôke è 
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s' costé on-èfilant coutia què li pêrcéye sès cwasses jusqu'à s' keûr. 

Li leup qu'a s' daye bèrôle su l' dagn, si r'lèver tt-ossi rade èt 
l' trosser au pus abiye. 

Pa l’ chavéye qui d'tchind do Gros Tchin.ne jusqu'au Tiène di 
Mont, i disgriboule tot pièrdant s' song à sayas. Pwis, on côp al 
valéye, i s’ cotrin.ne jusqu'à li p'tite pissinte au pd d’ l'uréye. Et là, 
i s' coûtche, i tanfèle saquants munutes pwis i faît s' dérène bauye. 

Pus taurd, sès soçons nôtons, tortos anoyeüs au d’ la, l'ont ètèré 
avaurci, dizo one grosse blanke rotche di castin.ne. Et di 
ç' djoü-la, don, on-z-a lomé ç' pissinte-ci “Li Fossé do Leup”. 


Pierre LAZARD, R.N. 


milouter cajoler 

baligand : brigand 

discrèster : priver de crête 
disgribouler : dégringoler 
castin.ne : castine, pierre bleue 


D'après Horace 


Postume, hélas ! cher Postume, les années fugitives s'écoulent, dispa- 
raissent ; et nos prières ne peuvent retarder les rides, la vieillesse qui 
nous presse, et la mort que rien ne peut dompter. En vain chaque jour, 
par trois hécatombes, tu tenterais de fléchir l'implacable Pluton, qui 
enchaîne de ses tristes ondes Tityus et le triple Géryon. Rois ou pauvres 
laboureurs, nous tous qui vivons sur cette terre, il nous faudra passer 
ce fleuve redoutable. En vain éviterons-nous le glaive sanglant de Mars 
et les flots de l'Adriatique qui se brisent en mugissant ; en vain, pen- 
dant l'automne, chercherons-nous un abri contre le souffle empoisonné 
de l'Auster ; il nous faudra visiter le noir Cocyte et ses ondes languis- 
santes, et la coupable race de Danaüs, et Sisyphe, fils Eole, condamné 
à un éternel supplice. Il te faudra quitter cette terre, ta maison, ton 
épouse chérie, et de tous ces arbres que ta main cultive, l’odieux 
cyprès est le seul qui suivra son maître d’un jour. Un héritier plus sage 
boira le Cécube que tu renfermes sous cent clefs, et sur tes marbres 
magnifiques il fera ruisseler ce vin qu'envierait la table d'un pontife. 
(Horace, Odes, Il, 14, traduction de Raoul VEZE, Les poètes latins, 
Paris, Louis-Michaud, s.d., p. 117) 


180 


Novembre-de?cembre - CW 2011:1 4/07/16 eh Page 181 


(Namèche / Namètche) 


Ça bise èvôye, lès-ans, valèt ; 

On d'vint co rade on vï cayèt. 

On djoù ou l'ôte faut qu'on distèle 
Et moussi foô dè caroussèl. 


T'aurès bin sûr faît l! doûce-alin.ne 
Pad'vant l’ bon Diè, èt dès noûvin.nes 
Po-z-oyu | timps di t'astaurdji. 

Al fin dè compte, qu'aurès' gangni ? 


Qui t' seüyes pèsant ou qui t' n'auyes rin, 
C'èst |’ minme planète : li mwârt ti prind 
Po t'èvoyi d' l'ôte dès costés 

Ewou qu’ t'ataques à n° pus viker. 


Al rassatchète quand t'è-st-al tauve, 

T'aurès waifi di yèsse vayauve. 

Mins n° faut qu'one tchitche po r'toûrner l’ batch ; 
T'è-st-è vacha qui t n'as pont d'âdje. 


Quand on t” minerè foû di t maujone, 

Tî laïrès t feume qu'èsteut si bone. 

Gn-a qu'onk dès-aubes di t' grand djârdin, 
Qu'irè avou : li nwâr sapin. 


Tès-èritiers, il auront bon 

Tot tûtelant l’ vin catchî au fond 
Di t cauve, on vin jamaîs parèy 
Qui t' ratindeut dins sès botèyes. 


Bernard LOUIS, R.N. 


al rassatchète : chichement 
vayauve : en bonne santé 
nwâr sapin : cyprès 
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Li tchèt, li mârcote èt l” lèvrot 
[Beauraing / Biaring) 


Ene soûrnwèsse mârcote à s'tauje 
Alôrs qu'in lèvrot fièt ribote 
Amwin.nadje dins s' maujone. 


Après awè sfí tinde à l'amoürète 
Pa t'tavau lès près, mindji lès makètes di clâve, 
Nosse galant d’ lèvrot rinture è s’ lodjis” po s' ripwèsè. 


Li mârcote avèt l’ tièsse al finièsse 
- Faut nin v’ jin.nè, Madame mârcote ! 


Vos-alez pètè èvôye èco pus rwèd qui l’ vint d’ bije 
Otrumint, s'i faut on-z-irè pus lon, la ! di-st-i l” lèvrot. 


- Li bouchon èst ostant à mi qu'à vos 
Ci n'èst nin ène garène. Eco çà sèrèt ! 
Dins lès bwès on fait ç' qu'on vout. 
Li ci qui va al tchèsse… Vos conuchez li swiîte. 


Li lèvrot lî rèspond ossi rade : 
Dispô todi nosse famile dimeüre dins ç' bouchon-ci. 
À chaque si bouchon, come di bin d’ jusse ! 


Li mârcote crîye après l’ sauvadije tchèt. 
Craus come in mwin.ne, l'èspêrt vint su s’ pwèds, 
Riconu come juje pa l' mârcote èt l' lèvrot 


Li sauvadie tchèt l’z dit : 
Vinez addé mi tos lès deüs, dj'ètind deur ! 


Sins d’ pus d’ maniéres lès deus bièsses s'aprochenut. 
Saqwants côps d' grawes bin mètus, l’ jujemint èst rindu. 
Li sauvadje tchèt lès faît moru à p'tit filè, 

N'è faît qu'ène bouchîye po s' dinè. 

Moralité 
Po n’ nin yèsse dins l’ misére après in mwaîs jujemint, 
Arindjez-vos èchone divant, èt vos vikerez longtimps. 


Roger BLONDIAUX 


Lèvrot, levraut (jeune lièvre) - Makètes di clâve, trèfle incarnat - Fièt = fieut 
/avèt = aveut / sèrèt = sèreut 
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On dèputé 


[Sclayn - Sclèyin) 


Dj'a st? choûter on dèputé 

Qu'a v'nu fé on mètingue à l’ sale. 
Dji dwès dire qu'il a bin causé 

Et c'è-st-on-ome qu'a one boune bale ! 


Èwarant, ç' qu'il a promètu 

Po quand sèrè div'nu minisse. 
Tortos nos-avans bin sintu 

Qui ç' n'èsteut nin on-apurdisse. 


Portant en-z-è ralant tot seü, 

Dj'a r'tôzé à tos sès mèssadjes 

Et dj' m'a dit : N'a-ti nin, l’ Monseôü, 
Promètu pus d' bûre qui d' fromadje ? 


Vo m' la èvôye su deüs-idéyes 

Mins en rintrant dj' m'a rècrèsté ; 
Dj'a yu, a-dj' dit à m’ maujonéye, 

L’ pougniye di mwin d’ nosse dèputé. 


Robert FRAITURE 


{orthographe de l'auteur) 
1975 


… on van (p. 162) 
Haust, DL, fig. 718. 
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Ayîr èt audjoûrdu 
On pêletadje! 


(Gembloux - Djiblou) 


Li Machuré est veuf. Il est carrier mais surtout braconnier. Sa fille Thérèse 
aime Jean, le fils de Gusse, le garde. Elle attend un bébé de son amant. 


Térèse èt |! Machuré pètin' leô prum? some ; il avin” yeû dès rôjes di 
s'èdwârmu, télemint qui l! mwaîs vint ôleôve, fiant brôti sins djoke lès 
grands-ârbes qui s' plindîn’ di totes leüs couches, èt soflant triviè lès panes 
dès hôôô... qui chouflin' trisses èt lancinants... 

Tot d'on côp, su l’ timps dè |’ dire, on brût di chî cint mile diâles s'a 
stauré dins l' nwêreü ; dès bindadjes sonant dizo l' maurtia, dès chouflèts, 
dès cwanes, dès tchôdrons sièrvant d' tamboûrs, dès couviètes di mâr- 
mites tchèyant l'one conte l'ôte, tot tapeüve à r'laye, ni s' rapaujant on 
momint qui po r'dobler tot d’ sôte après... 

Li Machuré s'aveüve pèté rwèd djus di s' lét... 

Térèse tote sbaréye è s' rèvèyant, ni saveûve nin ci qu'i-gn-aveüve, mins 
après on coût momint, èlle a churé dè braire è catchant sès-ouys dins 
s't-orèyer : on l’ pêleteüve | 

Maugré qu'èle si stopeûve lès-orèyes po n’ nin êtinde, lès brôts mouchîn” 
triviè d' tot ; jamaïîs èle n'aveüôve sintu è lèye-minme on parèy disdôt ; i li 
choneüve qui tote li maujone s'implicheüve sins djoke d'on daladje d'in- 
fêr ; chaque côp di gros maurtia li r'donkteôve è l' tièsse à l’ fé churer ; 
tos sès tch'vias lî fwin" mau ; tot s' cwârps ikteûve ; one masse d'idéyes li 
bolin* è minme timps : lès causadjes dès djins, Djan, Gusse, li onte, li 
r'môrd ; tot s'ècomèleüve come aus-eûres où qui lès frèds vints r'dobèle- 
nut, s'achârnenut, tchèyant, câssant, brijant, solèvant où qu'i poulenut dis- 
trôre, ci qui l’ frèdeô n'a seû djonde. 

- Pan !... Lès-ârbes ont triyon.né... 

Térèse, ètindant li côp d' fusik, s'a racrapoté co pus fwârt ; li Machuré, 
tot pièrdu, aveûve bin sûr faît on maleür | 

Li pêletadie aveüve siti côpé nèt" ; lès-ârsouyes, pus mwârts qu'è vike, 
avîn” lach? tchôdrons, bindadjes, casseroles èt maurtias. Parèys à one 
binde di pièrots qui spite di tos costés, i-z-avîn’ dauré èvôye dins l’ gnût 
todi pus nwêre, mouchant à l'aye, bizant truviè lès campagnes ; one cope, 
trèbukant, s'avin” sitauré fin long come dès rin.nes, si pinsant touwés 
mwârts. 

Li Machuré, è rintrant è s' maujone, a couru dé Térèse po l’ rapauji. 

- Et l’ côp d’ fusik ? dimande+-èle ossi rade. 

- Dj'a tiré è l'air, mi fèye. 

Ci n'èsteûve nin vraî. Li Machuré, dins l' râje où qu'il èsteüve, après 
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awè mètu one cartouche qu'il aveüve arindji, aveüve satchî è l' tas? ! 

Li binde di djon.nias, po l’ cas où i-z-ârîn” divu couru èvôye, diveüve si 
trover al tchapèle. l-z ont arivé onk à onk, èssoflés, come dès boüs 
qu'ont one coûtrèsse d'alin.ne. 

- N'as' nin sff djondu ? 

- Non... èt t'-minme ? 

- Non pus. 

- Li pire, c'èst po l’ maurtia di m' pére, di-st-i l’ fi dèl marchau. 

À onze eûres èt d'méy, il è manqueüve cor onk ; l'orèye al choüte, 
i-z-atindin”, transis. Qwè fé ? 

- C'èst qu'il èst fwârt djondu ! 

- Quitfiye touwé ! 

- Nos n' p'lans nin todi raler sins sawè qwè. 

- Arot-on jamais pinsé à one afêre parèye ? 

- Dj'ètind co lès plombs chîler à mès-orèyes. 

- Ci n'èst nin à plombs qu'il a tiré, c'è-st-à balètes ! 

- E bin ? Alan.n' vôy jusqu'à là. 

Li cia qu'aveüve dit ça n'èsteûve nin, au fond, pus près” qui lès-ôtes. 

l'idéye d'aler r'trover li camarâde stauré fin long su l’ route, lès anteûve 
à l'zeû fé atraper dès mwatès souweüs. Comint aler dire ça aus parints ? 
Et pwis, è l viladje, quine afêre ! | s' vwèyin' dèdja aus-enquêtes, avou 
lès jendârmes, èt l’ pârquèt qui vérot li lèdmwin ! 

- Alons, di-sti l' pus grand è s'ènondant, i faurot qui nos sèrîn' dès 
lâches po l’ lèyî là ! 

Come il achèveüve, on p'tit côp di chouflèt s'a doné. 

- Choûte ! 

- Oyi. 

Onk di zèls aveôve dèdja rèspondu. 

- C'èst li. 

l-z-ont raviké tortos. 

On pau après, li pièrdu ariveûve. 

- Ti nos-ènn'a foutu one di fèrdin.ne ! 

- Cochon ! | mè l’ payerè !, di-sti m'-n-ome è carèssant s' drî qui 
brôleûve ; dj'a yeô tote li kèdje di gros sé dins lès fèsses ! 

Il a sti conv'nu qu'on n' dirot rin di l'acheléye èt l' binde s'a spaurdu è 
l' viladje’. 


Joseph LAUBAIN, Solia d'amoür, (1929), p. 72. 


' 'Pêletadje' ou 'cwârnadje"', charivari, manifestation bruyante destinée à 
jeter l'opprobre sur une personne dont la conduite était jugée répréhensible. 
Voir J.-J. Gaziaux, Amours wallonnes, t. 3, pp. 840-841. 

Autre récit de 'pêletadje' par Auguste Laloux, in Li P'tit Bêrt, pp. 51-52. 

? Ici féminin comme 'marchau' et ‘viladje’ qui suivent. 

3 Texte transcrit en orthographe Feller par nous. 
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Compte rendu de lecture 


Justin Titorval, one linwe ki va so tot, Joël Thiry - Djozé, 160 pages au 
format 16 X 24, Editions du Musée de la Parole en Ardenne, 2011, 
20 € + 4 € de frais d'envoi. Compte BE 78 0682 1708 2286. 
Renseignements : 0479 / 22 03 81. 


Le Musée de la Parole en Ardenne publie ce qui est ” peut-être [pro- 
bablement 2?) le premier livre de BD publié originalement en wallon 
dans la Province de Luxembourg ”. En effet, il y a eu des adaptations 
en wallon de bandes dessinées publiées d'abord en français, comme 
celles de Lucien Mahin èt sès-aïdants sur des images de Jean-Claude 
Servais (Les Cahiers wallons, 11 / 1983 et 11 / 1985). 

Par l'intermédiaire de ce beau livre en couleur, vous ferez 
connaissance avec le Professeur Titorval dessiné par José Schoovaerts 
qui suivit les cours de notre Ecole de wallon. 156 planches se succè- 
dent et provoquent l’hilarité. Les textes sont de Joël Thiry. Cette BD est 
publiée régulièrement dans L'Avenir du Luxembourg ainsi que dans 
Singuliers, notre homologue en province de Luxembourg. 

Nous avons apprécié. 

B.L. 


André Quevrain, Contes du diable Totès diâl'riyes, 108 pages, 
format 11.5 X 17.5, La Vie namuroise asbl, 2011. 

Le recueil est vendu 10 € au profit de l'asbl Les Amis des Perce Neige, 
Jambes. 

Renseignements : http://www.andre.quevrain.sitew.com 
0475/938.138 

compte BE 25 001 2900403 82 en ajoutant au prix du livre 
1.5 € de frais de port en mentionnant l'adresse à laquelle envoyer le 
recueil. 


Après Des rimes et des rêves, André Quevrain publie Contes du diable 
Totès diâlerîyes. Il s'agit d'une jolie plaquette contenant 38 titres, les 
textes étant présentés en français puis en wallon. Le wallon est donc 
ici la traduction, comme le précise le site du Crupétois (cependant, la 
page 4 de couverture nous dit que l'ouvrage a été rédigé en wallon 
avec traduction en français). 

Agé de 80 ans, ancien bourgmestre de la localité, André Quevrain 
connaît tous les tours de son diable et au besoin il en crée de nou- 
veaux. 

Les textes rimés et les textes en prose alternent. Quelques titres en fran- 
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çais, au hasard : Les litanies du diable, La potiche du diable, Camping 
au pays du diable, Hors de l'aquarium, le diable ! 

Histoires traditionnelles ou récits de faits présentés comme vécus, évo- 
cation de faits d'actualité récents, anecdotes du village, réactualisa- 
tion de blagues connues, le diable est toujours présent d'une façon ou 
d'une autre. 

Il reste que la langue des textes rimés est beaucoup trop francisée 
(ex. : Dès rèlacions qui vègn'nut à pont, p. 89). Le plaisir en est 
quelque peu gâché. Signalons à sa décharge que l’auteur choisit une 
seule rime pour l'ensemble du texte français et qu'il la reprend souvent 
pour le texte wallon). 

Parfois aussi le sens est altéré : ex. pp. 78-79 : Qu'on se fâche pour 
un rien, qu'on se sent à l'étroit devient Qu'on s' mwêjit po on rin, affye 
qu'on-z-a l’ cu strwèt. Awè l’ cu strwèt signifie être angoissé ; on pou- 
vait dire sans difficulté : Qu'on s’ mwêjit po on rin, afiye qu'on-z-è-st- 
au strwèt et traduire fidèlement le texte. 

Peut-être la version wallonne aurait-elle dû se limiter aux textes en 
prose. 

L'auteur se conforme à l'orthographe Feller mais de manière incons- 
tante (èxistéy-èxistéye, pp. 20-21 >< ègzistèye (ègzistéye), p. 33). 
Plusieurs formes sont parfois en concurrence [aparètu et aparu comme 
participes passés à la page 99). 

Malgré ses imperfections, un livre à consommer “sans modération”, 
comme notre ami Jean Germain nous y invite dans la Préface. 

B.L. 


Extrait. 

Li tchèt da m’ vèjène 

Mi vèjène a on tchèt, ou pus vite, one chate, on n' pout pus nwâre, 
qui rôde è m’ djärdin, èt trèvautche li vôye à tote eûre do djoü èt 
dol nêt mins surtout, bizar'mint, chaque côp qu'èle mi veut 
'nn'alè : c'èst l’ diâle qui m’ l'èvôye, dj'è sus persuwadè. 

Todi èst-i qui ç' djoû-là, on grand malabâr, cravatè èt moussi d'on 
blanc d'vantrin, a v'nu sonè po m’ tinu à peu près ç' langadje-ci : 
Excuzoz-m', Mossie, dji vins, sins l' fè èsprès, d'ècrasè vosse 
tchèt, mins po m' fè pardonè, dji propôse dol remplacè. 

- Vos m’ pardon'roz, Mossieô, li a-dj' rèspondu su |’ min.me ton, 
après awè vèyu qui l’ tchèt èsteut bin stindu drî one camionète di 
martchand d' fromadjes : sèpoz. Prumir'mint qu'i n’ s'agit nin di 
m’ tchèt mins do tchèt da m’ vèjène, qui v's-avoz aplati, èt qu'èle 
va sûremint vos maudire, vos èt vosse camionète di martchand 
d’ fromadjes. 

Deüzin.m'mint, vos avoz d'vu mau r'wêti, pace qu'i n' s'agit nin 
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d'on tchèt mins d'one chate qui vos avoz èvoyi "Ad Patres”. 
Trwèsin.m'mint èt surtout, vos propôsoz dol remplacè : fioz-m' one 
miyète Miaou, po veüy ? 

À paurt ça, come aureut dit La Fontaine, dji supôse qui li l'çon vaut 
bin on fromadje, nin vrai ? Lès tchèts ador'nut ça, mi vèjène ossi... 
Noste-ome èst-èvôye, en mostrant s' front avou on drole d'air, èt si 
dj'a bin oyu, i m'a traîti d’ diâle ! 

(p. 63, orthographe de l'édition). 


Jacques Desmet, Dëscomèladje d'on nwêr poyon fou sqwaire, roman, 
Gembloux, 2011. (Disponible chez l'auteur : 081 61 53 93 ou 0475 
/ 66 71 95 BE 11 0001 8048 3048 ; 10 € + 3 € de port). 


Li poyon fou sqwaire , c'est un jeune garçon de bonne famille affligé 
depuis son jeune âge d'une infirmité qui l'empêche de marcher. Et 
dont la médecine n'a pu déceler la cause. Jacky, c'est son nom, est 
surprotégé par sa famille; par son père souvent absent pour affaires et 
peu communicatif; mais aussi par les domestiques et une infirmière qui 
lui sont tout dévoués. Ni son père ni son entourage n'évoquent la dis- 
parition de sa mère. 

Ce silence bien sôr, va attiser à l'adolescence la curiosité de 
l'enfant. Il n'aura de cesse que lorsqu'il en aura éclairci lui-même le 
mystère. C'est à cette recherche que le lecteur va participer. 
Jacky découvre alors qu'à force d'efforts et de volonté, il peut retrou- 
ver l'usage de ses jambes. Il se rend compte aussi que les deux évé- 
nements, l'origine de son handicap et la disparition de sa mère ne sont 
pas seulement concomitants mais qu'ils sont étroitement liés. 


Ce premier roman de Jacques Desmet ne manque pas d'intérêt : thème 
original, scénario bien construit, bonne maîtrise du 
suspense, pages riches d'émotions. C'est un sujet grave, bien traité. Une 
langue riche et directe capable de créer des atmosphères. 

Cet ouvrage a été publié avec l'appui des Sauvèrdias d'avaurcëé, 
cercle d'écrivains wallons de l'est du Brabant dont l’auteur est un 
membre actif. 


J.S. 


Extrait. 

Jacky, agrëfté à |’ rampe, souwant à gotes, cou d'alin.ne, rëlou- 
kéve one nwêre foume tote sépotchîye së lès dales. Ayiïr, ël avot 
volé |’ veüy èvë à l’ touwer, èt volà qu'ël èstot stauré à sès pids. Ël 
a d'chindë lès montéyes. Lë fwace dë ç' qu 'ël avot sondji ayir, lë 
stron.néve, li côpéve sès djambes. Ë n' sintéve pës lès dales 
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èdjaléyes pa d'zo sès pîds. E djouwéve dins one pice quë l'’èpwâr- 
téve, èt quand ë s'a astaurdji astok dè l’ mwârt, baké së |’ costé 
come sër on djë d'èchèc ; ël a sondji :«Echèc èt mat» | E n'avot 
jamais vèyë on mwârt. Ça n' l'a ni mouwé d'pës qu' ça. Lë 
mononke avot s' pyjama, à pid d’ tchau dins sès pantoufes. El 
èstot couki d'ssës s' vinte, on brès r'plôyi par d'zor lë. Pont 
d' song. One dëspouye ; tot nèt’, prije come sër on côp d' fësëk. 
(p. 79) (ë correspond aux i et u brefs du namurois). 


I prind l' moche ... 


Michèl èt Jowèl, \ Totes nos-èscuzes, 
vos-èstez târdous, | Í l profèsseür. Dj' rarivans 

L _ m'sonle-t-i... tot djusse di nosse 
: oûrs di tècnike apicole. 


V =Â 
Mmm... K'èst ce ki N` EE ou la 
v' plêt tant ladri ? F. picole ? 
Li tècnike ? M Q 7 
> J S 


- Michel et Joël, vous êtes en retard, me semble-t-il... - Toutes 
nos excuses, professeur, nous arrivons tout juste de notre cours 
de technique apicole. - Qu'est-ce qui vous plaît tant là-bas ? La 
technique ? … ou la picole ? 
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Parutions 


Auguste LALOUX, Li curè d’ Sautau, 
illustrations de Sabine de COUNE, édi- AO 
tion de Bernard LOUIS, format 15 X 21, 
144 pages, dos cousu, glossaire de 
plus de 800 mots. Prix : 10 € plus frais 
de port de 3 € si nécessaire. 

B. LOUIS, Rue Bois l'Evêque, 13, 5300 
Namèche, 081 / 58 88 50 
bernardlouis@andenne.be 

Compte IBAN BE 18 0011 5382 1565 
de B. LOUIS. 


Bernard LOUIS, Miyin èt Maurice, 

adaptation en wallon de Namèche du Sn 
classique allemand de Wilhelm Te ` 
BUSCH Max und Moritz (1865), des- nee 
sins originaux en couleurs, glossaire 
d'environ 400 mots, format 15 X 21, DP Mimimmenmte = È 
70 pages. Prix encore à déterminer ; 
plus frais de port de 2.50 € si néces- 
saire. , 

B. LOUIS, Rue Bois l'Evêque, 13, 
5300 Namèche, 081 / 58 88 50 
bernardlouis@andenne.be 

Compte IBAN BE 18 0011 5382 
1565 de B. LOUIS. 


Sèr paskéyes dès deüs-àrsouycs 


Françoise LEMPEREUR Xavier ISTASSE, Les Wallons du Wisconsin 
/The Walloons in Wisconsin (ouvrage bilingue), format 24.5 X 
24.5, 218 pages, photos en couleurs, avec un DVD contenant un 
docu-reportage de 52 minutes, 30 € plus frais de port éventuels 
de 7 €. Syndicat d'Initiative de Jambes, av. J. Materne, 168, 
Namur-Jambes. 

info@sijambes.be Tél. : 32 (0)81/30.22.17 

Fax : 32(0)81/24.64.43 

N° de compte BE 46 3601 07731236 

référence ISBN : 978-2-9540045-1-8 
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Po rîre one bouchîye 


Tasîye rintère è s'maujone d'awè stï aus comissions èt, bén seûr, 
taper li d'vise avou one èt l'ôte. 

Ele trove li Gus’ mètu bén paujère dins s'fautèl, one tapète è 
s' mwin. 

- Qui fioz là Gus’ ? dimande-t-èle. 

- Vos l'vèyoz bén, don, Tasîye, dji toûwe lès moches. 

- Vos 'nn'avoz yeû branmint ? 

- Jusqu'asteüre dj'ènn'a touwé onze, trwès maules èt yôt fumèles. 

- Tén, di-st-èle, comint èst ç'qui v’ savoz qu’ c'èst dès maules èt dès 
fumèles vos ? 

- | gn-a rén d'pus aujîy, rèspond-i ; i gn-aveûve trwès qu'èstin su 
m’ vêre di bire èt yüt dissu l’ tèlèfone ! 


* 


Li Fonsine mousse èl farmacerîye dè viladje. 

Li farmacyin, on-ome comifaut èt bén èlèvé, arive padri s' comptwêr. 

— Bondjoû Fonsine, qu'èst ç' qui dj’ pou fé por vos ? 

- Dji vôreu d’ l’ arsènic. 

- Qui comptez fé avou d' l'arsènic vos ? dimande-t-i l'farmacyin. 

- Dji va èpwèsoner mi-y-ome, di-st-èle. 

- Vos d'djoz ça po rire Fonsine ! Dji n' vos pou nén vinde dè pwè- 
son po fé moru one saqui, savoz, mi, èt d'alieôrs, i vos faut one ôrdo- 
nance dèl médecén ou dèl vètèrinaîre. 

Do côp, Fonsine forguine è s'cabas, rissatche one foto foû, èt l' mos- 
ture au farmacyin. Su l’ foto i r'conèt s’ feume qu'èst coutchiye avou 
l'ome da Fonsine. 

- O mins si v's-avoz one ôrdonance, ça candje tot savoz, di-st-i 
l' farmacyin. 


One feume di passé quatrè-vénts-ans è-st-achide tote paujère dins 
|’ compartimint dè trén. 

Arive li controleü qui d'mande lès tickèts. On côp d'lé l’ viye djin, i 
prind s' biyèt, li rawaïte, veut qu'i gn-a one saqwè qui n' va nén èt 
n’ sét comint s'î prinde po lí dire. | balzine on p'tit momint pwîs ... 

- Madame, vos-avoz on biyèt po Nameur èt vos-èstoz su l’ trén qui 
va à Bruges ! | 

- À l...c'èst bén embêtant ça, di-stèle ! ... Et ça arive sovint qui 
l tchaufeü s' brouye di vôye come ça ? 


Paul GILLES, R.N. 
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SEPTEMBRE-OCTOBRE , 

G. Renson : adaptation de Oscar et la dame rose de E.-E. Schmitt © 
Saquants bias bokèts (J. Hérix - A.-M. François -J. Dewez - P. Lazard 
- J. Ligot) + Parution prochaine (A. Laloux) * Compte rendu de lecture 
(B. Louis) + Po rire one bouchîye (A. Baume). 


NOVEMBRE-DÉCEMBRE 

H. Matterne - W. Bal è Saquants bias bokèts (J. Dewez - Chr. Binamé 
- J.-P. Dumont - C. Hôte - J. Ligot - P. Lazard - B. Louis - R. Blondiaux 
- R. Fraiture) * Ayîr èt audjoürdu (J. Laubain) + Compte rendu de lec- 
ture (J. Selvais - B. Louis) + Parutions + Po rire one bouchîye (P. Gilles). 
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